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A népes Rivera család a találó Chili becenevet adja a csípős nyelvű, vörös hajú, piros versenyautón közlekedő Mary Kathleennek. A lány már huszonöt éves, számos találmány kiöltője, és esze ágában sincs férjhez menni, noha öt bátyja, tábornok édesapja és kardos nagyanyja minden követ megmozgatnak, hogy megfelelő „férjanyagot” találjanak neki. Kiderül, hogy a szomszédos támaszpont parancsnoka, Wade tábornok meg szoknyavadász hírében álló őrnagy fiát akarja megnősíteni…
1. FEJEZET
Péntek, Bliss erőd, Texas. Telefoncsörgés.

– Halló, Wade! Itt T. Bird Huston beszél. Értesítelek, hogy Devlint átirányítom Raul támaszpontjára. Különleges srác, Wyndom. Meglehetősen népszerű a hölgyek körében. Találj neki feleséget, Wyn, mert baj lesz! Ez parancs.

Chili lerúgta jobb lábáról a magas sarkú cipőt. A csillogó Ferrari színe csak egy árnyalattal volt vörösebb, mint a cipőé. Mikor rálépett a gázpedálra, az autó kilőtt, s a lány függetlennek és szabadnak érezte magát. Azután lassított, de éppen csak annyi időre, hogy a másik cipőjéből is kibújhasson. Óriási érzés a szabadság! Szinte hallotta apja, Raul Rivera tábornok kiselőadását, amelyet e csöppnyi lázadás váltott volna ki belőle. Maga elé képzelte a papa rosszalló tekintetét, és elmosolyodott.

A Ferrari elsuhant egy jelzőtábla mellett a végtelen síkságot átszelő, nyugat-texasi autóúton. Chili sietve kiszámolta, hány mérföldet kell még megtennie, amíg a Bliss erődbe ér, hogy a megbeszélt időpontban találkozzék apja régi cimborájával, Wyndom Wade tábornokkal.

Eszébe jutott a vita, amelyet a papával folytattak, mikor kiderült, hogy egyedül szándékozik megtenni ezt az utat, minden kíséret nélkül. Apja továbbra is ragaszkodik hozzá, hogy úgy kezelje, mintha tizenöt éves lenne, holott ma tölti be a huszonötöt.

De minden viszonylagos. Ez csak enyhe összezörrenés volt azokhoz a komoly csatározásokhoz képest, amelyeket az utóbbi időkben folytattak. A tét Chili élete volt.

Tudniillik a tábornok elérkezettnek látta az időt, hogy bekössék a lánya fejét.

Chili hátranyitotta a kabriolet tetejét, hogy friss levegőhöz jusson. Tulajdonképpen nem is azt vette zokon, hogy a papa parancsolgatott, hiszen végül is ehhez szokott, hanem azt, hogy a bátyjai is kezdtek beletanulni a szerepbe. Az utóbbi időben az egész Rivera család vele foglalkozott. Egyedül Pete hagyta békén, aki nemrég tért haza külföldi szolgálati útjáról.

Egy szűk kanyarba érve a Ferrari hatalmas fekete Ford mögé került. Chili csak az utolsó pillanatban fékezett, azután az egyenesben vakmerően megelőzte. Katonai jármű volt, parancsnoki autó, egyetlen utassal a hátsó ülésen.

Még egy tiszt, aki nagyszerűen tud parancsolgatni, - gondolta. Ilyenek ezek mind.

Az órájára nézett. Még időben van. Oda kell érnie, nehogy az apja a végén a rendőrséggel köröztesse. Nagyon meleg volt, kigombolta ruháján a két felső gombot.

Közben lassítania kellett, mert a Ford elébe vágott. A fiatal sofőr tizedesi rangjelzést viselt. Chili észrevette, hogy a tükörben őt bámulja, és szélesen vigyorog.

Levette a napszemüvegét, és hunyorogva a napba nézett. Megpróbált állítani a Ferrari szellőzőberendezésén, de hiába. Ötven dollárt és drága idejéből egy teljes órát fecsérelt el, hogy a szerelő a legutóbbi autópálya-pihenőnél megállapítsa, mi a baj.

Megtakaríthatta volna az idejét és a pénzét, ha inkább ráhagyja a dolgot Pete-re. Ügyes fiú, biztosan megjavítja majd.

Hirtelen rátaposott a fékre, mert megint veszélyesen közel került a fekete Fordhoz.

A hátsó ülésen egy hollófekete hajú tiszt terpeszkedett. Meglehetősen fiatalnak látszott, legalábbis ahhoz képest, hogy parancsnoki autóban furikázik. Chili ebben a pillanatban irigyelte tőle a légkondicionált kocsit. Dühösen gázt adott, és beérte őket.

A fiatal tisztekkel kapcsolatosan is sokat veszekedtek mostanában a papával. Időnként szóba hozott valakit, akit megfelelő férjanyagnak titulált. A nagymamával együtt régóta úgy gondolják, hogy ő már messze túl van azon a koron, ameddig egy nőnek férjhez kell mennie.

Vetett egy gyors pillantást a sebességkorlátozást jelző táblára, és lelassított. A parancsnoki autó újra beérte. A belső tükörben Chili elkapta a tizedes pillantását. Egyértelmű volt, hogy versenyre hívja ki.

Hangosan felnevetett. Vajon mit szól a kikent-kifent tiszt – aki láthatóan semmit sem vett észre a gépkocsivezető manővereiből –, ha rájön, hogy a katona egy Ferrarival akarja felvenni a versenyt?

Devlin Wade őrnagy csekély figyelmet fordított a könyörtelenül tűző napra és az előttük robogó sportautóra. Gondolatai a friss parancs körül forogtak, amellyel az apja magához rendelte. Az út elején egyszer belenézett a tükörbe, és pillantása találkozott Roberts tizedesével. Kalandjának híre nyilván már elért a Bliss erődbe. A tizedes most méregeti a híres botrányhőst, akit köztudottan kedvelnek a nők, különösen egy bizonyos tábornoknak a felesége…

Összeszorította a száját, és ettől kezdve vigyázott rá, hogy ügyet se vessen a kísérőjére. Már hosszú ideje a síkságon autóztak, amikor föltekintett az irataiból, és a kocsi oldalablakán keresztül meglátta a tűzpiros Ferrarit. Ezt a fajta kabrioletet reggeltől estig reklámozzák mostanában. A legmodernebb olasz modell, úgy tervezték, hogy felforrjon tőle az ember vére!

Hm, őt hidegen hagyja az ilyen játékautó. Inkább egy galambszürke Mercedest választana, és bordó bőrt a kocsibelső borítására. Mindegy, ma más dolgokon kell töprengenie, nem luxusautókon. Hónapok óta azt forgatja a fejében, hogy leszerel.

Reggelente a tükörbe nézve, mindig úgy érzi, harminckét évesen öreg már ahhoz, hogy még vagy tíz évig értelmetlen parancsoknak engedelmeskedjék. Hogy még tíz hosszú évig vándoréletet éljen. Elege van belőle! Semmi mást nem akar, csak hogy megnyithassa azt a kis borozót, amelyet Alexandriában vásárolt. Azután meg rendbe hozatja a farmot, amelyet Virginiában nézett ki magának.

Akármennyire is lefoglalták a gondolatai, azért észrevette a tizedes szokatlan vagányságát. A móka eléggé ártatlan, de előbb-utóbb véget kell vetnie a dolognak. Ez mégiscsak egy parancsnoki autó!

Amikor Roberts újra elhúzott a sportkocsi mellett, túl éles szögben sorolt be elé.

Devlin iratai lecsúsztak a hátsó ülésről. Az őrnagynak a napszemüvege is leesett. Bőszen hátrafordította a fejét.

A Ferrari vezetőjének megfeszült a teste, miközben minden erejével taposta a féket, hogy elkerülje az ütközést. Devlin vissza akart fordulni, hogy leteremtse az emberét, de ebben a pillanatban megértette, hogy a tizedes miért játssza az eszét.

Csillogó, bronzos hajfürtök szabadultak ki a Ferrari nyitott tetején keresztül, és repkedtek a levegőben. Devlin tekintete követte a vörös szálak táncát a texasi nap káprázatában. Mozdulatlanul tanulmányozta a porcelánfehérségű arcot, a lágyan ívelő, karcsú nyakat, és alatta a bársonyos bőrt, ahogy kikandikált a testhezálló ruhából, amely skarlátvörös volt, akár az autó.

Roberts tizedesnek van még mit tanulnia az élettel és a nőkkel kapcsolatban, - gondolta Wade őrnagy, és jól szórakozott rajta. Valakinek fel kellene világosítani ezt az egérkölyköt, hogy minél csábítóbb a sajt, annál halálosabb a csapda.

A vörös hajú nő a skarlátvörös autóban észrevette, hogy bámulja. Devlin nagyot nyelt, felvillanyozta ez a szépség.

A hölgy hátravetette a fejét, és fagyosan a férfira pillantott. Devlin zavartan rámosolygott. A nő a pillantásával jelezte, hogy sértőnek találja, ahogy bámulják.

Nos, miattam nem kell aggódnia, kedvesem, - gondolta az őrnagy. Megesküdtem, hogy lemondok a nőkről. Az életében bekövetkezett hirtelen és váratlan változás oka egy washingtoni nő volt. Még most is fájt neki, ha maga elé idézte az arcát, szóba sem jöhetett, hogy más nő felkeltse az érdeklődését.

A Ferrari balról kilőtt mellettük, vörös sugárcsík suhant el közel az ablakához, amit hosszú, hangos tülkölés követett, hogy csak úgy visszhangzott tőle az öreg fekete batár. Egy pillanat törtrészéig a Ford a levegőbe emelkedett, aztán lesodródott az aszfaltról, és kerekei a mély homokba süppedtek. A kocsi hátulja szédülten ugrándozott, aztán döcögve megállt. Vastag felhőben szállt fel a por, egy darabig lebegett a levegőben, aztán lassan leülepedett körülöttük.

Devlin kivágta az autó ajtaját, kiszállt, s még látta a nagy sebességgel elrobogó Ferrarit, ahogy eltűnik a kanyarban.

– A fenébe! Még a rendszámát sem néztem meg. Az ördög vigye el!

– Vörös tűz – mormogta Roberts tizedes.

– Nem azt kérdeztem, hogy mi a véleménye a járgányról vagy az én hangulatomról, tizedes! – csattant fel Wade. – Megjegyezte a rendszámát?

– Vörös tűz – ismételte meg vigyázzba állva Roberts. – VÖRÖS TŰZ. Úgy értem, uram, ez volt a rendszámtáblájára írva.

– Pihenj, tizedes! – Devlin belegyömöszölte a papírjait az aktatáskájába, aztán szemellenzőt formálva a kezéből, végigpásztázta a láthatárt. Az út mentén szögesdrót kerítés húzódott, azon túl pedig még negyed mérföldnyi puszta sivatag választotta el az országutat és az olajfúró tornyokat. Bármerre nézett, mozgásnak semmi nyoma. Az a kellemetlen érzése támadt, hogy a Ferrari csak látomás volt.

Roberts tizedes lehajolt, hogy megvizsgálja a Ford alvázát.

– Ez az út nem vezet máshová, csak a Bliss erődbe, őrnagy úr. De hadgyakorlat van a héten. Nem valószínű, hogy járnának itt mostanában autók, hacsak egy tank nem.

Devlin lehuppant a sofőr mellé.

– Azt akarja mondani, hogy a Ferrari valami hadseregbeli kölyöké lehet? Azt hiszem, az apja tiszti szalagja fogja bánni ezt az ügyet.

– A rendszám nem arizonai volt, őrnagy úr. Itt senkinek sincs ilyen járgánya.

– Mit akar ezzel, tizedes? A Bliss erőd elég nagy.

– Elnézését kérem, uram, de az egyetlen ember az erődben, akinek telik egy ilyen autóra, az a maga apja.

Wade ajka megrándult. Természetes dolognak tartotta, hogy a tizedes tudja, milyen viszony van közte és a tábornok között, akit a katonák maguk közt csak Wyn úrként emlegettek. De szerette volna, ha minél kevesebben szereznek tudomást arról, hogy meglátogatja az apját, mielőtt jelentkezik új állomáshelyén, az arizonai Huachuca erődben, amely városi ember számára a világ végét jelenti. Az őrnagy úgy gondolta, hogy ennél kevésbé vonzó helyre nem is kerülhetne.

Ugyan mennyit tudhat a tizedes vagy akár maga Wyn úr az ő száműzetéséről?

Lehet, hogy a pletykák megelőzték, de tudják-e, hogy bizonyítéka van: ezt az egész ügyet előre kitervelték ellene. Hamisan vádolják, csak azért, mert elkövette azt az ostobaságot, hogy egy tábornok, Thurmond Huston ifjú nejével barátkozott.

Mindenki azt hiszi, a pályafutása érdekében kezdett ki a nővel. Pedig még csak meg sem pályázta azt az átkozott előléptetést, és sosem ajánlott barátságnál többet Candy Hustonnak. Az igaz, hogy ellenére van a katonai alá-fölérendeltség körülményessége, de azért igenis tisztességes embernek tartja magát. A férjes asszony tabunak számít nála!

Roberts szótlanul visszaügyeskedte az autót az útra, aztán megköszörülte a torkát.

– Valószínűleg én legalább annyira hibás vagyok, mint a hölgy – mormogta.

Wade nem nagyon figyelt rá. A gondolatai az erődben jártak.

Közölnie kell Wyn úrral a hírt, hogy a családjukból nem kerül ki több tábornok.

Az apja rettentő dühös lesz, első felindultságában talán még az is kitelik tőle, hogy átadja a hadbíróságnak valami piti ürüggyel, mint amilyen például ez a mostani baleset. Igaz, a puccos Ferrari vezetője legalább annyira rászolgált, hogy a zárkatársa lehessen.

– Álljon meg a kapunál, tizedes! – mondta határozottan Wade őrnagy. – Meglátjuk, milyen gyorsan hűtik le az őrök a maga tüzes, vörös babáját.

Chili jó pár mérföldnyit száguldott előre, amikor fontolgatni kezdte, visszaforduljon-e segíteni a két férfinak. Lassított, s fél szemét a visszapillantó tükörre szegezte.

Azt várta, mikor bukkan fel újra a fekete Ford. Remélte, hogy a hatalmas katonai járműnek meg sem kottyan, ha leszalad egy kicsit az útról. Nem valószínű, hogy az utasai megsérültek. Nyilván megbirkóznak a helyzettel, nem szorulnak az ő segítségére. Ha most visszafordul, vagy megáll, hogy bevárja őket, megvárakoztatja Wade tábornokot.

Én nem tehetek róla, - bizonygatta magának. Az a tiszt a hátsó ülésen olyan öntelten vigyorgott. Jót fog tenni neki, ha megkóstolja egy kicsit az út porát.

Nem csodálkozott rajta, hogy a tizedest megbolondította a Ferrari. A bátyjait sem hagyta volna hidegen ez a kocsi. Amikor megvette, előre örült neki, hogy Pete-nek micsoda izgalmat jelent majd, ha kipróbálhatja, és babrálhat rajta. Hacsak nem hordja fenn ő is az orrát, amióta századosi rangot kapott. A jelek szerint a tiszt úrnak a Fordban nem volt ellenére, hogy a sofőrje minduntalan elébe vágott, őrnagy létére nem szégyellte, hogy szórakozik vele.

– Te jó isten – mondta hangosan, és elnevette magát, összeráncolta szeplős orrát, és hangosan beszélt a tükörképéhez. – Ide figyelj, Mary Kathleen Angelina! Mióta vagy te szent?

Gúnyosan méregette magát a tükörben. Akkor kapta a Chili becenevet, mikor egyszer legidősebb bátyja, Ruben viccesen megállapította, hogy a húga összetétele három rész chili, egy rész ördögfióka. Ezt addig mondogatta a család, amíg rajta nem maradt a becenév: Chili. Ezt mindenki találónak érezte, ő maga is. Természete különbözött a Riveráéktól. Talán ha nem örökli skót anyja lángvörös haját, hanem ő is fekete volna, mint apja családjában mindenki, akkor nem esne ennyire nehezére az alkalmazkodás. De legalább annyira volt Maggie McTavish lánya, mint amennyire Raul Riveráé.

Már sokszor gondolt rá, hogy el kellene költöznie otthonról, de eddig még nem tette meg. Pedig felbomlott a dolgok rendje azáltal, hogy tizenhat éves korában nem ment férjhez, sőt még huszonöt évesen is egyedül él.

Rálépett a gázra. Ez az autó volt a mindene. Az apja megakadályozta benne, hogy önálló lakásba költözzék. Hallani sem akart róla, hogy elmenjen, mielőtt férjhez megy. És mivel szerette az apját és a bátyjait, csak kisebb lázadásokat engedett meg magának. Arra azonban ügyelt, hogy se a családja, se Xavier nővér a Szent Bernadett Akadémián ne korlátozhassa túlzottan a függetlenségét. Ha már nem lehetett saját lakása, a Ferrari is elég volt hozzá, hogy szabadnak érezze magát.

Hirtelen eszébe jutott a tárgyalás, amely az erődben várt rá. Wade tábornok régi barátja az apjának, de csak egészen kiskorában látta őt. Nagyon fontos, hogy jó benyomást tegyen rá. Ha el tudja adni neki a tábori ágy ötletét, akkor a papa igazi feltalálónak tekinti majd. Talán akkor Rubennal együtt felhagynának vele, hogy a szegény kis Chili helyett döntéseket hozzanak, és többé nem hurcolnák haza az összes délnyugati állam és Észak-Mexikó minden tisztes agglegényét férjjelöltként.

Papa eltűrte feltalálói képzelődéseit, de hallani sem akart róla, hogy állandó munkát vállaljon, még ha gyakran dicsekedett is vele, milyen okos lánya van.

Rettenetesen ideges lett, mikor a hadsereg megvette lánya legelső találmányát, a középütt összecsukható, pillekönnyű főzőfelszerelést. Aztán akkor is dührohamot kapott, amikor legutóbb szép sikert aratott egy különleges katonai hátizsák megtervezésével, s ez hozott annyi pénzt, hogy megvehette a Ferrarit.

Most egy másik találmány hozta a Bliss erődbe Wade tábornokhoz. Ez a tábori ágy elég erős ahhoz, hogy a legsúlyosabb katonát is elbírja, mégis könnyen összecsukható, a csöveket kell csak egymásba csúsztatni, egészen addig, míg végül egy zseblámpa nagyságú csomag lesz belőle. Ha ezt a találmányt el tudná adni a hadseregnek, meggyőzhetné a családját arról, hogy rendelkezik a szükséges anyagiakkal az önálló élethez. Wyndom Wade tábornok fennhatósága alá tartozik az a bizottság, amely ilyen ügyekben döntéseket hoz.

Eltökélten markolta a kormányt. Igyekszik a legjobb formáját mutatni, s a tárgyalás után – akármi lesz is az eredmény – két csodálatos napot fog Pete-tel tölteni. Még vacsorázni is meghívja a bátyust, ha cserében megjavítja a Ferrari szellőzőberendezését.

A Bliss erőd bejáratához közeledve fokozatosan csökkentette a sebességet, majd megállt a kapunál. Melegen rámosolygott a kölyökképű közlegényre, miközben átnyújtotta az igazolványát, amelyből kiderült, hogy egy tiszt hozzátartozója.

– Segíthetek valamiben, kisasszony? – kérdezte a fiatal őr. Megcsodálta a kocsiját, és Chili úgy fogadta a Ferrarit illető hódolatot, mintha neki szólna.

A katona intett valakinek a portaépületbe. Két magasabb rangú katonai rendész lépett ki. Az egyik alaposan szemügyre vette a lány igazolványát.

Chili gondolatai közben a parancsnoki Ford körül jártak. Lehetséges, hogy eltúlozta az egészet? Talán rosszul értelmezte a férfi szándékait. Nem ez lenne az első eset, hogy előítélettel tekint egy tisztre. De mi van, ha a parancsnoki kocsi megsérült? Gondoskodnia kell róla, hogy a segítségükre siessenek.

A katona odament hozzá, és visszaadta az igazolványát.

– Nagyon szép autó – mondta mosolyogva.

Chili röviden elmondta neki, mi történt az úton. Az őr föltett néhány kérdést.

Közben a hadnagya is csatlakozott hozzájuk, hogy részletesen kikérdezze.

– Jaj! – kiáltott föl Chili, egy pillantást vetve az órájára. – Tudják mit, felejtsük el az egészet! El fogok késni a találkozómról.

– Menjen csak, Miss Rivera! – mondta a komoly hadnagy Chilinek, és becsukta a jegyzettömbjét. – Már elég adatot közölt velünk ahhoz, hogy utánajárjunk az ügynek. Egy csöppet se aggódjék! Elintézzük. Reméljük, jól tölti az idejét a Bliss erődben, kisasszony.

Chili viszonozta a mosolyát, de nem tudott megszabadulni attól az érzéstől, hogy talán rosszul festette le a történteket. Nem biztos, hogy mindenért az a magas rangú tiszt a felelős, aki a parancsnoki autóban ült.

Miután leparkolt Wade tábornok irodája előtt, belebújt a cipőjébe, megigazította a ruháját, és nyakig begombolkozott. Magához vette a költségtervezetet és a tábori ágy mintapéldányát Az üvegajtóban egy utolsó pillantással ellenőrizte megjelenését, mielőtt belépett Wade tábornok faburkolatú, fegyelmet sugárzó irodájába.

A magas termetű, szikár tábornok melegen üdvözölte: – Hogy van Raul, Mary Kathleen? Vagy talán jobban szeretné, ha Mary Kate-nek szólítanám?

– A papa üdvözletét küldi, Wade tábornok – mondta a lány. – Nyugodtan mondjon Mary Kate-et, ha gondolja, bár általában mindenki Chilinek hív.

Wade tábornok bólintott, tudomásul véve a hallottakat, de nem élt vele, hogy a lányt becenevén szólítsa.

Jobb is, ha megmaradunk az üzleti hangnál, - gondolta a lány. Nekilátott, hogy ecsetelje találmánya erényeit.

– Láthatja tehát, tábornok – foglalta össze a mondottakat –, hogy a tábori ágy, amelyet terveztem, több célnak is megfelel. A laktanyában és a terepen egyaránt használható. Tudomásom szerint a hadsereg foglalkozik a gondolattal, hogy új típusúra cseréli a régi ágyakat. Azt hiszem, az én javaslatom költségvetési szempontból igen kedvező. Hadd mutassam meg, milyen könnyű összeszerelni! Akkor kipróbálhatja, hogy milyen szilárd a szerkezete.

– Ez lenne a tábori ágy? – Wade tábornok nem bízott a csinos fiatal lányok feltalálói képességeiben. – Elég erős egy ilyen műanyag váz?

Mielőtt Chili válaszolhatott volna, megcsörrent a telefon.

– Bocsásson meg, Mary Kate! Folytassa csak, nyugodtan szerelje össze! – A tábornok felkapta a kagylót – Madelyn, megkértem, hogy ne kapcsoljon be semmilyen hívást – mondta gorombán. – Vagy úgy?! Akkor kapcsolja! – Összevonta a szemöldökét, leeresztette a szemhéját, mutatóujja és hüvelykujja közé fogta az orra tövét, pontosan úgy, ahogy Chili apja is szokta, ha valami kellemetlen üggyel kellett foglalkoznia.

– Lyons, mi a fene folyik ott? Miért vette őrizetbe Devlint? – Wade tábornok roppant dühös volt, nyilvánvalóan csak Chili jelenléte miatt fogta vissza magát. –Mit csinált? – kérdezte hüledezve. – Mikor? – A válasz hallatán jelentőségteljesen a lányra nézett. – Értem – mondta, és továbbra is Chilin tartotta a szemét. – Igen, igen. Tökéletesen igazad van, elég öreg már ahhoz, hogy tudatában legyen.

Chili elnézte, ahogy magába roskadt Ez azokra a pillanatokra emlékeztette, amikor apja megtudta, hogy Miguel megbukott a főiskolán. S ez nem is egyszer megtörtént. De mindig van remény. Lám, a bátyja most megyei seriff.

– Nem Lyons, nem tudom, mi járhat Devlin fejében, de nagyon szeretném megtudni! Küldd ide minél előbb! Majd én a végére járok.

A lány a tábori ágy összeállításával foglalatoskodott. Nem illik, hogy kihallgasson egy beszélgetést, amihez semmi köze sincs.

– És Lyons – folytatta a tábornok –, köszönöm, hogy engem hívott elsőként. Nagyra értékelem, hogy bizalmasan kezeli a dolgot – mondta, és visszatette a kagylót.

Egy hosszú percen keresztül csendben, mozdulatlanul ült, s az iménti telefonhíváson töprengett.

– Valami baj van, tábornok?

– Egyszer meg kell kérdeznem Rault, hogyan volt képes egyedül felnevelni hat gyereket.

Chili elnevette magát.

– Apám már csak olyan kotlós természet. Rubent, Miguelt meg Manuelt már különben is átadta a feleségüknek, hogy ők aggódjanak ezután miattuk. Ha valaha sikerül Pete-et és engem kiházasítania, akkor megúszhatja az ideg-összeroppanást.

– Házasság? Igen! T. Bird Huston is ezt javasolta. – Wade tábornok felugrott, és elkezdett fel-alá járkálni az irodában. Ahányszor elment a lány mellett, megállt egy pillanatra, szúrósan ránézett azután folytatta a sétát.

Chili megköszörülte a torkát – Tábornok, a mű készen van. Hogyan akarja kipróbálni? Meglátja, milyen kényelmes.

– A mű? – kérdezte Wade tábornok, s látszott rajta, hogy nem tudja, miről van szó. – Ja, a tábori ágy! Mindegy, tulajdonképpen mindegy…

Chili nem értette, mi történhetett. Talán rosszul van a tábornok? Mintha hallott volna valami háborús sérüléséről, az apja említette.

Wade abbahagyta a mászkálást, és leült. A tábori ágy eléggé besüppedt alatta, de azért nem érte el a padlót.

– Jöjjön ide, Mary Kate! Üljön le mellém, és mesélje el, hogyan sikerült Raulnak megfelelő házasságokat szervezni a fiai számára. Egy katona felesége csak egészen különleges asszony lehet.

Chili megpróbálta leplezni, mennyire nem tetszik neki a szervezni szó.

– Biztosan igaza van, tábornok. Bár a nős bátyáim nincsenek a seregben.

A tábornok nagyot sóhajtott, s Chili egyre kevésbé értette a helyzetet. Még a végén megsajnálom, - gondolta magában. Az pedig olyan, mintha apámat sajnálnám. Sokkal egyszerűbb volna a dolog, ha az apák a gyerekekre bíznák a dolgot. Majd találnak maguknak olyat, aki tetszik nekik. Vagy ha nem, akkor sem történik semmi. S mégis sajnálta ezt az öregembert, akit így össze lehetett törni egyetlen telefonnal. Már éppen kifejezte volna együttérzését, de hirtelen kivágódott a tábornok irodájának ajtaja. Őrnagyi rangjelzést viselő férfi lépett be rajta kifogástalan egyenruhában. Chili valahogyan ismerősnek találta az egyenes vonalú, fekete szemöldök alól ki villanó, jeges kék szempárt.

– Tábornok? – A tiszt összeütötte a bokáját, és tisztelgett. Csattanva bevágódott mögötte az ajtó.

– Devlin! – Wade tábornok nagy üggyel-bajjal kászálódott fel az alacsony tábori ágyról.

Chili segítőkészen a kezét nyújtotta neki. Közben lopva ránézett a feszes vigyázz-ban álló őrnagyra. Mennyire megfeszülnek az izmai a khakiing alatt! Hirtelen felismerte a tisztet, s ebben a pillanatban mindent megértett. Ez volt annak az öreg Fordnak az utasa. Vagyis nem lett semmi baja.

– Nem számítottam rá, hogy ilyen hamar ideérsz – szólalt meg a tábornok.

– Én igen – válaszolta Devlin. Megrázta a feléje nyújtott kezet, de tekintete továbbra is a nőre szegeződött.

Ki lehet? Az ördög nem visel szoknyát, de ennek a nőnek a pillantása elég volt ahhoz, hogy az őröket elbűvölje.

– Volt képe rám szabadítani a katonai rendészeket, kisasszony? De hiszen maga szorította le az útról a kocsimat!

Chili először nem fogta fel a szavak értelmét. Az előbb örömöt érzett, hogy újra – és épen, de mennyire épen! – látja az őrnagyot, és eszébe sem jutott, hogy éppen fogja vádolni valamivel. De óriási tapasztalata volt az ilyen vitákban, eleget gyakorolt a bátyjaival. Azonnal rávágta: – A sofőrje elém vágott. Majdnem kinyomtam a kocsi padlóját, úgy rá kellett lépnem a fékre. S maga tétlenül tűrte ezt!

Wade tábornok szótlanul leült az íróasztalához. Nem avatkozott közbe, jóllehet a fiatal tiszt hangvétele nem illett sem egy hölgy, sem egy feljebbvaló jelenlétében zajló beszélgetéshez.

– Talán Roberts tizedes rosszul mérte fel, milyen gyors a maga Ferrarija. Ezért még nem kellett volna intézkednie a letartóztatásunkról.

– Semmi ilyesmit nem tettem! –jelentette ki Chili, és csípőre tett kézzel harciasan farkasszemet nézett a férfival. – Nem mintha nem érdemelték volna meg. Olyan szemtelenül bámultak rám, hogy már bánom, amiért aggódtam maguk miatt, és megkértem az őröket, szükség esetén próbáljanak a segítségükre lenni.

Devlin élvezni kezdte a civakodást.

– Mióta tiltja a törvény, hogy az ember nézelődjék? Amerre én élek, a reklám arra való, hogy felfigyeljenek rá. Márpedig utoljára egy reklámfilmben láttam valakit, aki ennyire vörös volt: vörös haj, vörös ruha, vörös kocsi. Gondoltam, ha magára mosolygok, integetni fog, és kiderül, hogy a körme is vörösre van lakkozva! De csak annyit láttam, hogy nem mindenütt vörös – mondta, és mutatóujjával megérintette a vörös ruha felső gombját. Ez ugyanis akkor nyitva volt… – Talán ezt mégsem kellett volna, - gondolta, miközben meglepve érezte, hogy remeg az ujja, amellyel a lány gombjához nyúlt. Chili teljesen megfeledkezett a tábornokról, és levegő után kapkodott. Dacosan ellökte a férfi kezét. Egy pillanatig meg sem tudott szólalni a haragtól.

– Tízes barakk – használta ki a beállott csöndet a tábornok.

Chili nem értette, hogy ez mit jelent, de továbbra is hallgatott, mert érezte, hogy Wade szavai valamiképpen eldöntötték a vitát.

Devlin előírásszerűen összecsapta a bokáját: – Uram!

Pályafutása alatt az apja folyamatosan egyengette az útját, de még sohasem élt vissza a rangjával.

Wade tábornok Chilihez fordult. A lány meglepve látta, hogy Wyn úr tekintete megenyhült. – A feleségem ma estélyt ad a házunkban, Mary Kate. Legyen szerencsénk! Ahogy látja, nekem még el kell rendeznem egy kis fegyelemsértési ügyet – mondta bocsánatkérő mosollyal, és a kezét nyújtotta. – Hozza el magával a találmányát! Majd este megtárgyaljuk a dolgot.

Chili lehajolt, hogy szétszerelje az ágyat.

– Nem szeretnék alkalmatlankodni az estélyen, uram. Ma este egyébként is Pete-tel találkozom. Talán kereshetnénk más időpontot.

– Hozza el magával Pete-et is! – ajánlotta neki a tábornok, és kikísérte. – Rebecca boldog lesz, ha fiatalok körül süröghet. Úgy nyolc felé?

Chili habozott. Gyors pillantást vetett az őrnagyra. Ő legalább annyira felelős a balesetért, és vállalná is, hogy néhány percig vigyázzban álljon mellette. Bár nem valószínű, hogy ez az ember egy kis vigyázzállással megússza. Furcsa módon összeszorult a gyomra. Elmondja, hogy neki is része volt a dologban, vagy hagyja, hogy a tiszt egyedül viselje a tábornok haragját?

– A nyolc óra jó lesz – mondta végül határozottan, és sietve elbúcsúzott.

– Devlin Shaunessy Wade! – A tábornok lassan, vontatottan ejtette ki fia nevének minden egyes hangját. – Mi ez a badarság, amit rólad és Huston tábornok feleségéről híresztelnek? Talán nincsen már egyedülálló nő Washingtonban, vagy mi a csuda?

Az őrnagy tartotta magát a hivatalos hanghoz.

– Uram – bökte ki –, ez alkalommal talán nem csiripeltek igazat a verebek. Megkérem, ne is pazarolja arra a drága idejét, hogy emiatt aggódik. Biztosítom, hogy tisztára fogom mosni a nevemet. Azután pedig benyújtom a lemondásomat.

– Ne légy bolond, Dev! Gyerünk, menj haza, fiam! – mondta valamivel gyengédebben Wyndom Wade. – És ne idegesítsd ezzel anyádat! Nem hallott semmit ezekről a dolgokról. Amióta megtudta, hogy megállsz itthon útközben, lelkesen szervezi a mai estélyt. Ha rájön, hogy már órák óta a támaszponton vagy, mindkettőnknek lesz nemulass!

– Távozhatok? – kérdezte kurtán Devlin, továbbra is feszes vigyázzban állva.

Még mindig összecsapást várt.

– Lelépni! – kiáltott rá a tábornok. – De számíts rá, hogy később még beszélünk erről.

Az őrnagy tisztelgett, és szó nélkül kiment. Azért az öreg igazi katona, - gondolta magában. De ki az ördög lehet az a Pete?

2. FEJEZET
Telefoncsörgés.

– Raul, öreg cimbora, itt Wyndom! Épp most találkoztam Mary Kate-tel. Nem hittem a szememnek. Szakasztott olyan, mint Maggie. Most érzem, hogy eljárt felettünk az idő…. Hogy? … Persze hogy együttérzek veled. Nem lehetett könnyű ott a támaszponton felnevelni ezt a gyönyörű lányt. Igaz is, Raul, Devlin fiamat hozzád irányították. Magas és jóképű, még akkor is, ha én mondom. Agglegény. Feleség kell neki. … Mit mondasz? Szeretnéd férjhez adni Mary Kate-et? Elismerem, szép pár lennének. Tudom is, mit fogok tenni…

Szerencsére Chili mit sem sejtett apja legújabb férjszerző terveiről, és így egyetlen gondja az volt, hogy a Ferrarival ne lépje át az erőd területén érvényben lévő óránként húsz mérföldes sebességhatárt, miközben Pete körletét próbálta felkutatni. Még csak az hiányzott neki, hogy Wade tábornok támaszpontján megbírságolják gyorshajtásért.

Le merte volna fogadni, hogy ha az őrnagyon múlna, akkor legalább egy hónapra rács mögé zárnák. Hoppá! Annak ellenére, hogy pontos útbaigazítást kapott egy hadnagytól, simán elhajtott Pete szállása mellett, sőt Pete mellett is.

Rátaposott a fékre, és hátratolatott. A bátyja nem gondolta, hogy a piros kocsihoz lehet valami köze, mert nem vette észre a húgát. A Ferrari lekötötte a figyelmét.

– Ez aztán igen! – kiáltotta, s rettenetesen meglepődött, hogy a vezetője a nyakába borul. De akármennyire is örült Chilinek, egy röpke csók után folytatta az autó tanulmányozását.

– Ez azt jelenti, hogy helyesled a választásomat?

– Papa azt mondta, valami régi versenyautót vettél. Azt vártam, hogy egy lerobbant járgánnyal állítasz be, amelyik épp az utolsókat rúgja. Mit csináltál? Csak nem raboltad ki az Arizona bankot?

– Még hogy lerobbant járgány? – dühöngött a húga. – Azt nem mondta, hogy arra kellene használnom, hogy csapdába csaljam a férfiakat? Ruben szerint ugyanis ezt gondolja.

– Add oda a kulcsokat, húgocskám! Belehalok, ha nem vihetem el egy körre ezt a gyönyörűséget!

– Pete! Majdnem egy éve nem láttalak. Ki a fontosabb? A Ferrari vagy az egyetlen húgod?

A bátyja úgy tett, mintha erősen gondolkodna, majd meleg szeretettel összeborzolta a lány haját, és gyorsan megölelte.

– Hát persze hogy te, kölyök. És hogy mennyire igazat mondtam, nézd meg, mi van odabenn. Valóságos erdőtüzet gyújthatunk a születésnapi tortádon, annyi gyertyát kellett rátenni…

– Nem gondoltam volna, hogy eszedbe jut a születésnapom – mondta Chili elérzékenyülve, és belekarolt a bátyjába.

Pete megfordult, és vetett még egy utolsó pillantást a kocsira.

– Nem fordulunk egyet gyorsan? A gyertyákat később is meggyújthatjuk.

– Pedro Stuart Rivera! – Chili csípőre tette a kezét, és fenyegetően dobbantott.

Pete lefegyverzően mosolygott rá. Igazi Rivera volt, jó kiállású férfi, hatalmas önbizalommal. Az anyjuk skót származására csak a középső neve emlékeztette.

– Tudod, olyan vagy, mint anya – mondta, és megsimogatta a húga karját. – Még a hangod is… Mintha őt hallanám.

Chili szemét elfutotta a könny. Pete kézen fogta, és a tortához vonszolta.

– A világ minden kincséért sem rontanám el a születésnapodat. Mindig elfelejtem, hogy te már nem ismerhetted őt.

– Látod – mondta sóhajtva Chili –, pont anyára gondoltam útközben. Szóval nem bírom már sokáig, hogy huszonöt évesen apa még mindig gyerekként kezel. Rivera nagymama szerint a skót vérem a felelős azért, hogy még nem mentem férjhez. Nem értik, hogy én függetlenséget akarok, nem házasságot. Nem bírnak beletörődni.

– Margaret McTavish Rivera gyönyörű nő volt, Chili. Mindenki imádta, kivéve talán a nagymamát, ő ugyanis azt szerette volna, ha papa az ő kiszemeltjét veszi el. De hiszen nyilván hallottad már ezt a történetet. És még csak nem is lehet ezért haragudni rá. Ha Mexikóban élnénk, papa sem választhatott volna mást, és te is, Chili, már régen férjnél volnál. A szülők gondoskodtak volna róla. Úgyhogy – emelte föl az ujját Pete –, tekintsd magad szerencsésnek, hogy csak erőltetik a dolgot, de nem kényszerítenek.

– Azt mondod, hogy rosszabb is lehetne? – kérdezte Chili, s elfújta mind a huszonöt gyertyát. – Jobban szeretem, ha egyáltalán nem szervezkednek.

– Ha hiszed, ha nem, az én helyzetem legalább annyira rossz. A papa minden egyes támaszponton ismer valami kedves fiatal hölgyet, akivel össze akar hozni. De eddig még egyik sem nyerte meg a tetszésemet. Talán, ha nem apám választana nekem, hanem rám bízná… De ahogy rád nézek, nem tudom elképzelni, hogy vénlány maradj. Még ha ezt kívántad is, miközben elfújtad a gyertyákat.

– Tudod, a nagymama állandóan arról beszél, hogy a mama is terhes volt már Rubennal, mikor pedig még alig töltötte be a tizenhetet. Mintha szégyen lenne, ha az ember nem megy férjhez, és nem szül gyerekfejjel – fintorgott Chili. – Már elkönyvelt engem vénlánynak.

– Nincs esélyed, húgocskám. Ha eddig nem vettek észre a menő fejek, az a járgány ott kint minden valamire való hímet vonzani fog ezer mérföldes körzetben. Százával fognak a lábaidnál heverni. De ha őszinte akarok lenni, nem hiszem, hogy csak az autódat akarják majd.

– Azt hiszem, akaratlanul is megoldottad a gondomat, Pete. Megmondom a papának, hogy olyat keressen, aki nem ácsingózik az autómra, és az lesz a férjem. Ha nem talál ilyet, talán feladja, és belenyugszik végre, hogy a magam ura legyek.

Pete széles mozdulattal felvágta a tortát. Átnyújtotta Chilinek az első szeletet.

– Ha valaha megunnád a vidám aggleány szerepet, esetleg rá tudnál venni, hogy vegyem le a válladról ennek a tűzmadárnak a terhét. Ne egyél túl sok süteményt! Elviszlek a városba, hogy megünnepeljük a negyedszázad elmúlását.

A lány félrenyelt a meglepetéstől, majdnem megfulladt a tortától. Pete sokáig ütögette a hátát.

– Jaj, Pete, majdnem elfelejtettem – mondta, mikor magához tért. – Wade tábornok meghívott bennünket magához ma estére valami ünnepi vacsorára. Nem tudtam visszautasítani, mert azt akarja, hogy oda vigyem magammal a tábori ágyamat. Tudod, nemcsak téged akartalak látni, azért is jöttem, hogy eladjam nekik a legkényelmesebb és leghasználhatóbb tábori ágyat, amelyen katona valaha is pihent.

– Mást nem lehet rajta csinálni? – kérdezte Pete. – Azt megnézném, ahogy a tábornok és a felesége… Máskülönben nincs nagy kedvem felöltözni, és nagykutyákkal enyelegni a szabadnapomon. De… hajlanék rá, hogy megvesztegess. Még arról is lemondanék, hogy Texas legjobb mexikói éttermében vacsorázzam. Pedig, ha tudnád, micsoda hely az El Greco! Szóval, ha a bal oldaladon ülhetnék a Ferrariban legalább Wade tábornok házáig… S ha rám bíznád az útvonal kiválasztását…

– Áll az alku – nyújtotta a kezét Chili. – De eléggé megkérted az árát. Igaz, nem is csináltad rosszul. Ahhoz képest, hogy tiszt vagy.

Pete szeme összeszűkült.

– Még mindig folytatod a bosszúhadjáratodat a tisztek ellen, húgocskám? Azt hittem, már kinőttél belőle. A magam részéről elég sok jó fejet ismerek a társaim között. Nem szeretem az előítéleteket.

Chili senkinek sem vallotta be a családban, hogy mi kifogása van a tisztekkel szemben. Még tizenhét éves korában beleszeretett egy jóképű századosba. De hamarosan kiderült, hogy a tisztet nem ő érdekli, hanem a papája. Tudniillik elfelejtette közölni, hogy menyasszonya van Ohióban. Miután Rivera tábornok segítségével előléptették, már a feleségével utazott új parancsnoki állomására Németországba. Hát igazában ezért haragudott a tisztekre a Rivera lány.

– Ne vitázzunk a születésnapomon, Pete! A papa meg te azt hiszitek, hogy a tisztek eleve szentnek születnek. Én viszont úgy látom, hogy a legtöbbjük nagyképű és erőszakos. Némelyik a saját anyját is eladná annak, aki többet ígér érte. Ha vezetni akarod a Ferrarit, hagyd, hogy azt gondoljak, innit akarok.

– Jogod van hozzá. Mindenesetre leszögezem, hogy nem értek egyet. Ehhez meg nekem van jogom. Azt hiszem, jólesne most egy zuhany. Te is élvezheted egy tiszti szállás fényűző körülményeit. Breckenridge ezredes házára vigyázok ugyanis, mialatt a feleségével Spanyolországban van szolgálati úton. Megígérem, nem mondom meg neki, hogy szerinted erőszakos fráter. És talán, ha kedvesen bánsz velem, Wade tábornoknak sem adom tovább a véleményedet ma este.

Chili nyelvet öltött a bátyjára, aztán beledugta az ujját a tortáját vastagon borító csokoládékrémbe, és lassan lenyalogatta. Közben a maga számára is váratlanul eszébe jutottak a feszülő izmok a Wade tábornok irodájában közelebbről is megszemlélt őrnagy inge alatt. A szíve hirtelen gyorsabban kezdett dobogni. Nyilván tudnia illene, ki volt az, de majd Pete-tői megtudja a nevét. Csak holnap beszél róla neki, nehogy még azt higgye, különösebben érdeklődik iránta. Most fel kell hívni a papát. Megígérte, hogy telefonál, amikor megérkezik Pete-hez. Mégis jó volna tudni, ki az a szépfiú. Különleges kapcsolat fűzheti a tábornokhoz. Érződött, hogy az öreg kedveli. Mindegy, most első a telefon.

Percekkel később komor arccal lépett az ebédlőbe.

– Mi a baj, húgocskám? Jó atyánk kihallgatást tartott?

– Nem – vonogatta a vállát Chili, aztán lehuppant egy székbe. – Épp ez a furcsa a dologban. Nem kérdezett ki. Sőt azt mondta, maradjak, ameddig csak akarok. Még azt sem kérte, hogy jelentkezzem nála, mielőtt elindulok vissza. Mindössze annyit javasolt, hogy álljak meg útközben, és látogassam meg Miguelt és Rubent.

Pete is kihúzott egy széket, és odaült mellé.

– Akkor talán van remény a papussal kapcsolatban. De miért vágsz olyan savanyú képet? Mégis mit gondolsz, mit forgathat a fejében háromszáz mérföld távolságból?

– Mondtam én, hogy forgat valamit a fejében? De hát az nem valószínű, hogy éppen ma ébredt volna rá, hogy felnőttem! Bár tudnám, miről van szó!

– Jézusom, milyen gyanakvó nőszemély vagy? –Pete atyáskodóan megveregette Chili karját. – De igazad lehet. Hm. Kisfiúkoromtól tudom, ha a papa túlságosan engedékeny, akkor vigyázni kell, mert valami nagy csapás várható. De most már nem szoktam törődni vele. Mielőtt még elfelejteném, megígértem egy barátomnak, hogy a kölyökkutyáját elviszed magaddal Sierra Vistába. Átirányították, és nem tudja hová tenni a kutyát. Teljesen telepakolta már a furgonját.

– Jaj, ne, Pete! Pont arra van szükségem! Egy büdös kutyára a vadonatúj Ferrarimban.

– Megfürdetem. – Pete keresztet rajzolt a szíve fölött, úgy, ahogy ezt gyermekkorukban tették. – Legalább jó társaságban leszel. Egyedül úgyis nagyon hosszú és unalmas az út.

Chili kuncogott.

– Ezt előre megbeszélted a papával, ugye? Ezért volt olyan engedékeny.

– Nem, esküszöm! – Pete újabb keresztet rajzolt a szíve fölé.

– Jól van. Hiszek neked. Elviszem azt az átkozott kutyát. Feltéve, ha megjavítod a szellőzőt a kocsimban. Nem működik. Egyáltalán mi a neve? Fiú vagy lány kutya?

– Kan. Smedley-nek hívják – válaszolta Pete. – Akkor megegyeztünk. Ha beindul a szellőződ, elszállítod Smedley-t.

– Smedley! Hogy lehet ilyen nevet adni egy kutyának? Agatha Christie regényeiben az inast szokták így hívni.

Pete behabzsolta az utolsó tortaszeletet, és vigyorgott. Mint ahogy gyermekkorukban is mindig, elérte, amit akart. És mint győzelme után mindig, ügyesen váltott témát.

– Mit kell viselni a mai estélyen? Fontos, hogy jó benyomást keltsek?

– Miért kérdezel tőlem ilyeneket? Vegyél föl valami kényelmes ruhát. – Chili felállt, nyújtózkodott, azután összeszedte a koszos tányérokat, és elindult a konyhába vezető ajtó felé.

– Húgocskám – dorgálta kedvesen Pete –, te nem tudod, milyen egy katonatiszt. Általában gyilkoláshoz öltözik. Vagy túléléshez.

Chili csörömpölve a mosogatóba csúsztatta a tányérokat, és a bátyjához fordult: – Ez az estély jó alkalom lehetne neked, hogy bevágódj a tábornoknál. Sajnálom, hogy nem lehetek különösebben a segítségedre. Nem hoztam magammal estélyi ruhát.

– Nézd, Chili! Nem ácsingózom semmiféle aranyzsinór után. Tökéletesen tisztában vagyok vele, hogy szeretsz mindenbe belekötni, ami a hadsereggel kapcsolatos. De ha tényleg annyira szörnyűek vagyunk, nem értem, miért akarod nekünk eladni a találmányaidat. Azt hiszem, te meg én sohasem fogjuk egymást teljesen megérteni, de annyira ismerhetnél már, hogy nem foglalkozom talpnyalással. – Gyöngéden megfogta a lány karját. – Emlékezz csak! Azért megyünk el, mert meghívtak téged. Nem engem. Most pedig eredj zuhanyozni!

– Nem magát a hadsereget nem szeretem, hanem azt, hogy egy egész életen át szabályozza az emberek mindennapjait, beleértve az öltözködést is. Igazat fogsz adni nekem, ha meglátod az egyetlen alkalmi ruhát, amelyet magammal hoztam. Aztán majd figyeld meg, hogy mit szólnak hozzá a főkatonák.

Pete nevetett, és a fürdőszoba felé terelte.

– Chili! Komolyan aggódni kezdenék, ha egyik napról a másikra megszelídülnél. Amíg fürdesz, behozom a csomagjaidat, és megnézem a szellőződet. Ha már föl kell vennem valami puccos ruhát, nem szeretnék gőzfürdőben utazni.

Kizárólag Pete volt az oka annak, hogy késve érkeztek az estélyre. A Pete által választott útvonalon nemcsak hogy elhasználták a benzin felét, de elég sokat kellett gyalogolniuk is, mert mindenki más időben érkezett, és nem maradt már parkolóhely a ház közelében. Chili vörös tűsarkú cipőjét sem éppen arra találták ki, hogy egyenetlen betonúton gyalogoljon benne. Ráadásul a rengeteg autó azt jelentette, hogy a tábornoknak nem lesz ideje a tárgyalásuk folytatására.

– Ha tudtam volna, hogy a világ vége felé fogsz kerülni – morogta a lány –, taxival jöttem volna.

Pete megpróbálta kivenni a kezéből a műanyag csövet, vagyis az összecsukott tábori ágyat, de Chili pillantásával elhárította az ajánlatot.

– Rajta, viselkedj csak úgy, mint egy hárpia! – mondta Pete. – Az üzlet az üzlet. Azt mondtad, jöhetek a hosszabb úton. – Begombolta az öltönyét, még egyszer ellenőrizte a nyakkendőjét az ajtó üvegében, azután csöngetett.

Chili elharapott egy dühös megjegyzést, mert egy fekete kisestélyis szőke nő már nyitotta is az ajtót. Egy tálca pezsgős poharat egyensúlyozott az egyik kezében, a másikkal pedig intett nekik. Míg az ajtó becsukásával volt elfoglalva, Pete Chilihez hajolt, és a fülébe súgta: – Nem megvetendő a vezér személyzete – mondta, miközben megbámulta a szép női hátat a mély kivágásban.

Chili feltűnés nélkül bokán rúgta a fivérét, miközben nyájasan mosolyogva ezt mondta a nőnek: – Chili Rivera vagyok, és bár nem mindig ismerem be szívesen – itt elhallgatott, és nagyot sóhajtott, ő a bátyám, Pete. Wade tábornok vár bennünket.

Ahogy remélte, a nő visszamosolygott rá.

– Mrs. Wade barátnője vagyok – közölte, aztán Pete-re pillantott. – Éppen időben érkeztek, hogy ott legyenek a tékozló fiú pohárköszöntőjén. Ragadjanak meg egy pohár pezsgőt, s rohanjanak a könyvtárszobába! Később még biztosan találkozunk.

Pete már nyúlt is a poharak felé, hogy vegyen egyet magának, egyet pedig Chilinek, de aztán inkább lovagiasan felajánlotta, hogy viszi a tálcát.

Chili ott maradt egyedül, pezsgő nélkül, nézett kettejük után, és tátva maradt a szája. Ugyanis a szőke szépség nem kérette magát, sietve átadta a tálcát, és lilára lakkozott körmű kezével belekarolt Pete-be. Egy szempillantás alatt el is tűntek mellőle.

Most örömmel fejbe vágta volna a bátyját a műanyag hengerrel. Pedig a jelenséget ismerhette volna gyerekkorából. Az apjuk mindig rászólt a fiúkra, hogy vigyázzanak rá, ők pedig, ha tehették, igyekeztek lerázni magukról, mindegyikük valamelyik másik testvérre ruházta át a feladatot.

Belépett a zsúfolt könyvtárszobába, s alig hitt a szemének. A parancsnoki kocsi őrnagya állt a terem közepén, és mindenki őt figyelte.

Devlin Wade félig csukott szemmel szenvedte végig a hosszúra nyúló beszédet, amelyet apja mondott az ő hazatérésének tiszteletére. Zavarta, hogy minden szem rászegeződik, és nem tudta, mit csináljon magával, hogyan álljon, hová nézzen. Tekintete rögtön megakadt az újonnan érkezett, vörös hajú nőn.

Ujjai ráfeszültek a finom kristálypohárra, és majdnem összetörték. Végül is örült a lány megjelenésének, hiszen talált egy biztos pontot, ahol megállapodhat a tekintete.

A ragyogó csillár fényében a lány lazán leomló haja lángolt, akár egy égő fáklya. A ruha is, amelyet viselt, lángvörös fátyolszövetből készült.

A feltűnő ruha színe sávosan változott. A fodros felsőrész narancsszínből sárgává változott a karcsú derék fölött. A nő csípőjét már tüzes rózsaszín fogta körbe, ami lefelé meghökkentő lila pontocskákban végződött, s csábítóan táncolt formás lábai körül. Devlin nem tudta róla levenni a tekintetét. Wyn úr hangja eljutott a füléhez, de egyetlen szót sem értett abból, amit mondott.

Az ünnepi feketébe öltözött vendégseregből a vörös Ferrari vezetője úgy kirítt, mint egy cigánylány. Az őrnagy megbabonázva nézte, érezte, hogy izzadni kezd a tenyere, zúg a füle. Felemelte a poharát, és felhajtotta a hűtött pezsgőt. Csakhogy a pohárköszöntő még nem ért véget. A vendégek megrökönyödve néztek rá, s apja a mondat kellős közepén elhallgatott. A fenébe is, - gondolta Devlin. Ez volt a második… nem, a harmadik alkalom, hogy emiatt a nő miatt elvesztettem a fejemet. Egy kicsit sok egyetlen nap leforgása alatt!

Wade tábornok követte a tekintetét, elmosolyodott, és koccintásra emelte ólomkristálypoharát.

– Hát erre jó, ha az ember a Pentagonnál teljesít szolgálatot – mondta Devlinre kacsintva. – Washington mindig is arra biztat bennünket, hogy térjünk a tárgyra. Így hát nekem is ezt kell tennem. Emelem poharam a további sikeres pályafutásodra, Devlin. Bármilyen feladatról legyen is szó, egy Wade mindig a legalkalmasabb az elvégzésére. – Ezzel tele poharát a fia üres poharához koccintotta.

Chili most értette meg, hogy a tábornok a saját fiát köszöntötte föl. Azok után, ahogy az őrnagy az irodában veszekedett vele, elég különös, hogy most szinte levetkőzteti a szemével. Mindenesetre szerette volna tudni, elégedett-e a látvánnyal. A ruhája valószínűleg megtette a kellő hatást. Éppen azért vette föl, mert azt akarta, hogy felfigyeljenek rá. Most mégis azt kívánta, bárcsak egy egyszerű fekete estélyi lenne rajta.

Szóval ez az alak Wyn úr első számú örököse, - gondolta magában. Ez azonban nem jogosítja föl rá, hogy ilyen nyíltan bámuljon. Ez is csak egy elviselhetetlen tiszti szokása.

Az elhaladó pincér tálcájáról elvett egy pohár pezsgőt, és egyetlen mozdulattal felhajtotta. Nem csoda, hogy Wade tábornok olyan rosszkedvűnek tűnt ma. A fiúban semmi sem emlékeztet az úriember apára.

A vendégsereg átrendeződött. Kis csoportok alakultak, régi barátok csevegtek egymással. Chili végigpillantott a szobán, hátha észreveszi Pete-et. Nem látta sehol, és egyre idegesebben kereste a teremben, amikor egyszer csak észrevette az ifjabb Wade-et. Nem tudta magának megmagyarázni, miért nem akar vele találkozni, mégis inkább elfordult, és elmenekült.

Az egérutat a konyhába vezető ajtó jelentette. Tétovázás nélkül lenyomta a kilincset, mintha pontosan ide tartott volna. Bent egy középkorú, magas nő éppen belekóstolt az ételbe. Amikor Chili belépett, a kezében megállt a kanál.

– Elnézést! – motyogta Chili. A kezében szorongatott üres pezsgőspoharat letette az asztalra, és lassan hátrálni kezdett.

Az asszony elmosolyodott, és a kezét nyújtotta.

– Várjon! Már tudom – nézett Chilire. – Ugye maga az?

Chili rámeredt. A kék szem ismerősnek tűnt, de az arc nem.

– Nem hiszem, hogy ismerjük egymást. Mary Kate Rivera vagyok, de mindenki csak Chilinek szólít. Azért vagyok itt, mert terveztem egy tábori ágyat, és tárgyalni akarok Wade tábornokkal. Bár azt hiszem, a hely és az időpont nem alkalmas az üzlet lebonyolítására. Majd hétfőn felhívom a titkárnőjét, és kérek egy másik időpontot.

– Hát persze! Te vagy Maggie Rivera lánya. Micsoda hasonlóság! Ezért tűntél olyan ismerősnek. Annyi idősek lehettünk, mint te, amikor szoros barátságot kötöttünk Maggie-vel. Olyan barátság volt, amilyen csak tisztek magányos feleségei között alakulhat ki a támaszpontokon. Ruben és Manuel kis totyogók voltak még… Wyndom említette, hogy eljöttök ma este. Mondhatom, mindig irigyeltem Maggie-t azért, mert lánya is van.

Ebben a pillanatban kivágódott az ajtó. Chili éppen csak odébb tudott ugrani.

Devlin Wade rontott be.

– Mi az, fiam, apád végre kifogyott a szuszból? Már éppen ideje volt. Hogy meddig bírja az az ember! – mosolygott elnézően az asszony. – Akkor most felszolgálhatjuk a vacsorát. – Rebecca Wade kecsesen intett a szakácsnak. Aztán könnyedén és barátságosan belekarolt egyik oldalról a fiába, a másikról pedig Chilibe. Ügyesen terelte őket kifelé. – Nem tudom, találkoztatok-e már? Devlin, ez itt Chili, Raul Rivera tábornoknak, régi barátunknak a lánya. Az édesanyja és én barátnők és szomszédok voltunk, mikor ti még meg sem születtetek. – Mrs. Wade az ajtó elé érve szeretettel megveregette Devlin karját. – Igen – mondta Chilihez fordulva –, Wyndom említette, hogy apád lesz Devlin új parancsnoka.

Devlin szeme tágra nyílt.

– A maga apja a Huachuca erőd parancsnoka?!

Az őrnagy olyan döbbenettel nézett a lányra, hogy Chilinek nevetni támadt kedve.

Rögtön megtalálta a régi hangját.

– És ezért igazán csak sajnálni tudom – dobta vissza a labdát. – Különösen, hogy a tiszttársai sem különbek, mint maga.

Lehet, hogy ez azért már túlzás volt, - gondolta magában. Nem kell ilyeneket mondani. Nem azért jött ide, hogy barátokat vagy ellenségeket szerezzen magának.
A Wade család csak annyiban érdekes a számára, hogy a tábornoktól függ, megveszik-e a tábori ágyat. Akármennyire idegesítő ez az alak, nem kell vele törődni, de nem is kell belekötni. Azért az nem nagy baj, hogy a Huachucába megy.

Rebecca Wade nem értette, mi történik, pillantása ijedten cikázott a fia és régi barátnőjének leánya között. Megkönnyebbült, amikor felbukkant a férje.

– Mary Kate – jelentette ki Wade tábornok –, nagyon boldog vagyok, hogy végre megérkeztetek. Látom, már összeismerkedtél a feleségemmel és a fiammal. – Összedörzsölte a tenyerét – Rendben. Így, hogy mindketten itt vagytok, egyszerűbb lesz elmondani, amit akarok.

Devlin és Chili még mindig ellenséges tekintettel méregették egymást, Rebecca pedig semmit sem értett. Wyndom Wade a műanyag henger felé nyúlt, és ki akarta venni Chili kezéből.

– Van magánál egy másik darab is, Mary Kate?

Chili nem értette, hogy jön ez ide, de örült, hogy megoldódik a kínos helyzet.

– Természetesen, tábornok úr.

– Nagyon jó, nagyon jó. – A tábornok meglengette a hengert. – Nagyon érdekel ennek a fiatal hölgynek a találmánya, Dev. Ugyanakkor a bizottságomnak sem ideje, sem módja nincs arra, hogy a megfelelő módon kipróbálja. Mivel mindketten a Huachuca erődbe mentek, rájöttem a legcélszerűbb megoldásra. Ti ketten kipróbálhatjátok a tábori ágyat Új-Mexikóban és Arizonában sátorozás közben. Mivel minden egyes táborhelynek másfajta a talaja, nem tudok jobb megoldást arra, hogy a teherbírását megvizsgáljuk. – Szélesen vigyorgott, felettébb meg volt elégedve az ötletével. Nem tudta elképzelni, hogy bárkinek is kifogása lehetne ellene.

– Lehetetlen – mondta kapásból Devlin, és tagadólag intett a kezével. Ugyanabban a pillanatban Chili is megrázta a fejét – Nem! – mondta határozottan.

A tábornok csodálkozva forgatta a fejét, majd szigorúan rájuk nézett.

– Ez parancs, Dev – mondta, és a tábori ágyat fia tenyerébe nyomta.

Chili szája szólásra nyílt, de nem jött ki hang a torkán. Ha Wade tábornok nem fogadja el a tábori ágyat, lőttek a függetlenségének. Szinte látta az apját, amint tovább szervezi a felvonuló agglegények parádéját… Összeszorította a fogát.

Ekkor Pete is odajött hozzájuk, karjával átfogta a húga derekát, s arcát csókra nyújtotta neki.

– Miért vagy olyan komoly, kölyök? Egyél, igyál és légy vidám! Végtére is, ma huszonöt éves lettél. Ez már negyed század.

– Micsoda, Mary Kate? – kiáltott fel a tábornok. – Ma van a születésnapod? Ha tudtuk volna, torta is lett volna a tiszteletedre.

Wyn úr udvariasan mosolygott, s láthatólag nem lepődött meg azon, hogy Pete betolakodott a társaságba.
Devlin viszont csodálkozva bámult a fiúra. Nem tudta, hová tegye, hogy ilyen bizalmas viszonyban van a kis vörössel.

– De jó, hogy rám találtál! – örvendezett Chili. – Gondolom, találkoztatok már a tábornokkal? – Pete bólintott, a lány pedig hozzábújt, és belesimult védelmet nyújtó karjába. Kénytelen volt bevallani magának, hogy ilyen és hasonló pillanatokban jó dolog, ha az ember támaszkodhat egy rokonra.

– Persze hogy ismerem Pete-et – nyújtott kezet a tábornok. – Csak nem ismertem meg az egyenruhája nélkül, százados. – Ravaszul mosolygott, mert észrevette, hogy a fia nem éppen barátságosan néz Pete-re. Esze ágában sem volt bemutatni egymásnak a két fiatalembert. Inkább kikerülte Devlint és Rebeccát, s Chilit Pete-tel az ebédlő felé terelte.
– Gyertek! Szeretnélek bemutatni titeket néhány barátunknak.

Devlin zavartan követte őket. Az apja parancsot adott neki a táborozásra. Megteheti, amíg egy őrnaggyal áll szemben. De a beígért beszélgetésen majd bejelenti leszerelési szándékát. Egy civilnek meg nem kell paríroznia! Addig is komoly elégtétellel töltötte el a tudat, hogy rangban Pete fölött áll, legalábbis egyelőre.
3. FEJEZET
Telefoncsörgés.

– Halló, Miguel? … Itt Pete. Apa megkért, hogy hívjalak föl, és mondjam meg, mikor indul Chili. Hát ma. Úgy tervezi, hogy az éjszakát a Caballo-tónál tölti…. Hé! Van valami elképzelésed arról, hogy apa mit akar? … Nincs? Mindegy, hívj fel, ha megtudsz valamit!

Három nap közel sem volt elég arra, hogy Chili fel tudjon készülni a megpróbáltatásokra. Úgy érezte ugyanis, hogy az utazás Wade őrnaggyal maga lesz a pokol.

Ráadásul nem tudta elhinni, hogy apja rámondta az áment. Fölhívta telefonon, és biztos volt benne: Rivera tábornok nem egyezik bele, hogy a lánya kettesben utazzon egy férfival. Chili dühkitörést várt, ehelyett a papa hosszasan dicsérte régi barátját, Wade tábornokot és a családját, azután meg áldását adta a vállalkozásra.

A Pete-tel töltött napok sem alakultak jól. A bátyja mulatságosnak tartotta, hogy az apjuk beleegyezett az utazásba. Egyfolytában ugratta a húgát, újra és újra visszatért a dologra. Csak az utolsó napon hagyta abba az élcelődést, amikor a lány megfenyegette, hogy nem viszi magával Smedley-t.

Amíg Chili összecsomagolta a holmiját, Pete elment, hogy megfürdesse a kutyát, azután pedig lemossa a Ferrarit.

– Kérdem tőled – morogta Chili hangosan már vagy századszor –, miféle báty az, aki elengedi egyetlen húgát egy olyan fickóval, mint amilyen Devlin Wade? Egyáltalán testvér az ilyen? Borzasztó, hogy ezek a katonák mennyire összetartanak.

Felemelte a hátizsákot, és eligazította a szíjakat. Pete megérdemelné, hogy ne vigye magával azt az ostoba kutyát. Ahogy a bátyját ismeri, a fürdetés nála körülbelül annyit jelenthet, hogy a Ferrarival együtt átfuttatja Smedley-t az autómosó alatt. Elindult az ajtó felé. Most már megnézi magának azt a dögöt. Biztos valami idegbeteg, loncsos pudli, amelyik még a saját árnyékától is megijed. Egy hét Smedley-vel meg a fennhéjázó őrnaggyal, és könyörögni fog, hogy örökké a papával élhessen!

Kilépett az ajtón. A ház előtt ott állt a vizesen fénylő Ferrari. Pete egyik karjával a kocsi ajtajára támaszkodott, a másik kezében szorosan markolt egy rövid pórázt, melynek végén ott izgett-mozgott egy fülsiketítően csaholó angol juhászkutya. Legalább hatvan fontot nyomott.

Chili odalépett, hogy átvegye a pórázt. Ebben a pillanatban egy sötét terepjáró kanyarodott be a Ferrari mögé. Devlin Wade szállt ki belőle csatára készen. A hőségben nevetségesnek tűnt, hogy valaki teljes katonai menetfelszerelésben jelenik meg, de minden kétséget kizáróan ott állt az eleven példa.

Nem bírta tovább, hangosan felkacagott, mert a kutya barátságát kimutatva az őrnagy felé ugrott, és frissen suvickolt fekete csizmáján landolt. Pete megpróbálta fékezni, de ennek ellenére a sáros mancsok egyre magasabbra jutottak Wade gondosan eligazított gyakorlóruháján, végül praclilenyomatot hagytak frissen vasalt khakiingének kellős közepén. És mintha ez még nem lett volna elég, a kutya élénken nyaldosni kezdte az őrnagy arcát.

Wyn úr kihajolt a parancsnoki batár hátsó ajtaján, biccentett a lány felé, kitette a fia csomagját a földre, gyors mozdulattal tisztelgett nekik, aztán becsapta a kocsi ajtaját, és intett a sofőrnek, hogy indulhat.

A lány nem tulajdonított különös jelentőséget a tábornok sietős visszavonulásának. Egészen addig mulattatta a közjáték, amíg pillantása nem találkozott Devlin haragvó tekintetével. Az őrnagy kristálytiszta kék szeme ijesztően sötét volt.

Chili úgy érezte, mintha tüzes ujjak markolnának a gyomrába, alig kapott levegőt.

A férfi nem szólalt meg, csak nézte őt, és egyszerre, mintha minden megváltozott volna körülöttük. Mi van vele, mit akar ez tőlem? – kérdezte magától a lány. Engem nem olyan könnyű megijeszteni! S állta a férfi tekintetét.

Pete igyekezett volna tisztelegni a felettesének.

– Fegyelmezze meg ezt az állatot, kérem – szólt rá az őrnagy.

– Igazán nagyon sajnálom, őrnagy – mondta, és erősen megrántotta a pórázt.

– Ül! – szólalt meg Devlin Wade ellentmondást nem tűrő hangon.

Kis híján a lány is engedelmeskedett a parancsnak.

Smedley azonnal meghátrált, és leült. Mocorgott még ugyan, és a földhöz verdeste a farkát, de nem ugrott többé az őrnagyra.

Chili közölni akarta Pete-tel, három méterre sem viszi magával Smedley-t, nemhogy háromszáz mérföldre. De ekkor Devlin Wade újabb parancsot adott: – Ez egy fegyelmezetlen szörnyeteg. Zárja be! – Laza mozdulattal elővette a napszemüvegét, és az orrára illesztette. Aztán megpróbálta lesöpörni a mocskot az ingéről, de csak elkente magán a nedves koszt.

Chili az előbb még tiltakozni akart a kutya befogadása ellen, most viszont Smedley védelmére kelt: – Csak egy kölyökkutya! Sem nem fegyelmezetlen, sem nem szörnyeteg.

Smedley hálásan védelmezőjére ugrott. A súlyos állat egyetlen szempillantás alatt ledöntötte a lábáról a meglepett lányt. Lehuppant a földre hátizsákkal a hátán, katonai vászonzsákkal a kezében, és így szőrhegy alatt találta magát. Az eb nedves nyelve mosdatta az arcát, csiklandozta a fülét. Haja összekuszálódott.

Hallotta, hogy a bátyja csúnyán káromkodik, az őrnagy meg öblös hangon felnevet. A fene enné meg őket! Ahelyett, hogy megszabadítanák ettől a mázsás dögtől.

Pete maga felé ráncigálta a pórázt, Chili pedig próbált kibújni a kutya alól. A fiúnak végre sikerült lerángatnia Smedley-t a húgáról, de Chili ott maradt a földön elnyúlva. Lassú mozdulatokkal kezdett feltápászkodni, és megpróbálta megigazítani sárga pólóját, amelyen a kutya sáros tappancsainak nyoma éktelenkedett.

Devlin megpróbálta tiszta fejjel átgondolni a helyzetet. A tisztázó beszélgetést apja is, ő is halogatta, és a végén nem tájékoztatta Wyn urat az elhatározása hátteréről.

Az apja szeretné kipróbáltatni ennek a vörös tündérnek a találmányát. Elvállalta, bár ilyesfajta eszközök kipróbálása sem most, sem korábban nem tartozott a feladatkörébe. Mégsem tudott ellenállni a kérésnek, mert igazán szólva érdekelni kezdte az ügy.

Egyrészt, hihetetlennek tűnt, hogy az a viszonylag kicsi és nem is túlságosan nehéz műanyag henger használható ágyat rejt magában. Másrészt, nem általános jelenség, hogy a katonai felszereléseket kihívóan öltöző fiatal nők tervezik. Lehet, hogy ez a lány jobban ért az ilyesmihez, mint a férfiak? S végül, a feladat megtisztelő. Ha az ágy beválik, rendszeresítik az egész hadseregben.

Pete közben fölsegítette a húgát a földről.

Devlin számára továbbra is rejtély volt ez a nő. Egy neves tábornok lánya, aki piros csodaautóval száguldozik a sivatagban, közben műszaki találmányokkal bombázza a sereg vezetését. Micsoda rendszáma van! VÖRÖS TŰZ. S nemcsak a kocsijának, neki is furcsa beceneve van: Chili. Hát az biztos, hogy a nyelve csípős! S bár elég sokszor rajta próbálta ki, nem tagadhatta, tetszett neki, ahogy beszélt. Mindenesetre most egy hétig hallgathatja. S nemcsak a pergő nyelve figyelemre méltó, kétségtelenül van mit nézni az alakján is! Ahogy az imént a földön feküdt, kivillant a combja… Szóval ez a hét, amelyet úton tölt majd Rivera tábornok lányával, többről fog szólni, mint hét napról.

A hétvége alatt az apja igen sokat beszélt a házasság örömeiről. Eleinte nem értette, mit akar, de azután nyilvánvalóvá vált, hogy össze akarja boronálni a kis vörössel.

Ő azonban nem tudta elképzelni, hogy ennek a magabiztos nőnek ne volna állandó barátja. Ha még sincs, az csak annyit jelenthet, hogy megégette magát egy szerelmi kapcsolatban. Ahogy a tisztekről beszél! Azonkívül ma már nem a szülők szokták összehozni a házasságokat. Mindig is kínosnak érezte, hogy az anyja már kiskorától kezdve cinkos mosollyal mutatta be neki a tiszttársak lányait. S ráadásul nem ugyanazokat a tulajdonságokat értékelték sokra, ő először az alakjukat mérte föl, az anyját viszont a szülők megfelelő társadalmi helyzete érdekelte. De hát az ő szülei és nyilván Rivera tábornok is eléggé régimódi felfogásúak. Eszükbe sem jut, hogy a házasság alapja ne a közös érdek, hanem a szerelem legyen.

Hajlandó a tábori ágyat kipróbálni, hiszen úgyis a Huachuca erődhöz vezet az útja, tudniillik erre a támaszpontra vezényelték. De ne higgye azt Wyn úr, hogy nem lát át rajta! Ha valakinek, hát neki igazán nincs szüksége segítségre, hogy feleséget találjon magának. Az sem biztos, hogy szüksége van feleségre.

– Hol a terepjáró? – kérdezte. – Beraknám a csomagomat.

– Nincsen itt semmiféle terepjáró, őrnagy – lihegte Pete, miközben próbálta féken tartani Smedley-t. Szabadon maradt kezével a Ferrari felé intett.

– Ezzel megyünk hadgyakorlatra? – kérdezte Devlin.

– Nem hadgyakorlatra megyünk, Wade őrnagy – mondta Chili. – Egyszerűen sátorozni fogunk. Ha esetleg elkerülte volna a figyelmét, én civil vagyok. Maga kapta parancsba, hogy ezt az utat megtegye. Én egyszerűen csak hazamegyek.

Devlin megvonta a vállát.

– Hadgyakorlat vagy táborozás: teljesen mindegy. Úgy gondolja, hogy ez a rikító, méregdrága csavarhalmaz kibírja a nehéz terepen?

Pete szorosan a húga mellé állt Smedley szabadságot szimatolt, és vadul ugatva újra Devlin felé lódult. Rivera százados Chilihez hajolt, és kajánul odasúgta: – Nem hiszek a fülemnek. Egy férfi, aki csavarkupacnak tartja a Ferraridat. Ez a fickó bizonyosan nem az autódat akarja, húgocskám. Meg mernek rá esküdni, hogy megtaláltuk papának a tökéletes jelöltet. Még ma föl is hívom – kacsintott.

– Meg ne merd próbálni! – dühöngött a húga.

A közelben dudált egy autó, mindhárman odafordultak.

– Értem jöttek, mennem kell, húgocskám – mondta Pete. Smedley pórázának hurkát áttette Chili csuklójára. Gyorsan megcsipkedte az arcát, Devlinnek pedig tisztelgett. – Jó utat! Semmi kétség, húgocskám, ő az. – Azzal elfütyült pár hangot.

Bármennyire hamis volt is, Chili a nászindulót vélte benne felismerni.

– Egyáltalán nem vagy vicces, Pete – kiabált a fiú után.

A bátyja azonban nem figyelt rá. Beugrott a várakozó dzsipbe, amely hangos kerékcsikorgással elhajtott.

Csak hogy tudd, Pete Rivera, ha valaha férjhez megyek, biztos hogy nem katonát választok, legkevésbé tisztet, - fogadkozott magában Chili. Búcsút intett a bátyja után, azután szembefordult az őrnaggyal.

– Elmondaná esetleg, hogy mit jelent ez a hülyeség? – kérdezte gyanakvóan Devlin Wade.

– Semmit. Semmit, amihez magának köze volna, őrnagy – sietett válaszolni a lány. – A bátyáimnak kitűnő a humorérzékük. Az előbbi viccet maga úgysem értené. Ahhoz köztünk kellene élnie. Most pedig azt javaslom, pakoljunk be, és induljunk. Szeretném még sötétedés előtt felállítani a sátrat.

Devlin tudta, hogy valamiből kihagyták. Pete Rivera különben rokonszenves volt neki. Még az estélyen kiderült, hogy a százados Mary Kate bátyja. Elég jól elbeszélgettek. Arra azonban semmi oka nem volt, hogy megbízzék a Riverákban. Talán mégis valahogy másképpen kellene eljutnia a Sierra Vista-i támaszpontra. Ha lett volna bármilyen más lehetősége, ebben a percben élt volna vele.

– Mi lesz az ebbel? – kérdezte Devlin.

– Jön velünk. – Chili kinyitotta a kocsiajtót, kihúzott egy rongyot, és Smedley tappancsait kezdte törölgetni. – A kutya a gazdájához igyekszik Sierra Vistába. Pontosan oda, ahová mi megyünk.

– Két felnőtt ember és egy kutya ebben a szardíniásdobozban? – heveskedett Devlin. – Az lehetetlen! Különben is, a kutyák nem bírnak elviselni.

– Ezt megértem.

Chili végzett a kutya lábának tisztogatásával. Előrehajtotta az ülést, és kedvtelve nézte, hogy egy ugrással benn terem a hátsó ülésen, mintha egész életét Ferrariban utazva töltötte volna. – Nem akarja esetleg felhívni az apját, hogy közölje vele, meggondolta magát? Smedley jelentkezett először utasnak – mondta élcelődve az őrnagynak. Letörölte a koszt a kezéről, és berakta a poggyászát a csomagtartóba.

Devlin is bepakolta a hátizsákját és a vászonzsákját az ő holmijainak a tetejére.

– Szeretné, ha megtenném, mi? Nos, hölgyem, jobban teszi, ha megszokja, hogy követem, mint az árnyéka, s mire a Huachuca erődbe érünk, ki fogom találni, miben törik a fejüket maga, a bátyja és az apám. – Beszállt a kocsiba, áthajolt a másik oldalra, és kitárta az ajtót Chili előtt.

Chili egy pillanatra megszólalni sem tudott, annyira meglepődött, hogy az őrnagy a kormány mögé ült. Azután viszont tombolni kezdett: – Az ördögbe is! Összetéveszt valamelyik beosztottjával! Nézzen ide? –kiabálta, és a férfi orra alá dugta pólójának ujját. – Nincsen semmiféle rangjelzésem. Ezt ne felejtse el! Továbbá ez az én rikító csavarkupacom, ahogy oly találóan megjegyezte. Tehát én vezetek.

Ahogy kiabált vele, éppen a férfi szemmagasságában rezgett a melle.

Devlint lenyűgözte a látvány, nem bírta róla levenni a tekintetét. Rivera tábornok lányának egy szent sem tudna ellenállni, ő pedig nem szent, nem is akart az lenni soha. Anélkül, hogy egy szót is szólt volna, kiszállt, megkerülte a kocsit, és begyömöszölte hosszú végtagjait a másik ülésre.

Chili tehát győzött, de valahogy nem érezte jól magát. Miért kell állandóan kiabálnia, és éreztetnie az őrnaggyal, hogy nem szereti a tiszteket, s nincs ínyére, hogy vele utazik? Különös ember ez a Wade őrnagy. Nem tudja szívből utálni. Ha Pete nem ültetett volna bogarat a fülébe, hogy az apja választottjáról van szó, akkor talán nem is volna olyan gyanakvó vele szemben. Persze azért van oka a bizalmatlanságra. Pete szerint Wade a titkosírás elismert szakértőjének számít a Pentagonban. Márpedig a hadügyminisztériumban dolgozni különleges rangot ad egy katonának. Azt is beszélik, a nagy reményekre jogosító tiszt arról híres, hogy a leggyönyörűbb és legjobb alakú nőkkel jelenik meg a hivatalos összejöveteleken. Most viszont az isten háta mögé kell utaznia valamiért. Ráadásul többször is Chili tudtára adta, hogy kizárólag azért vesz részt az utazáson, mert parancsba kapta.

Beült a volán mögé. De hiszen ő is csak azért fogadta el, hogy együtt utazzanak, mert egyrészt másképpen nem tudja nyélbe ütni az üzletet, másrészt udvariatlanság volna visszautasítani apja barátjának kérését, hogy a fiát vigye el új állomáshelyére, ha már úgyis odamegy. Mindenesetre az élete tele van hatalmaskodó férfiakkal, nincs szüksége még egyre.

– Ül! – kiáltott rá Smedley-re, aki busa fejét a jobb vállába fúrva elégedetten lihegett.

Wade eddig rezzenéstelenül ült a helyén. A kiáltásra egy kicsit hátrafordult, de azután fölvette sötét napszemüvegét, lejjebb csúszott az ülésen, és fejét a támlának támasztotta.

A lány azt kívánta, bárcsak elaludna. Semmi kedve úgy vezetni háromszáz mérföldön át, hogy a washingtoni csodagyerek végig lopva figyeli félig lehunyt sűrű szempillái alól.

Smedley aludt el először. Azután a szellőzőberendezés mondta fel a szolgálatot.

Devlin a nagy melegben is ugyanolyan szótlanul és mozdulatlanul ült, mint eddig.

Chili belefeledkezett a vezetésbe. Egyszer csak egyenletes lélegzés hallatszott elölről is. Wade versenyt szuszogott a kutyával. Ellágyultak a vonásai, miközben aludt. A lány azon kapta magát, hogy szeretne többet tudni róla. Mindent tudni akart róla!

Papa állandóan partiképes katonákat vonszolt haza, de ezek soha sem érdekelték.

Ha jól meggondolja, azóta van ez így, mióta tizenhét évesen oly ostobán fölajánlotta a szívét. Devlin tökéletesen megfelelne apja igényeinek. Habár az a valamikori százados is a West Point-i akadémiára járt…

Mialatt Chili az emlékeivel volt elfoglalva, a minden szempontból megfelelő férjanyag csak tettette az alvást, képtelen volt ugyanis elaludni a százfokos hőségben.

Kintről is csak forró levegő áramlott a kocsi belsejébe. Izzadságcsöppek csorogtak a mellkasán. Persze, be kellett ismernie, hogy attól a belső izgalomtól is melege volt, amelyet a Ferrari vezetőjének ingerlő rövidnadrágja váltott ki. Ujjaiban bizsergést érzett, keze akaratlanul is megmozdult a lány feszes combja felé, de kordában tartotta a vágyait.

Félt, hogy Chili meglátta tétova mozdulatát. Az félbeszakítaná ezt a kellemes képzelődést, és beszélgetniük kellene. Időre van szüksége, hogy kiismerje egy kicsit a lányt, és túljusson ezen a furcsa kettősségen, amit érez.

Chili a szeme sarkából látta, mennyire izzad az utasa. Látszik, hogy a keleti partról jött. Sokkal több ruha van rajta, mint kellene. Vajon milyen lehet az izmos lába rövidnadrágban? Megrázta a fejét, hogy elűzze az ábrándképet.

Útelágazáshoz értek. A Las Cruces felé menő forgalom jobbra tért. Chili hátradőlt, rátaposott a gázra, és hallgatta a Ferrari motorjának duruzsolását. Nagyot nyelt, és megfogadta, hogy nem néz többet a férfira. Inkább a tájban gyönyörködik. Tekintetét a horizontra szegezte, oda, ahol az ég egybeolvadt a sivataggal.

Amint a táj homályba borult, Devlin jobb kezével önkéntelenül ellenőrizte biztonsági övének csatját. Mivel Chili észrevette a mozdulatot, semmi értelme sem volt már, hogy alvást színleljen. Ásított, és nyújtózott egy nagyot.

– Tűzbe jöttünk, Rivera kisasszony? Vagy mi magunk vagyunk a tűz? Hol van itt egy kis levegő? – A férfi úgy érezte, hogy a tréfálkozás könnyít a dolgán. Viccelődni könnyebb volt neki, mint a lány vörösen lobogó haját nézni. Hiszen már az illatától is megrészegült. Az utóbbi harminc mérföld alatt megpróbálta azonosítani erős, egzotikus illatú parfümjét. A fahéj és a narancsvirág keverékét vélte benne felfedezni. Kiválóan illett Chili egyéniségéhez.

– Elromlott a szellőzőberendezés. Pete megpróbálta megjavítani, de úgy látszik, nemigen ért a műszaki dolgokhoz. A Burro-csúcson megkérem majd Miguelt, hogy nézze meg. – A lány békülékenyen mosolygott. Könnyen megharagudott, de könnyen meg is békült – Én mindig sietek. A bátyáim állandóan figyelmeztetnek rá, hogy lassítanom kellene. De azt hiszem, Pete minden előnytelen oldalamról beszámolt már magának az estélyen.

Smedley is felemelte a fejét, vakkantott, aztán ásított egyet. Kajla fülét mulatságosan lebegtette a szél.

Devlin felnevetett. Régen érezte magát ilyen vidámnak és felszabadultnak. El akarta kapni Chili egyik lobogó hajfürtjét, hogy az ujja köré csavarja. Szerencsére nem sikerült neki. Biztosan megbánta volna.

– Nem kell aggódnia. A titkai biztonságban vannak – morogta. – Pete-nek akkor sem lett volna rá ideje, hogy bármit is kifecsegjen, ha szándékában állt volna. Egyáltalán vannak titkok az életében? Persze mély, sötét rejtélyekre gondolok.

– Smedley… Maga szerint lehet egy kutyát így nevezni? Kis pudlit képzeltem el, mielőtt Pete odahozta ma reggel. Én lepődtem meg a legjobban, amikor kiléptem a házból, és megláttam ezt a behemót szörnyet.

Chili gyors témaváltása gondolkodóba ejtette Devlint. Szóval tudja, hogy az apjának tervei vannak velük. Nyilván erről sugdolózott Pete-tel az indulás előtt.

Lehet, hogy Wyndom Wade úgy döntött, a fiának feleségre van szüksége, hogy a washingtoni botrányát feledtesse, - gondolta Devlin. S ki felelne meg jobban a célnak, mint régi barátjának a lánya? De miért lenne szüksége ennek az észbontóan vörös hajú nőnek házasságközvetítőre? Itt valami nincs rendben. Ebben a kérdésben rejlik a nagy titok.

Az őrnagy tekintete lopva végigsiklott Chili klasszikusan szép arcán, kecses nyakán. Eszébe idézte, hogyan rezgett a keble, amikor a volánt követelte tőle. Azután feszes combját figyelte, ahogy gázt adott. Férfiszemmel minden rendben lévőnek látszik, akkor pedig mi lehet a baj? A vidék egyhangúsága és kellemes gondolatai újra elálmosították.

– Hol járunk? – kérdezte, miközben ásítás környékezte.

– Elhagytuk Texast, és már megtettünk egypár mérföldet Új-Mexikóban. Ha nem kellene kipróbálnunk a tábori ágyat, ma este már a Huachuca erődben lehetnénk. De a bevizsgálás miatt a lehető leghosszabb úton megyünk. Arra gondoltam, talán a Caballo-tónál tábort verhetnénk. Majdnem olyan, mint a sivatag, alig valamivel gazdagabb a növényzet. Egyébként szokott horgászni?

– Mondjuk úgy: a horgászás nem igazán számít a kedvenc időtöltéseim közé. Jobban szeretem, ha a halat egy négycsillagos étteremben a tányéromra teszik. Remélem, nem azt akarja, hogy én fogjam ki a vacsoránkat.

– Nem beszéltünk meg semmiféle szabályt ezzel a kirándulással kapcsolatban – válaszolt nyomatékosan Chili. – Az a sportszerű, ha mindenki gondoskodik saját magáról. A bátyáim mellett gyakran megesett, hogy én voltam a főszakács és a pohármosogató egyszerre. Korán megtanultam, hogy mindenki a maga ura, illetve az én esetemben, a maga asszonya. Szokott sátorozni?

– Néha – mondta a férfi. – Katona vagyok. Tudja, kiképzés közben nem mindig kaptunk helyet a Hiltonban.

– Igen, de táborozás és sátorozás között nagy különbség van. Ha érti, mire célzok.

Devlin forgolódott a szűk helyen, és egyik karját a lány ülésének a támlájára tette.

Nem önszántából vetődött erre a kies vidékre, és nem tetszett neki, hogy a lány arra emlékezteti, gondosabban felkészült erre a kalandra, mint ő. Azokra a nőkre gondolt, akikkel Washingtonban együtt volt. Velük talán jól eltölthette volna az időt egy múzeumban. Vagy színházban. Washingtonban mindig ő vezetett, és a barátnői örültek, hogy mellette ülve időnként erős vállához simulhattak. Chili viszont biztos kézzel maga vezette villámgyors autóját a vad vidéken keresztül. Semmi jelét sem mutatta annak, hogy a védelmezőjét látná benne a rájuk váró veszélyekkel szemben. De akkor sem kellene állandóan hivalkodnia a függetlenségével… Kezét Smedley fején nyugtatva, Chili szemébe nézett.

– Nem értem, mire céloz. Miért beszél rejtvényekben? A sátorozás nekem csak annyit jelent, hogy az ember kénytelen a természetben aludni, és félig elmosott evőeszközökkel enni. Ezenkívül jelenti még azt is, hogy számolja a napokat, mikor érhet már haza, és fekhet bele a fürdőkádba. Igaz, ez az én értelmezésem, nem a lexikoné. Most pedig hadd emlékeztessem valamire, Rivera kisasszony! Kizárólag azért vagyok itt, hogy elfogulatlan véleményt alkossak a maga tábori ágyának állóképességéről. Pont. Nem azt kaptam parancsba, hogy jól szórakozzam.

– Azt gondoltam, szereti a rejtvényeket, őrnagy. Vagy nem a rejtvényfejtés volt a dolga Washingtonban? Én szeretek sátorozni. Szeretek hegyet mászni. Szeretek horgászni. Azt viszont nem szeretem, hogy magát is mindenhova hurcolnom kell. Figyeljen ide, őrnagy! Van egy tábori ágy magának, és van egy nekem. Magának is van csomagja, és nekem is van. Csak autóból van egy. Ez minden. Világos? A szabadban töltött időt szeretném egyedül élvezni, azonkívül útközben meglátogatom a bátyáimat. Maga pedig, Wade őrnagy, tőlem akár az egész idejét a táborhelyen töltheti, próbálgathatja a tábori ágy állóképességét, ha éppen arra vágyik. Megfelel ez őrnagyságod elképzeléseinek?

– Megtenné, hogy lassít? – Devlin a kezével kitámasztotta magát, hogy egy hirtelen fékezésnél ne essen rá a műszerfalra. – Lehet, hogy nem szeretem a szabadtéri sportokat, az életet viszont igen.

– Mindjárt gondoltam. Lefogadom, hogy van kedvenc sportja. Például az a páros sportág, amelyet süppedő szőnyeggel borított hálószobában űzhet egy 90-60-80-as méretekkel bíró szőkével. Vele szívesen kipróbálná a tábori ágyat is. Igaz?

– Igazságtalan hozzám, kisasszony. Gondolja, hogy csak azért, mert tábornok az édesapja, joga van titkos parancsokkal kapcsolatos bizalmas értesülésekkel visszaélni? És udvariatlan is lehet?

Chili meghökkent. A leghalványabb fogalma sem volt arról, mire céloz a férfi. Lehet, hogy tudnia kellene valamit Devlin Wade őrnagyról? Talán a Huachuca erődbe való áthelyezésével kapcsolatos titokról van szó?

Az utolsó pillanatban vette észre, hogy le kell térnie az útról. Gyors mozdulattal jobbra rántotta a kormányt. A vékony betonszalag kacskaringózva szelte át a csillámló homoktengert. Smedley félelmében a mancsai alá dugta a fejét, és vonítani kezdett.

Nem törődött vele, továbbra is keményen nyomta a gázt, és a Ferrari bőgő motorral vette a kanyarokat.

– Ez nem Forma-l-es verseny – mondta mogorván Devlin. – Bármit akar is bebizonyítani, várjon vele addig, míg mindkettőnknek szilárd talaj lesz a lába alatt. Még ez a korcs is halálra rémült.

A lány konokul hallgatott. De azért szép egyenletesen lelassította a kocsit, bár továbbra is elég gyorsan haladtak.

Devlin sokáig nézte, mondhatni gyönyörködött benne. Különös nő! Játszani akar vele? Ha férjnek akarná őt, mint ahogy az apja szeretné, nem viselkedne így. De valószínűleg nemcsak őt nem akarja, senkit sem. Eddig mindent megtett, hogy ne közeledhessen hozzá. Talán nincs tisztában azzal, hogy a kivillanó combok és a feszes póló milyen hatással vannak egy férfira?

Szegény Wyn úr! Igazából nem érdekli a tábori ágy. Ha érdekelné, kipróbálná maga. Azt reméli a papa, hogy összeboronálja őket ezzel az úttal, de ha úgy áll a dolog, hogy már az esküvőt tervezi, csalódni fog. Devlin éppen elhatározta, hogy nyílt kártyákkal fog játszani, és elmond mindent, amire eddig rájött, amikor a Ferrari egy éles kanyar után csikorogva megállt.

– Megérkeztünk – szólt Chili.

A kemping egy tó partján terült el. Közel s távol csak pár csenevész fácska tudott megkapaszkodni gyökereivel a laza homokban. Vagy százan tolongtak a sivár táborhelyen.

Devlint mélységes undorral töltötte el a vigasztalan látvány.

– Pfuj! – szakadt ki belőle. Amikor beleegyezett az utazásba, úgy gondolta, a kis vörös társasága feledteti majd a kényelmetlenségeket. De a látottak nagyon lehangolták.

Chili viszont élvezettel nyújtózott, lelkesen készülődött a sátorveréshez. Az arca kipirult, és az őrnagy úgy érezte, ilyen kedves és szép nővel még nem találkozott az életben. Anélkül, hogy meggondolta volna, mit csinál, egyik ujjával végigsimított a lány arcán.

Chili meglepődött, de nem tiltakozott. Jól érezte magát, élvezte a vezetést, tetszett neki a tó, és örült, hogy most nem vitatkoznak semmin. Mindig ő volt az első a családban, aki békét akart, és a tűzszünetet most ráerőszakolt útitársára is ki akarta terjeszteni. Ahogy mosolyogva az őrnagyra nézett, ajka kissé szétnyílt.

Devlin lassan feléje hajolt. Úgy érezte, ebben a pillanatban megcsókolhatná, és mindent megoldana vele. De Smedley bedugta a fejét kettőjük közé, és ugatni kezdett.

Az őrnagy hátradőlt az ülésen.

– Ki kell engedni a kutyát, mielőtt baj lesz. Azután találjon egy helyet, ahol kipróbálhatja az ágyat, Rivera kisasszony! Kérem, keressen helyet nekem is. – Minél messzebb magától és a kutyájától, ha lehet, - tette hozzá magában.

4. FEJEZET
Hétfő este, Caballo-tó, Új-Mexikó. A telefonok hallgatnak.

Chili Smedley-vel az oldalán leszaladt a tó partjára, ahol egy-két fokkal hűvösebb volt a levegő. Devlin könnyed érintése az arcán olyan idegvégződéseket hozott tűzbe, amelyeknek még a létezéséről sem tudott. Teljesen váratlan volt a férfi közeledése, váratlanul érte az is, hogy jólesett neki. Nem tudott rendesen a sátor felállítására összpontosítani, sokáig elbíbelődött vele, amíg a sátorlapok feszesen álltak.

Devlin Wade hanyagul nekidőlt a csillogó autónak, és úgy látszott, a terepet tanulmányozza. Levette az ingét. Izmos felsőteste barnán csillogott.

Chili nyíltan megbámulta, és tetszett neki, amit látott. Nem bírta levenni a szemét Devlinről. Egyenruha és rangjelzések nélkül az őrnagy egyáltalán nem emlékeztette katonatisztre. Olyan volt, mint bármely más férfi. De nem, nem olyan, mint más férfiak. Hiszen még nem találkozott olyan férfival, akinek meg akarta volna érinteni a széles mellkasát borító finom, göndör szőrzetet.

Kényszerítette magát, hogy hátat fordítson neki. Devlin Wade a hadseregben szolgál, katonatiszt, kincstári díszeivel együtt és nélkülük is. A tisztekben pedig nem lehet megbízni.

Smedley nekiiramodott, kajla fülét hátracsapva loholni kezdett az autó és a férfi felé. Chili utánakiáltott. A kutya megállt, megfordult, és lihegve visszaszaladt. A lány ezt úgy értékelte, mint egy újabb kis győzelmet, s gyorsan Smedley után futott egy fából ácsolt stég felé, amely hosszan benyúlt a sekély tó fölé.

Devlin nem vette észre, hogy Chili bámulja, mert túlságosan lefoglalták a gondolatai. Tényleg közel álltak a csókhoz, vagy csak arról van szó, hogy minden szép nőt meg akar kapni, akinek a közelébe férkőzhet? S a nő? Úgy tűnt, ő is benne lett volna.

De hiszen nem kedvelik egymást, és ez a kis vörös éppen az ellentéte azoknak a nőknek, akikkel eddig jól érezte magát. Botrányos az ízlése az autók és a ruhák terén, nem egyeztethető össze az ő hagyománytisztelő stílusával. Annak ellenére, hogy katonacsaládba született és katonai nevelést kapott, alig várja, hogy megszabaduljon ebből a környezetből. Az apja tábornok… Mégsem lehet megbízni valakiben, aki biztonságos terepjáró helyett piros Ferrarival vág neki a sivatagi útnak.

Vörös Tűz… Semmi értelme, s mégis, igenis szerette volna megcsókolni, és szerette volna, ha a nő is akarja. Kiszáradt a szája, cserepes lett az ajka. Nem egymáshoz valók. El kell temetni a vágyat, amit Chili ébresztett benne. Az élet nem csak feszes combok és rengő keblek figyeléséből áll. Nem szabad megint bekapni a horgot! Candy Huston árulása után nem engedi magát újra bolonddá tenni. Nem szereti a hőséget, nem kell neki a Vörös Tűz Ferrari Chili.

Az őrnagy figyelte, ahogy Chili a kutyával távolodik tőle.

Meg kellett volna csókolnod, és azzal elintézted volna a dolgot, - korholta egy hang a bensejében. Egy csók még nem lánykérés. De ez a csók ugyanakkor talán lehetővé tenné, hogy újra a kezedbe vehesd az életed irányítását. Az ördögbe is, meg fogom csókolni, függetlenül attól, hogy Wyn úr éppen ezt akarja-e vagy sem, - döntötte el.

Egy csók Mary Kate Riverától, azután pedig kitörli az életéből a táborozás emlékével együtt. Egy pillantást vetett a sátorra, amelyet a lány egyedül állított föl, és arra gondolt, nincsen abban semmi rossz, hogy azt akarja, az a nő, aki a párja lesz, legyen művelt és társasági ember. Semmi szükség arra, hogy a férfiak feladatait magára vállalja. A gondolat elégedettséggel töltötte el. Nekiállt, hogy kipakolja csomagjait a Ferrariból.

Ha egy nő értelmes pályát akar befutni, az ma már természetes. De hogy feltaláló!

Chili ráadásul nem is úgy néz ki, mint egy feltaláló. Kivette a csomagtartóból az ágyát tartalmazó hengert. A feltalálók komoly férfiak. Kopaszok. Fémkeretes szemüveget viselnek. Vagy talán nem?

Hatalmas lakókocsi gurult be a szomszédos táborhelyre, s felverte a port, ami tetőtől talpig ellepte Devlint. Bosszankodva arra fordult, s elnevette magát, amikor meglátta a jármű tetejére szerelt otromba légkondicionáló szerkezetet és a televíziós antennát. Hát igen, ilyenek az igazi kempingezők.

Vajon mit szól Chili ehhez a fényűzéshez az ő egyszemélyes sátraik szomszédságában? A kis vörös azt hiszi, csak a keleti partról valók ragaszkodnak a kényelemhez.

Tessék, ennek a lakókocsinak texasi rendszámtáblája van.

A tábori ágyat ledobta a Chili által kijelölt táborhelyet és az újonnan érkezettek parkolóhelyét elválasztó árokba.

A lakókocsiból két nő szállt ki.

– Lám, lám, Sylvia – mondta a magasabbik. – Nem megmondtam, hogy ez a táborhely izgalmas lesz?

A férfi felnézett a barátságos hang hallatán, tekintetük találkozott. Devlin megpróbált könnyedén odaköszönni.

– Hello! – Úgy képzelte, a tapasztalt kempinglakók így csinálhatják. Bizonyos gyanakvással vizsgálta a két manöken karcsúságú nőt, akik lenge szabadidőruhát viseltek. Tegnap talán vonzónak látta volna őket, de most teljesen hidegen hagyták.

– Patti vagyok – csicseregte a szőke. – Ő pedig Sylvia – tette hozzá, és fekete hajú társnője felé intett. – Odavagyunk a járgányától. Állati jó a rendszáma: Vörös Tűz. Mit szólna hozzá, ha megkérném, hogy vigyen el bennünket kocsikázni ezzel a félelmetes géppel, kedves Hosszú Fekete Éjszaka?

Az őrnagy járatos volt a koktélpartikon elhangzó ajánlatok minden fajtájában, ezt a kis jelenetet szórakoztatónak, ám túlságosan kiszámíthatónak találta. Öblösen nevetett, és tovább kotorászott a kocsiban.

A magasabbik nő közelebb lopózott.

– Először is felajánlhatunk egy doboz hideg sört és egy érdekfeszítő társalgást – mondta. – Két hete maga az első férfi, aki nem cipeli maga mögött a kis feleségét és az öt srácát, nem hatvanéves és nem kopasz.

Devlin a szeme sarkából figyelte, hogy Chili és Smedley jönnek visszafelé. A lány nem is leplezte, hogy kihallgatja a beszélgetésüket Az őrnagy élvezte a helyzetet, és kíváncsi volt, mi sül ki belőle. Patti azt hiszi, hogy a Ferrari az övé. Más esetben azonnal felvilágosította volna az igazságról, de ma belement egy kis játékba.

– Biztosíthatom, ehhez az autóhoz nem tartozik öt gyerek és egyetlen feleség sem – mondta, könnyedén nekidőlve a Ferrari csomagtartójának. – Csupán az üzlettársam és valami kutyaféleség, aki meg az ő társa – azzal a fejével jelzett Chili irányába.

De Patti már beindult, és karmazsinvörös körmű kezével éppen Devlin meztelen mellkasán kalandozott. A fejmozdulatot követve Chilire nézett, felmérte a látványt, lebiggyesztette az ajkát, rákacsintott Devlinre, aztán még egyszer megpaskolta a férfi mellkasát, megvonta a vállát, és visszavonulót fújt.

Devlin úgy találta, Chili magyarázatot kérve tekint rá, ezért gyorsan megpróbált tiszta vizet önteni a pohárba.

– Úgy áll a helyzet, hogy a Ferrari ezé a hölgyé – mondta. – A kocsikázásról vele kellene tárgyalnia. Még vezetni sem enged engem. A sörömmel kapcsolatban viszont én tárgyalok. Ha az ajánlat még áll, örömmel csatlakozom magukhoz.

Azt hitte, nagyobb örömet fog érezni, hogy Chilit bosszanthatja. De egyáltalán nem kívánta a sört, és semmi kedve sem volt megismerkedni a hölgyek lakókocsijának berendezésével. De már nem lehetett visszakozni. Patti és Sylvia sietve belékaroltak, és a kocsijuk felé terelték. Egy mozdulattal lerázta magáról őket, behajolt a Ferrariba, és felkapta magára az ingét. Közben alkalma volt megfigyelni a győzedelmes mosolyt, amelyet Patti Chilinek küldött, és a lány szomorú arckifejezése sem kerülte el a figyelmét. Már szinte bűntudatot érzett amiatt, hogy folytatja ezt a bohózatot.

Az is eszébe jutott, jobban tenné, ha azzal töltené az idejét, hogy felállítja a sátrát, és megtanulja összeszerelni a tábori ágyat. Bánta már, hogy a hátában kell éreznie Chili megvető pillantását, amíg a két táborhely közötti tíz métert megteszi. Végül kijelentette, hogy a szabadban sokkal jobban érzi magát, így a lakókocsi mellett felállított asztalnál itták meg a sört. Közben követhette Chili minden mozdulatát.

Mary Kate Rivera szilárdan elhatározta, hogy nem vesz tudomást az eseményekről. A szükségesnél jóval több energiát fordított a táborhely előkészítésére. Megtisztította a tűzrakó helyet, és tüzet rakott. Megetette és megitatta Smedley-t, de a kölyökkutya nem bizonyult túlságosan hálásnak, mert átrohant Devlinhez, és bozontos fejét az ölébe hajtotta.

A féltékenységnek a fogalma is ismeretlen volt eddig Chili előtt. Mindenáron le akarta győzni magában. Nem értette, mi történik vele. Hiszen katonatiszt. Nagyon is jellemző rá ez a jelenet a két kempingező nőcskével, amelynek az előbb lehetett a tanúja. Nem is várt mást Devlin Wade-től. Akkor meg miért esik neki rosszul? Egyáltalán ő ül itt a sátra mellett szomorkodva, ő irigyli azt a két közönséges teremtést, akiknek a nevetése egybeolvad a férfiéval? Ő az, aki arra vágyik a szíve mélyén, hogy Wade neki mesélje a vaskos történeteket, amelyek az elviselhetetlen vihogást kiváltják ezekből a nőkből?

Nem volt az a fajta, aki túl hosszú ideig ücsörög tétlenül, vagy arra fecsérli az idejét, hogy szánakozzék saját magán. Úgy döntött, épp itt az ideje, hogy horgászni induljon. Mindig imádta az alkonyatot, a szürkületet, ami után az éjszaka fekete leplével mindent betakar. Maga elé idézte, milyen ínycsiklandozó eledel is a lassú, nyílt tűz fölött sütött friss hal, majd nekiállt, hogy összeszerelje a horgászbotot. Egy kis dallamot is fütyörészett közben, kizárólag Devlin kedvéért.

Az őrnagy kedvetlenül hallgatta Sylviát, aki mulatságos kalandjukról mesélt, amit a kölcsönkapott lakókocsival éltek át. Egész idő alatt azt kívánta, bárcsak Chili ideszólt volna érte, hogy menjen vele horgászni. Jó lett volna elüldögélni mellette a stégen. Halkan beszélgetnének, és figyelnék az úszót.

Hirtelen kiegyenesedett ültében, és félretolta a szundikáló kutya fejét. Mi a fene van vele? Hiszen nem is szeret horgászni!

– Hölgyeim – mondta szertartásosan. Felhajtotta a sörét, felállt, hogy az üres dobozt a szemetesedénybe dobja. – Köszönöm az italt. Igazán jólesett. – Lusta mozdulattal megdörzsölte a hasát. – Ha azonban most nem hagyom abba, ebben a hőségben az alkohol… Nos, mivel nem vagyok hozzászokva… valószínűleg levenne a lábamról. – Nyújtózkodott és ásított egyet.

Patti úgy bámulta a férfi nyitott inge alól kidomborodó izmokat, hogy majd kiesett a szeme. Nem lehetett nem észrevenni, hogy tetszik neki az őrnagy, de nem is állt szándékában titkolni.

– Jöjjön át később vacsorára! Szívesen látjuk. – Ismét megsimogatta a férfi domború mellkasát.

Devlin könnyedén eltolta magától a kezét. Elnézett a nő feje fölött a stégre, ahol Chili magányos alakja rajzolódott ki az alkonyatban.

– Ha egy kis szerencsém van, ma este halat fogok enni – mondta.

A szőke nő megfordult, és követte a pillantását.

– Üzlettárs, mi? – nevette el magát, mint aki tisztában van a dolgokkal. – A pillantásában már látom felvillanni a feleséget és az öt gyereket – sóhajtotta. – De mivel még a gyűrű nincs az ujján, és a homlokára sincs írva semmi – kockáztatta meg –, ha elfáradna a papás-mamás játékban, a vacsorameghívásom áll. Gondolja meg, ha minket választ, még megmenekülhet!

Devlin mosolyogva elhárította Patti meghívását.

– Sajnálom, ha csalódást kell okoznom, de ez tényleg üzleti út. Persze gondolhatnak, amit akarnak.

– Jól van már, őrnagy. Mi minden szavát elhisszük az Államok tisztjének – mondta Patti. Odahajolt hozzá, és begombolt két gombot az ingén. – Valahogy úgy érzem, ma estére már megvan a programja, úgyhogy nagylelkűen átengedem a vacsorát. Az ajánlatom mostantól fogva a holnapi reggelire érvényes.

Devlin meghajolt, és sietve távozott. Versenyt futottak a stégig Smedley-vel. A kutya játékosan a lányra vetette magát. Az őrnagy már jóval előtte lefékezett, s úgy lépkedett, mint aki csak véletlenül erre sétáltatta az ebét.

– Na, van már vacsoránk?

Chili a stég szélén ült, lábát a víz fölé lógatva. A szemtelen kérdés annyira meglepte, hogy hirtelenjében semmit sem tudott válaszolni. Elakadt a lélegzete, amikor férfi odatérdelt mellé. Érezte testének melegét és a sörszagot a leheletén. Hirtelen azt kívánta, bárcsak a saját ajkán érezhetné azt az ízt. Annyira kívánta, hogy az már szinte megrémítette. Egy pillanatra lehunyta a szemét, azután összeszedte magát, és eltolta magától Wade-et.

– Mondtam már, hogy mindenki saját magáról gondoskodik. – Felemelt két ezüstösen csillogó halat, hogy Devlin megcsodálhassa. – Én megfogtam a saját vacsorámat. Most maga jön. Legyen elég annyi, hogy a horgászbotomat kölcsönadom.

Devlin meglepve nyúlt a bot felé, de nem volt elég gyors. A bot a stégre esett, és a szélére gurult. Mindketten utánakaptak, nehogy a vízben kössön ki. Chili kapta el először, és a pillanat törtrészével később Devlin keze az ő kezét fogta meg. Anélkül, hogy kezét levette volna a lányéról, a botot visszatolta felé.

– Tartsa csak meg!

A kutya befejezte az új terep körbeszaglását, s ugrándozva csatlakozott hozzájuk.

Chili térden állt, mióta a bot után nyúlt, s moccanás nélkül tűrte, hogy az őrnagy keze a kezére fonódik.

Smedley most úgy döntött, hogy ráugróst játszik, és Chilit fejjel előre Devlinnek taszította.

A férfi egy pillanatra megingott, de visszanyerhette volna egyensúlyát, ha akarja.

Ám ahogy Chili hozzásimulva belekapaszkodott, olyan erővel tört rá a vágy, hogy a stég korlátja helyett a lányt kapta el. Úgy zuhant vele a vízbe, hogy közben magához ölelte. Chili sikított, Smedley ugatott, Devlin pedig hangosan nevetett.

A nap már lenyugodott a hegylánc mögött, a stég alatt teljes volt a sötétség. Az őrnagy kirázta a vizet a szeméből.

– Chili! – kiáltotta a fodrozódó hullámokat fürkészve. A szíve a torkában dobogott. Aztán meglátta a lány körvonalait, és akkor prüszkölve újra kitört belőle a nevetés.

Smedley már kikapaszkodott a stégre, ugrándozott, jobbra-balra ingatta a fejét, mintha kételkedne abban, hogy az emberek ott lenn a vízben eszüknél vannak.

Chili köpködte a vizet, mert elég nagyot nyelt. Megsértődött, amiért Devlin kinevette. Egyáltalán nem találta viccesnek a helyzetet. Ráadásul egy motorcsónak nagy hullámokat kavart, s a horgászzsákmány a szákkal és a horgászbottal egyetemben eltűnt a háborgó sodorvízben.

A víz nem volt sem mély, sem hideg. Chili máskor talán üdítőnek találta volna ezt a kis megmártózást és hancúrozást Smedley-vel. Most viszont csak idegesítette. A kutya hátulról ismét ráugrott, és ő megint a vízbe bukott.

– Engedje meg, hogy segítsek! – Devlin egyik kezét kinyújtotta a lány felé, a másikkal pedig Smedley grabancát markolta meg.

Chili érezte a hangjában, hogy mulattatja a helyzet, ezért ellökte a kezét.

– Azt hiszem, már eddig is eleget segített, Wade őrnagy. Hála önnek, nincs mit vacsoráznom. S horgászbotom sincs, amellyel újabb halakat tudnék fogni. Nagyon örülök, hogy ilyen jól szórakozik. Én nem. – Félretolta Devlint, és küszködve megpróbált kigázolni a part felé.

Az őrnagy lába megcsúszott. Ráesett Smedley-re, majd egy újabb sebesen haladó motorcsónak sodrása nekivágta a stégnek. A feje nagyot koppant az egyik vaspilléren.

Csillagokat látott fájdalmában. Lebukott a vízbe, s köhögve jött fel újra a felszínre.

Chili rémülten odarohant hozzá.

– Dev! Wade őrnagy! – kiáltotta, és megragadta az ingmellét. – Ne haragudjék! Jól van? – Aggódva nézte a sápadt arcot.

Smedley megérezte, hogy a játéknak vége, a part felé bandukolt, csurgott a bundájából a víz, amerre csak elhaladt.

– Megvagyok – morogta Devlin, és fogta a fejét. – Bár azt hiszem, ha maga és az a szőrpamacs a közelemben maradnak, megduplázom az életbiztosításom összegét.

Chili belekapaszkodott a khakiszínű ingbe, és a férfit a part felé húzta.

– Maga tehet róla – perlekedett tovább. – Minek settenkedett utánam? Mit akart egyáltalán? Talán Barbie baba és az ő világszép barátnője kifogytak a sörből?

– Ne legyen utálatos! – mondta Devlin, miközben négykézláb próbált felmászni a partra.

Mindketten csuromvizesek voltak, és lihegtek. Smedley csaholva fel s alá futkározott közöttük. Megrázta csatakos szőrét, és valóságos zuhanyban részesítette őket.

Az őrnagy feje csak most kezdett el igazán fájni. Már reggel is megfelelően testhezállónak látta Chili pólóját, de most, hogy nedvesen a bőrére tapadt, minden domborulata áttetszett rajta. Rövidnadrágja is teljesen kiadta viselője alakját, s Devlin sehol sem talált semmi kifogásolnivalót. De itt és most a legkevésbé sem volt időszerű a vágy, ami rátört.

Ráadásul az volt az érzése, hogy a kemping teljes közönsége őket figyeli, mintha egy egyfelvonásos darab főszereplői volnának. A felkelő hold fénye reflektorként világította meg őket, minden olyan volt, hogy színpadon érezte magát. Hirtelen rájött, nem az zavarja, hogy kinevetik őket, csak azt nem akarta, hogy más férfiak meglássák a lányt a mindent megmutató trikójában. Megragadta Chili karját, és a sátruk felé ráncigálta.

Chili ellenkezett.

– Mi a fene van magával? Engedjen el! Ha nem fogok halat, nem lesz vacsoránk.

Devlin azonban még erősebben fogta, és húzta magával.

– Úgysem akarta velem megosztani.

Smedley lefröcskölte a köréjük sereglett embereket. Devlin magához hívta, és a kutya engedelmeskedett. A csuromvizes hármas néma csöndben tette meg az út további részét Chili sátráig.

– Öltözzön át! – mondta Devlin. – Én meggyújtom a tüzet, hogy megszáríthassa a haját. Majd azután aggódunk a vacsora miatt.

– Menjen a pokolba! – legyintett Chili. Dühítette a parancsoló hangnem. – Nem vagyok a katonája, hogy parancsolgasson nekem. És a hajam már majdnem száraz. Menjen és egyen csak a szomszédainkkal! Hogy is hívják a szőkét?

– Patti – segítette ki Devlin.

– Patti. Ez az. Nos, remélem, a torkán akad az étel, bármi legyen is az. Én lefekszem – mondta Chili, majd letérdelt, és bemászott a sátrába. Smedley megpróbált beszökni utána, de kizavarta.

Csend lett, aztán csapódott a lakókocsi ajtaja. Devlin hallotta Sylvia és Patti beszélgetését, érezte a grillkolbász csábító illatát. Nehézkesen leült a homokba. Halkan káromkodva elkezdte kifűzni átázott surranóját.

– Az ajánlat még áll, őrnagy – kiáltott Patti valahonnan a tábortűz fényének holdudvarából.

Devlin mezítláb felállt, lehántotta magáról vizes ingét. Figyelte, ahogy Smedley átüget a szomszédokhoz, és az ennivaló körül sündörög. Patti odanyújtott neki egy pár virslit.

– Köszönöm, de inkább nem – kiáltott vissza. – És ne adjanak túl sokat a korcsnak abból az akármiből, vagy megtarthatják éjszakára is.

Chili a sátorban visszafojtott lélegzettel arra számított, hogy Devlin elfogadja a csinibabák ajánlatát. Átkozta magát, amiért olyan gyermetegen viselkedett. Mennyire örült neki, hogy Devlin visszautasította a szőke nő meghívását!

Lehámozta magáról a vizes ruhákat, és a sátor sarkába dobta őket. Csak ne volna tiszt, egész jól kijönnénk egymással, - gondolta. Magára öltött egy pizsamát, majd belebújt a tábori ágyra fektetett könnyű hálózsákba.

Devlin a sátor előtt ült, s figyelte Chili sátrának minden rezdülését. Remélte, hogy a meleg nem hagyja aludni, vagy az éhség előbb-utóbb kikergeti a lányt. Tüzet gyújtott, majd fel s alá mászkált, amíg a zubbonya meg nem száradt.

Az éjszaka kellemes volt, teljesen elült a szél, a levegő nem hűlt le, a hold hatalmas korongja aranyszínűen világított, a csillagok fényesebben ragyogtak, mint valaha.

Viszonylag könnyedén azonosítani tudta a Sarkcsillagot, a Nagy- és a Kismedvét, és más csillagképeket is. Már éppen kezdte azt gondolni, hogy nem is olyan rossz vidék ez, amikor Patti átvonult a két táborhely közti nyílt terepen. Egy hot dogot és egy doboz sört tartott a kezében. Szó nélkül odakínálta Devlinnek.

Elfogadta a hot dogot, mert éhes volt, és nem akart udvariatlannak mutatkozni, de a sörre nemet intett, mert valahogy jelezni szerette volna, hogy nem tart igényt a nő társaságára.

– Sylvia lefeküdt – közölte Patti. – Én még nem vagyok álmos. Nem volna kedve egy kicsit beszélgetni velem?

– Maga kezdi. Nem vagyok beszédes kedvemben.

A nő Chili sötét sátra felé biccentett.

– Csak azt gondoltam, talán elismeri, hogy megnyertem egy fogadást. Ha fárasztják a hisztériás jelenetek, biztos vagyok benne, maga meg én találnánk valami kevésbé gyermekes módot rá, hogy jól eltöltsük ezt a holdfényes éjszakát.

Devlin az utolsó falatot lassan nyelte le. Elfogadta, hogy más idők járnak, a nőknek is joguk van udvarolni, és ő kissé ódivatú maradt. Más biztosan semmi kivetnivalót sem találna ennek a szőke tündérnek a nyílt ajánlatában.

– Köszönöm az ennivalót, Patti. Tudja, én parancsra jöttem ide. Az a feladatom, hogy kipróbáljak egy új típusú tábori ágyat a hadsereg megbízásából. Abban a percben, mikor a tűz elalszik, jobb is lesz, ha nekiállok a parancsteljesítésnek.

Chili sátrában mozgolódás támadt. Devlin tudta, hogy a lány még ébren van, és figyel. Nyilván kíváncsi rá, vajon egyedül fogja-e tölteni az éjszakát Meg fog lepődni rajta, hogy nem használja ki a lehetőséget. Nem volt teljesen meggyőződve, hogy jól teszi, de fejével nemet intve, visszautasította Pattit.

– Hát akkor, jó éjszakát! – A nő nem vesztegette tovább az idejét, sarkon fordult, és visszament a lakókocsihoz.

Patti legalább méltósággal tud veszíteni, - gondolta Devlin, és hálás volt neki érte.

A tűz elhamvadt. Kevés földet kotort rá, azután a sötétben tapogatózva keresgélte a helyet, ahová a holmijait ledobálta, és csak amikor megtalálta, akkor döbbent rá, hogy még nincs összeszerelve az ágya.

– A fene essen belé! – morogta. – Most már a tűz is kialudt, és itt vagyok ezzel az összerakós játékkal! A csillagok fényénél kell rájönnöm, hogyan kell összeállítani.

Leült a sötétzöld hengerrel a kezében, hogy a szomszédos tábortűz átszüremkedő fényében próbálja megvizsgálni a szerkezetet. De ha agyonütik, sem kérné Chili segítségét, és Pattitől sem kérhet elemlámpát azok után, hogy visszautasította az imént.

Biztos, hogy van használati utasítás ehhez a micsodához. Megrázta a hengert, de csak a háló esett ki belőle.

Chili mocorgott az ágyán. Tisztában volt vele, mivel küszködik Devlin a sötétben. A tisztesség azt diktálta volna, hogy keljen föl, és legalább ajánlja föl a segítségét.

Feszülten figyelt, hogy hallja a férfi dörmögő káromkodásait. Nem létezik, hogy segítség nélkül elsőre rájöjjön a nyitjára! Persze ha Csodagyerek Wade Őrnagy annyira tehetséges a rejtélyek megfejtésének terén, ahogy hírlik, akkor ez a tábori ágy gyerekjáték a számára. Végül is elég egyszerű szerkezetről van szó, ráadásul csak egy nő tervezte.

– Szégyelld magad, Chili Rivera! – suttogta maga elé. Hirtelen fellebbent a sátor ajtaja. Chili kaparászást hallott a sötétben. Hangosan dobogott a szíve, de megnyugtatta magát. Biztosan csak a kutya az. – Menj innen, Smedley! – sziszegte. – Megmondtam már, hogy itt nem férsz el, és komolyan mondom… Jaj! – Az ágy összecsuklott alatta, és Chili a földön találta magát. – Smedley! – kiáltotta szemrehányóan.

Ebben a pillanatban Devlin elkapta a karját.

– Halálosan elegem van már belőle, hogy az átkozott tákolmányának, amelyet maga tábori ágynak hív, a darabjait próbálom összeilleszteni.

Chili megpróbált kiszabadulni az őrnagy szorításából.

– Maga… maga! Takarodjék a sátramból!

– Vagy mindketten ágyon alszunk, vagy mindketten a földön. Tehát melyik megoldást választja?

– Szálljon le rólam, maga őrült! – Chili bőszen csapkodott szabadon maradt karjával, de nem találta el Devlint. – Tudja maga, hogy mit csinál? Mi van, ha valaki meglátta, amikor bejött ide?

– És miből gondolja, hogy törődöm vele? – A férfi újra megragadta a csuklóját.

Nem volt teljesen magánál. Percről percre dühösebb lett, mialatt a találmányt a holdfénynél próbálgatta összeszerelni. Most pedig, amikor a lány hálózsákja szétnyílt, teste érintkezett Chili bőrével, amely itt-ott előbukkant a félrecsúszó pizsamából, zihálni kezdett, s egyik kezével szinte öntudatlanul simogatni kezdte a lány gömbölyű vállát. – Mi van magán?

– Nagyon meleg van ma éjszaka, de illendően vagyok felöltözve, őrnagy úr. Nem készültem fel rá, hogy a sátramban kell szórakoztatnom valakit. Magát meg különösen nem hívtam volna meg. – Egyfolytában szabadulni próbált, de hamarosan elgyengült.

Magán érezte Devlin felforrósodott bőrét és keménykötésű izmait a durva szövésű ingen keresztül, amely merevre száradt a tóban való fürdőzéstől.

– Ha olyan átkozottul meleg van itt benn, akkor miért reszket? – kérdezte Devlin.

Lehajolt a lányhoz, s ajkuk veszedelmesen közel került egymáshoz.

Chili azon kapta magát, hogy Devlin szája felé nyúl, hogy végigsimítsa az őrnagy remegő ajkát az ujjával.

– Ne! – Devlin elkapta a fejét, de azután újra lehajolt. – De igen! Igen!… Egész nap kötekedett velem… egész nap csábított! Hölgyem, ideje, hogy rendezzük ezt a dolgot, egyszer s mindenkorra.

Chili szíve vadul dobogott. Nehezen forgott a nyelve.

– Sajnálom, hogy küszködnie kellett az ágyával, őrnagy. Pedig nem nehéz összerakni, egyszerű szerkezet. Mindjárt kimegyek, és segítek magának.

– Az ördög vigye azt az ágyat! – szakította félbe Devlin, és száját Chili szájára szorította.

Furcsa csók volt. Az őrnagy minden erejét beleadta. Elvenni akart, büntetni. Ezzel az egyetlen csókkal akarta csillapítani a feszültségét, és teljesen biztos volt benne, hogy ez az egy csók elég is lesz. Érezte, hogy a lány is vágyakozik őrá, és szenvedélyesen kívánta, hogy az ajkuk összeforrjon.

És ha korábban úgy gondolta, hogy hűvös, jól fésült, művelt nőre vágyik, most rádöbbent, hogy amit valójában akart, az a forró, tüzes íz volt, amelyet Mary Kate Rivera csókja nyújtani tudott.

Chilit váratlanul érte a támadás, de pont ez a váratlanság lobbantott lángra benne eddig ismeretlen szenvedélyeket. A rakéta beindult, s Chili nem tudta, hogyan lehet a fékeket működésbe hozni. Soha senki sem mondta neki, hogy egy igazi férfit csókolni olyan érzés, mint teljes gázzal suhanni a Ferrarival.

Devlin két keze közé fogta a lány arcát. Hogyan is gondolhatta, hogy egyetlen csók elég lesz? Sokkal többet akart. Mindent! A földön feküdtek, és ahogy a kezét felemelte, az összedöntött tábori ágyba ütközött. Hm. Ennek köszönheti, hogy most itt van. De vajon a Rivera lány is csak az üzlet érdekében vállalkozott az utazásra?

– Reggel gyűlölné magát, Chili. És engem is gyűlölne. – Devlin gyöngéd szeretett volna lenni, mert megérezte a lány kiszolgáltatottságát. Akármilyen hihetetlennek tűnt, kénytelen volt megállapítani: a kis vörös tapasztalatlan a szerelemben.

– Gyűlölném magát? – Chili hangja lebegett a sötétben.

– De ha maga nem is, az apja bizonyosan – mondta Devlin, mert nem jutott eszébe használhatóbb érv.

Chili felkapta a fejét. Az arca égett, úgy érezte, az őrnagy gúnyolódik vele.

– Mi köze az apámnak ehhez… hozzánk… vagy akármihez? – hebegte.

– Semmi kedvem hozzá, hogy felkoncoljanak és felnégyeljenek. Tehát ha azt tervezi, hogy panaszra megy apucihoz, hogy galádul betörtem a sátrába és el akartam csábítani, azt tanácsolom, felejtse el. Az apja okos ember hírében áll. Bizonyára tudja, hogy a tapasztalt nőket szeretem.

Chili védelmezőén magára húzta a hálózsákját. Könnyeivel küszködve összeszedett magában minden McTavish- és Rivera-büszkeséget.

– Az apám azt hiszi, hogy maga tiszteletre méltó ember, mert tiszteletre méltó családból származik, őrnagy. Azt gondolná, kizárólag azért jött a sátramba, mert leckét akart venni az ágy összeszereléséből. Hallottam Patti ajánlatát, ő biztosan sokkal tapasztaltabb, mint én vagyok. A gyűlölettel pedig nem fogok reggelig várni, Devlin Wade. Azt hiszem, már most gyűlölöm.

Ebben a pillanatban az őrnagy elégedettnek érezte magát. A legjobb, amit tehetett, hogy meggyűlöltette magát a lánnyal. Bár Chili alig leplezett fájdalma majdnem feledtette vele azt a maradék eltökéltséget, ami még megvolt benne. Szó nélkül elhagyta a sátrat.

A rejtélynek két megoldása van. Vagy Chili és Rivera tábornok áll a háttérben, vagy Wyn úr. De lehet, hogy Chili valójában Wade tábornok szövetségese… Devlin megfogadta, hogy másnap végére jár az ügynek.

5. FEJEZET
Új-Mexikó, Burro-csúcs, kedd reggel. Telefoncsörgés.

– Itt a seriff irodája…. Szia, apa! Mi újság? … Mit tervezel? Ruben tud róla? …S mit tudsz erről a fickóról, apa? … Egy régi katonahaverod fia? … És ezt te referenciának tartod? Mi Rubennal valaki másra gondoltunk…. Igen, apa. Hallak. Azt akarod, hogy Chili megállapodjék. Abban egészen biztos lehetsz, hogy utánajárok a fickónak…. Persze, persze. Akkor viszlát!

Mikor Chili túljutott a fájdalom, a megbántottság és a düh kezdeti szakaszán, keresztbe tett lábbal ücsörgött sötét sátrában. Összerakta a férfi ágyát, majd módszeresen elemezte a helyzetet. Eldöntötte magában, hogy a férfiakban, úgy ahogy vannak, nincs egy szikrányi jó sem. Beleértette Wyndom Wade tábornokot is, akinek az a lehetetlen ötlete támadt, hogy elküldte erre a gyalázatos utazásra a fiával. Meg a saját apját is, amiért az áldását adta mindehhez és a bátyjait, egytől egyig, azon általános elv alapján, hogy ők is férfinak születtek. Miután elfogadta ezt az alaptételt, és befejezte az ágy összeszerelését, rávetette magát saját találmányára, és hanyatt fekve a sötétbe bámult.

A gondolatai két véglet között csapongtak. Egyszer megátkozta az őrnagyot, máskor pedig a csókjáról ábrándozott. Végül elhatározta, hogy megbocsát Devlin Wade-nek. Részben a csók miatt, részben pedig azért, mert egymásra vannak utalva, és nem akarja az elkövetkezendő hetet ellenségeskedéssel tölteni. Miután ily módon komoly elhatározásra jutott, belefúrta magát a hálózsákba, és álomba merült.

Kutyaugatás riasztotta föl egy igazán édes álomból. Szeretett volna tovább álmodni, ezért csak azután ült föl, hogy hangos káromkodást hallott.

– Ostoba korcs! – kiabálta valaki.

Ez csak Smedley lehet, - gondolta. Egy pillanatig ülve maradt, aztán megdörzsölte a szemét. A kiabálás egyre hangosabbá vált. Kikecmergett az ágyból, a sötétben kotorászva megkereste a rövidnadrágját, amelyet este a sarokba hajított. Magára rángatta, és kimászott a sátorból. Természetesen Smedley volt a helyzet kulcsa. Mikor végre sikerült megfognia, a kutya ugrált, és torkaszakadtából ugatott egy nyurga fenyőfa lábánál. A feje fölött egy ágon sziszegő perzsamacska gubbasztott: kétszeresére nyúlt a farka a félelemtől.

Abban a pillanatban, amikor Chili megragadta az elkódorgott kutyát, a macska gazdái a szemébe világítottak egy erős fényű elemlámpával. Nem hatódtak meg túlságosan bocsánatkérő szavaitól. Tomboltak a dühtől.

– Rossz kutya! – dorgálta Chili Smedley-t, miután sikerült megszabadulnia az ingerült házaspártól. Visszavonszolta az állatot a sátra mellé. – Nem tudod, micsoda érték egy perzsacica, Smedley? – mondta, utánozva a kényeskedő macskatulajdonosokat. Kihúzott egy rövid kötelet a hátizsákjából, és nagy ásítások közepette a kutyát szorosan egy törpefenyőhöz kötötte. – Így – mondta –, ennek tartania kell napkeltéig, torzonborz barátom. Megérdemled! Először a halvacsoránkat tüntetted el, aztán pedig zaklattad azt a szegény macskát.

Smedley megnyalta az arcát.

Chili elnézően mosolygott rá, azután óriásit ásított.

– Na jó, megpróbálok aludni még egy szemhunyásnyit. Smedley! Viselkedj rendesen! – dünnyögte, és megvakargatta a kutya füle tövét. Visszafelé elhaladt Devlin sátra mellett. Biztosan úgy alszik, mint a bunda, föl sem ébredt erre a ricsajra, tűnődött ásítva. Véletlenül meglátta, hogy a lakókocsiban felgyullad, majd megint elalszik a fény. Talán az őrnagy mégiscsak elfogadta a szőke ajánlatát. Hm, akkor nem nagyon érdekli, hogy Smedley ugat az éjszakában…

Alig egy órával később megint felriadt nyugtalan álmából. Már hajnalodott.

– Chili! Chili Rivera! Keljen fel, és jöjjön ide! Most azonnal! – Devlin állt a sátra előtt, ő parancsolgatott.

Kidugta kócos fejét a sátor nyílásán, és kérdőn nézett az őrnagyra.

Devlin a nyakánál fogva tartotta Smedley-t, egy pizsamás férfi állt vele szemben.

Chili gyorsan visszabújt, hogy magára kapjon valamit. Amikor kilépett, még látta, hogy a két férfi kezet ráz.

– Az ismerőse? – kérdezte.

Az őrnagy hangja egyáltalán nem volt udvarias. Kérdéssel válaszolt.

– Ugye magánál mindennapos eset, hogy kidobják egy kempingből?

Chili megállapította, hogy Smedley már nincs a fához kötözve. Már megint mit csináltál, kedves barátom? – gondolta. Lehajolt, kotorászott a hátizsákjában, és előhúzott két narancsot. Az egyiket fölajánlotta Devlinnek. – Fogja! Talán jobban érzi majd magát, ha eszik valamit. Én nagyon morcos vagyok reggeli előtt. Majd később elgyalogolok a boltba, és hozok valami rendes ennivalót.

– Soha nem reggelizem – mondta kurtán a férfi, és ingerülten végigsimított borostás állán. – Ha kordában tudná tartani tizenöt percig ezt az átok dögöt, lezuhanyoznék és megborotválkoznék.

– Miért van szabadon? Maga engedte el?

Smedley a farkával reménykedve verdeste a földet. Vinnyogott, és megpróbálta magát kiszabadítani Devlin kemény szorításából. A férfi egy rövid parancsszóval leültette, aztán felemelt két kötéldarabot a földről, és a lány orra alá dugta.

– Elszakadt?

– Elrágta! Az a magas pasas, akit az imént itt látott, a kemping igazgatója. Többen is panaszt tettek nála a maga kutyájára. Érti? Az igazgató kéri, hogy hagyja el a tábort.

– Nem az én kutyám. – Chili hanyagul feldobta az egyik narancsot a levegőbe, majd könnyedén elkapta. – Be kell látnom, nagy csavargó ez a kutya. Látnia kellett volna, ahogy éjszaka egy igazi Garfielddel akart megküzdeni. Óriási zűrzavar volt! Mindenkit felébresztett. Meglep, hogy maga tudott aludni. Bizonyára kielégítőnek találta a tábori ágyamat, őrnagy. – Szerette volna megtudni, hol töltötte az éjszakát az útitársa. Gondolta, Devlin most elárulja magát.

Az őrnagy szótlanul hurkot kötött a kötél hosszabbik végére, Smedley nyakára rakta, és újra kikötötte a fához. Aztán kivette a vászonzsákját a Ferrariból, és elhúzta a cipzárját.

– A bátyám, Miguel, a Burro-csúcs közelében lakik. Nincs messze, úgyhogy akár arra is mehetnénk – kísérletezett Chili.

– Azt csinál, amit akar – fordult el Devlin, és elballagott a zuhanyozó felé.

Chilinek az arcába szaladt a vére. Legszívesebben a férfi után hajította volna az egyik narancsot. Devlin még mindig úgy tesz, - gondolta, mintha ő irányítaná a dolgokat, ő hozná a szabályokat, ő jelölné ki a feladatokat.

– Gondolod, hogy ő-őrnagysága mindig ilyen goromba reggelente, Smedley? Vagy csak én hozom ki a legrosszabbat belőle?

Smedley kettőt vakkantott, a lány felé ugrott, mire az nagyot húzott a kötőfékén. Azután lehajolt, hogy megvakarja a fülét, erre a kutya örömében feldöntötte.

– Szerencséd, te maszatos mosogatórongy, hogy már koszos a nadrágom – mondta neki nevetve Chili, aztán szégyenletes állapotú pólóját vizsgálgatta.

A lakókocsi lépcsőjén Patti jelent meg hófehér sortban, frissen mosott és bodorított hajjal. Reggeli kávéjának elfogyasztására éppen azt a széket választotta, amelyikben Devlin itta a sörét előző éjszaka. Tudta, hogy figyelik, és fensőségesen mosolygott.

Chili méregbe gurult, bár nem tudta egész pontosan, miért. Eloldotta Smedley-t, és a tópart felé szaladtak.

Nem szabad tudomást vennie Pattiról, Wade őrnagyot pedig kitörli az agyából.

Nincs szüksége férfira. Amire szüksége van, az az, hogy a maga életét élhesse – férfi beavatkozása nélkül. Ennél kell maradni.

Mikor visszatért önsanyargató útjáról, remegett a lába, és alaposan megizzadt.

Smedley nyelve is kilógott, szomjasan vedelte az odakészített vizet. Devlin már visszatért a zuhanyozóból, hanyag tartással állt, egyik lábát egy széken nyugtatta, és Tökéletes Pattivel kávézgatott. Chili szíve a torkában dobogott. Gondolt, amit gondolt egy perccel ezelőtt, abban a pillanatban, amikor meglátta a frissen fürdött, frissen borotvált Devlin Wade őrnagyot, megroggyant a térde, összeszedte tiszta ruháját, és megpróbált méltóságteljes léptekkel menni a zuhanyozóig. Vajon Tökéletes Patti izzad-e egyáltalán?

Hideg vízzel büntette magát. Egy: Wade őrnagy tiszt. Kettő: nem szereti az állatokat. Három: gyűlöli a Ferrarit. Négy: utálja a sátorozást Öt, hat, hét… Nem kétséges: ők ketten nem egymásnak valók!

Lila rövidnadrágot és kukoricasárga blúzt öltött magára. Visszasétált, és csendben nekiállt lebontani a sátrát.

Mi vár még rá ezen a héten?

Devlin Wade úgy érezte, az ellenséges táborban ül. Fel kellett volna állnia, hogy segítsen Chilinek csomagolni. Ugyanakkor valahogy sutának érezte volna, ha most hirtelen visszarohan hozzá. Izgatták a színek, amelyeket a lány viselt, izgatta a lány szomorú arca és tűzvörös haja. Fel kellene hívni az apját, hogy közölje vele, megnyerte ezt a csatát, méghozzá fölényesen.

– Egy szót sem hall abból, amit mondok – szólt rá Patti.

Devlin rámosolygott.

– Köszönöm a kávét. Nem hiszem, hogy kibírtam volna ezt a reggelt nélküle. Remélem, sikeresen végződik ez a kirándulásuk Sylviával.

– Bárcsak én is őszintén kívánhatnám ugyanezt magának – jegyezte meg Patti. – Nézze csak, őrnagy! Azt hiszem, az üzlettársa éppen most akarja felmondani az együttműködést.

Chili és Smedley már a Ferrariban ültek, a kis vörös éppen beindította a motort.

Devlin átrohant a táborhelyen, felrántotta az ajtót, és bevágódott Chili mellé.

A lány hátratolatott, azután kifordult a táborból.

– Ha legközelebb tábort bontunk – mondta élesen –, feltéve, hogy továbbra is velem akar utazni, jobban teszi, ha elcsomagolja a holmiját, különben autóstoppal mehet vissza érte. S lehet, hogy a következő táborban nem talál ennyire szolgálatkész valakit – mondta, és fejével Patti felé intett.

Devlin bekapcsolta a biztonsági övet. Khakisapkáját a szemébe húzva, óvatosan tanulmányozta a lányt.

– Hölgyem, ha a segítségemre van szüksége, szóljon. Tegnap éjszaka is felajánlottam, de maga visszautasított. Nem szokásom kétszer szólni. – A Ferrari rákanyarodott már a főútvonalra, amikor hozzátette: – A tábori ágya sokkal kényelmesebb volt, mint gondoltam. Hogy jutott eszébe az ötlet?

Szóval nem Patti társaságában töltötte az éjszakát, - gondolta Chili megkönnyebbülten, s elmosolyodott.

– Úgysem hinné el, ha azt mondanám, egyszerűen félek tőle, hogy valami csúszómászóval kell megosztanom a hálózsákomat.

– Na nem! Egy olyan kemény nő, mint maga? Igazán kérem, avasson be a titokba: hogyan talál fel valaki valamit.

Chili nem tudta, hogy csak ugratja, vagy komolyan érdeklődik.

– Egyetlen lány voltam a családban öt sportos fiútestvérrel. Én is szerettem volna futballozni, mint ők. De az apám úgy gondolta, hogy nekem művészetekkel kell foglalkoznom. – Megvonta a vállát. – Sajnos azonban, nem bizonyultam tehetségesnek. Inkább érdekelt az amerikai labdarúgás stratégiája. Kitalálni valami új dolgot annyit jelent, mint felismerni egy problémát, és stratégiát dolgozni ki a megoldására. Azt gondolta, hogy minden feltaláló jól képzett tudós?

– Nem tudom. Nem ismerek egyetlen feltalálót sem.

– Azok az emberek, akik látogatóba jöttek a papához, mindig arról beszéltek, hogy a saját területükön mire van szükségük. Én meg kitalálok nekik valamit. A dolog nehéz része a szabadalom megszerzése. Türelem kell hozzá és sok kutatómunka. S utána eladni is tudni kell.

– Lenyűgözően hangzik. – Devlin elismerően bólintott. Elbűvölőnek találta, amit hallott, de még inkább azt, aki mondta. Ezt azonban nem közölte, hanem kényelmesen hátradőlt, szunyókáláshoz rendezkedett be. Egy perc múlva már egyenletesen lélegzett.

– Van bőr a képén! – dörmögte Chili Smedley-nek, aki ugyancsak összekuporodva szendergett – Tinektek aztán van bőr a képeteken! – helyesbített, és teljes gázzal bevett egy éles kanyart. – Én töltöttem ébren az éjszaka felét kutyaüldözőben!

Rendőrautó hajtott be mellé egy mellékútról, a rendőrtiszt piros lámpájával villogott neki. Ez azt jelenti, hogy meg kell állnia az első pihenőnél.

A Mogollon-hegy felé haladt, mióta elhagyta a Caballo-tavat, és egyre jobban nyomta a gázpedált, hiszen a szűk, kétsávos autóúton alig volt forgalom. Imádkozott magában, nehogy az őrnagy felébredjen. Már tegnap is megrótta, hogy gyorsan hajt.

Kezébe vette a táskáját, s kiugrott az autóból, hogy a törvény közeledő őrét üdvözölje. Remélte, elég messze vannak még a bátyja területétől. Jobban szerette volna, ha Miguel nem értesül a dologról.

– Valami baj van, biztos úr? – kérdezte. Rámosolygott a rendőrre. Persze tökéletesen tisztában volt vele, hogy jócskán túllépte a megengedett sebességet.

A rendőr visszamosolygott. Leplezetlenül megcsodálta a lány hosszú combját, aztán a Ferrarira nézett.

– A magáé ez az erőgép? – érdeklődött, miközben bírságoló tömbjét kihúzta a zsebéből. Hátrament, hogy megnézze a rendszámtáblát.

– Hát persze hogy az enyém. – Chili ideges lett. Még sohasem bírságolták meg gyorshajtásért.

A rendőr valamit írt a jegyzettömbjébe.

– Nem akarja felébreszteni a barátunkat? – kérdezte, és Devlinre mutatott.

– Nem! – kiáltotta a lány ijedten. – Különben is – mentegetőzött – az enyém az autó. Hadd aludjék, szegény! – Elővette a jogosítványát, és átadta a rendőrnek.

– Talán maga rabolta ki a bankot Elephant Buttle-ban egypár órával ezelőtt? Két alak meglépett egy piros autóban… Rivera? Rokona…

Chili közbeszólt, hogy elvágja a kérdést: – Csak nem hiszi, hogy én… Mi…? – dadogta.

Devlin közben kikecmergett az autóból, álmosan dörzsölte a szemét.

– Őrnagy! Ez az ember azt gondolja, hogy kiraboltunk egy bankot.

Devlin a rendőrre nézett, s látta jókedvében van. Kényelmesen nyújtózkodott, és azt mondta: – Én magam is töprengtem rajta, honnan volt pénze a hölgynek erre az autóra, biztos úr. Azt állítja, hogy híres feltaláló. Maga ezt elhiszi? Nézzen rá! Maga szerint úgy fest, mint egy műszaki zseni? Az én ujjlenyomatomat nem fogja megtalálni a kormányon. Csak stoppoltam – mosolygott ártatlanul.

– Wade őrnagy! – Chilinek tátva maradt a szája. Ez a szöveg nem illett Devlinhez. – Maguk egyenruhások mind egyformák. Nagyképűek és hatalmaskodók. – Kikapta a rendőr kezéből a jogosítványát.

– Vigyázzon! – figyelmeztette a rendőr, aki továbbra is sóvárgó pillantással nézett Chilire és a kocsijára. – Ha sértegeti a törvény képviselőjét, nagyobb lehet a bírság.

Chili összeszorította az ajkát, némán várta, hogy a járőr kitöltse a csekket. Közben a két férfi barátságosan társalgott. Azután megkapta a cetlit és hozzá a sebességkorlátozásról szóló kiselőadást. A rendőr elvégezte feladatát, tisztelgett, és visszament a kocsijához.

– Nem figyelmeztettem tegnap, hogy csökkentse az iramot?

– Nem kérek a tanácsaiból – mondta haragosan a lány. – Most magán a sor, hogy vezessen, és rajtam, hogy aludjak. – Ezzel bemászott a jobb oldali ülésre.

Smedley csodálkozva felemelte álmos fejét, és nyüszített.

– Mi a baj? Nem aludta ki magát az éjszaka? – kérdezte Devlin. Hirtelen csodálatosan frissnek érezte magát. Pihenten ébredt, és élvezte a helyzetet. Mosolygott, miközben hosszú lábát begyűrte a kormánykerék alá.

Chili kihúzott egy párnát Smedley mellől, hátradőlt, és becsukta a szemét.

Devlin elfordította az indítókulcsot.

– Honnam fogom tudni, hogy megérkeztünk a bátyjához? – kérdezte, és ránézett a lány lila rövidnadrágjára. – Netán a szivárvány összes színében villódzó jelzőtáblára lesz kiírva a Rivera név? Vagy a család többi tagja nem ilyen színes egyéniség? A rokonai szolidabbak?

Chili fél szemét kinyitotta.

– Hogy Miguel szolid volna? – A lány prüszkölő nevetést hallatott. – Na hiszen…

Mit szól majd a bátyja, az egyetlen seriff, aki fekete bőrdzsekit visel, hátán Édes Harley felirattal, ehhez az öntelt alakhoz? Újra becsukta a szemét, és elfordult. – Nem tud eltévedni. Az út a Burro-csúcsnál végződik – dünnyögte egy ásítás közepette, és perceken belül elaludt.

Devlin kényelmesen hajtott, mialatt Chili szundikált. Bal karját lazán kilógatta az ablakon, kigombolta az ingét, hogy a hűvös hegyi szellő megszárítsa nedves mellkasát. Élvezte az utazást az erdőn keresztül. Elhatározta, hogy a legközelebbi városban vesz magának egy rövidnadrágot és pólókat. Talált egy kazettát, és betette a magnóba. Kellemesen meglepődött, hogy Rahmanyinov zenéje csendült fel.

Egy motoros jött szembe, lassított, bekapcsolta a szirénáját, és megfordult az út közepén. Egy hatalmas kéz intett Devlinnek, hogy álljon meg.

Mint akit rajtakaptak, ránézett a műszerfalra, hogy ellenőrizze a sebességét. A megengedett sebességen belül maradt. Ez az átkozott tűzpiros kocsi az oka! A vidéki rendőrök még sohasem láttak hasonlót. Ha Chili felébred, kamatostul visszakapja tőle a kölcsönt. Biztos, hogy hosszas oktatásban lesz része.

Egy medve méretű ember magasodott föléje seriff-csillaggal a mellén. Széles váll, koromfekete haj, bőr homlokpánt, fényesre suvickolt csizma.

– A fenébe! – szűrte a szót Devlin a foga között. – Személyesen Rambóval kell összefutnunk?

Chili felsikoltott, s Devlin legnagyobb, meglepetésére, kiugrott a kocsiból, és a hatalmas ember nyakába vetette magát.

Smedley is felébredt, a fogát vicsorgatta, és mély hangon morgott. Devlin elrángatta az ablaktól, de nem volt könnyű kiszabadítania magát az autóból úgy, hogy közben megakadályozza Smedley szökését. Chili a seriff dereka köré fonta a karját, és boldogan csacsogott valamit. A Rambo-medve Devlinre szögezte a tekintetét, mintha egy új csúszómászó egyedet vizsgálna a mikroszkóp alatt.

– Miguel, szeretném bemutatni Devlin Wade őrnagyot. – Chili egy lépéssel közelebb tolta a seriffet. – Devlin, ez itt a bátyám, Miguel Rivera.

Miguel nyújtott először kezet, és olyan erős volt a szorítása, hogy Devlin ujjai elzsibbadtak, össze kellett szednie magát, de egy arcizma sem rándult.

– Apánk telefonált – kezdte a seriff. – Mondta, hogy Chili úton van errefelé. A rendszámodat pedig igazán nehéz volna eltéveszteni.

– Telefonált? – idegeskedett Chili. – Pedig nem mondtam meg neki, hogy mikor érkezem. Tudod, Devlinnel a tábori ágyat próbáljuk ki.

– Mit? – Miguel nem értette, milyen ágyról beszél.

– A legújabb találmányomat. Azt kell kipróbálni.

Miguel meghökkenve Devlinre bámult – Külön-külön, te bolond. Őt bízta meg a hadsereg a véleményezéssel. Két ágy, seriff. Mindenkinek egy.

– Vagy úgy – morgott Miguel karba tett kézzel. – Ha sietünk, Mariát még figyelmeztetni tudjuk, hogy több személyre főzzön. Nálunk töltitek az éjszakát?

– Ha lehet. Nem nagyon aludtam az éjszaka. Korán szeretnék lefeküdni.

– Talán valami dolgod volt az éjjel?

A lány elpirult, az egyik férfiról a másikra nézett. – Semmi különös. Csak tudod, az első úton töltött éjszaka… kutyagondok… a forróság. Ráadásul a szellőző is elromlott a Ferrariban. Számítok rá, hogy megjavítod.

– Persze, kölyök. – Miguel kinyitotta a kocsiajtót, és besegítette a húgát. – Kövessen! – utasította röviden Devlint. – És nehogy nekem jöjjön azzal a lóerőheggyel.

Devlinnek nem volt ínyére, hogy akár csak egy órát, nemhogy egy egész estét Miguel Riverával töltsön. Amint kettesben maradtak, ezt meg is mondta Chilinek.

– Van egy határozott érzésem: a kedves bátyja nem bánná, ha napfelkeltekor lelövethetne.

– Ne beszéljen badarságokat! Bár tényleg furcsán méregette magát. El sem tudom képzelni, hogy mi baja lehet magával. – Chili megfeledkezett arról, hogy maga sem szereti az őrnagyot. – Holnap megmutatom a vidéket – folytatta. – A régi Santa Rita bánya alig néhány percre van Miguel birtokától. Meglátja, mire vacsora után asztalt bontunk, maguk ketten örök barátságot esküdtek egymásnak.

Miután Devlin végigszenvedte a vacsorát, úgy gondolta, hogy ennél nagyobb tévedés még sohasem hangzott el a jelenlétében.

Chilinek és Miguel feleségének, Mariának be nem állt a szája, de Miguel mogorván hallgatott. Egy szótagú válaszokat adott Devlin kérdéseire, ha egyáltalán hajlandó volt megszólalni. Még mielőtt a kávét felszolgálták volna, az őrnagy felhagyott a próbálkozással. Az első adandó alkalommal, miután az edényeket elmosogatták, karjánál fogva megragadta Chilit.

– Menjünk tovább, ne maradjunk itt!

– De hiszen itt jól aludhatna, igazi ágyban. Egyedül – tette hozzá pirulva a lány.

– Ha maradunk is, ragaszkodom hozzá, hogy kinn aludjunk, a tábori ágyon. Végül is, ennek az egész mókás kis kerülőútnak ez az egyetlen célja.

– Rendben van, őrnagy – egyezett bele Chili. – Maga megkérdezi Migueltől, hol verjük fel a sátrakat. Én még beszélgetek egy kicsit Mariával. Nem túl gyakran járok errefelé.

– Tegye! – morogta Devlin. – Rambo testvérke valószínűleg az ágy lábához fogja kötözni, engem pedig fegyveres őrizettel egy másik államba küld.

– Ez tiszta sületlenség, Wade őrnagy! Miguel nem tud magáról semmit. Miért volna ilyen bizalmatlan a bátyám?

– Maga sem bízik bennem, Chili, és meg akarom tudni ennek az igazi okát. Úgy ejti ki a száján azt a szót, hogy őrnagy, mintha valami káromkodás lenne. Igaz, az a csók tegnap, amit adott…

– Nem adtam, őrnagy. Maga vette el! Egész életemben katonai támaszponton éltem. Megtanultam, hogy nem minden tiszt érdemli meg a bizalmat. – Chilinek remegett a hangja, és alig bírta kimondani a szavakat. – Nem tudom, mit szeretett volna bizonyítani a csókjával, Devlin Wade, de nem hiszem, hogy ezzel akar itt büszkélkedni. Tudja, Miguel kicsit forrófejű. Ne várjon rám ébren, őrnagy! Ma éjszaka előbb kezdheti a tábori ágy próbáját. Valószínűleg mindkettőnk szerencséje, hogy Miguel nem azt gondolja, mást is kipróbálunk az ágyon, nemcsak azt, hogyan lehet rajta aludni. Különben megnézhetnénk magunkat. Miguel csak külsőleg olyan, mint egy szelíd motoros, a gondolkodása régimódi. – Chili a konyha felé vette az útját.

– Azt a mindenit! – szitkozódott magában Devlin. Lesétált a verandáról, és a kertben nekidőlt egy fatörzsnek. Felnézett az égre, látta, hogy a bárányfelhők foszlányai betakarják a holdat. A közelben Smedley neszezett, a zsályákat szimatolta.

Frissen gyújtott dohány illata érződött a levegőben, aztán felparázslott egy cigaretta vége. Csak Miguel Rivera lehet – Chili azt mondta, úgy döntöttek, nem a házban alszanak ma éjszaka.

Devlin szeme megszokta a sötétséget. Megvonta a vállát.

– Nem tudom jó szívvel javasolni Chili tábori ágyát a hadseregnek, ha az éjszakáimat paplanos ágyban töltöm, nem igaz?

Csend. Hosszasan méregették egymást. Miguel morgását akár egyetértésnek is fel lehetett fogni.

– Szedje össze a holmiját, őrnagy! Leviszem a tóhoz, hogy felállíthassa a sátrát.

Amikor a nap áttör a Burro-csúcs fölött, olyan látványban lesz része, ami városi embernek csak ritkán jut osztályrészéül.

– Azt mondja, gyönyörű a napfelkelte?

– Mintha nem is e világban történnék, amigo. Majd meglátja.

A felkattintott zseblámpa fénye bevilágította az ösvényt. Lassan lépkedtek egymás mögött egészen addig a helyig, amelyet Miguel sátorverésre kijelölt.

Chili és a sógornője egészen addig pletykáltak, amíg a falióra a nappaliban elütötte a kettőt.

– Miguel már órák óta alszik – mondta két ásítás között Chili. – Attól tartok, ha nem hagylak lefeküdni, nem fog többet meghívni látogatóba.

– Erről jut eszembe, Chili. Kísérteties a tóhoz vezető ösvény ilyenkor éjszaka. Még görények is járnak arra. Gondold meg magad! Maradj éjszakára a házban!

– Nem vagyok ijedős, aztán meg mitől féljen a hatalmas seriff húga?

– Tudod, tegnap az innen elszármazott indiánok fölállították a táborukat a tó fölött. Ilyentájt minden évben összegyűlnek itt egy hétre.

– Indiánok? Na, rájuk meg kifejezetten kíváncsi vagyok. Jó éjt!

– Jó éjt, drágám!

Chili a holdvilágos ösvényen lesétált a tóhoz.

6. FEJEZET
Szerda reggel, Burro-csúcs, Új-Mexikó állam. Még túl korán ahhoz, hogy bárkit is illendő volna felhívni.

Devlin nyújtózott, majd megborzongott a hideg hajnali levegőtől. Sajnos az éjjel nem bírta kivárni, amíg Chili megérkezik, így nem láthatta az arcát, amikor észrevette, hogy nemcsak a saját sátrát állította fel, hanem az övét is felverte. Méghozzá egy perc alatt! Mivel nem látott mozgást a lány sátránál, átvillant az agyán, hogy talán mégis a házban maradhatott.

Nyugtalan volt, mégis vonakodott benézni hozzá. Úgy döntött, hogy jól megfuttatja Smedley-t.

Fehér ködfátyol emelkedett fel a tóról. Wade versenyt zihált a kutyával az erőfeszítéstől. A kristálytiszta, sima víztükör csábítóan csillogott előtte. Meg kellene mártózni. Felnevetett. Ez nyilvánvaló bizonyítéka annak, hogy teljesen civilnek tekinti magát. Meztelenre vetkőzött, és a jéghideg vízbe lépett. Lábujjai görcsbe rándultak, vacogni kezdett. Mozogni kell, különben állva megfagy, gondolta. A derékig érő vízben megragadott egy úszó fadarabot, és a partra hajította. Smedley beszállt a játékba, visszahozta a botot, és vele együtt a vízbe toccsant. Devlin lebukott a víz alá, aztán a felszínre emelkedett, s a kutyát utánozva rázta ki vizes haját az arcából.

Smedley eleresztette a botot, de ahelyett, hogy az őrnagy felé közeledett volna, a partra úszott. Wade követte, mert mozgásra lett figyelmes. Legnagyobb meglepetésére öt fiatal indián szaladt lefelé teljes harci díszben a lejtőn a tó irányába. Tollas fejdíszük lobogott utánuk. Devlin kipislogta a vizet a szeméből, és várta, hogy eltűnjön a látomás. De a lármás csapat folytatta az előrenyomulást.

Smedley ugatva rohangált körbe-körbe, majd a táborhely felé rohant. Devlin vacogva állt a derékig érő vízben, és hüledezve bámult.

– Jack bácsi! Jack bácsi! Most mit csináljunk? Ugye nem szabadna embernek vagy kutyának a tavunkban fürödni?

Az őrnagy furcsán érezte magát: egyszerre mintha egy másik évszázadba került volna. Nézte a fiúkat – egyikőjük sem múlhatott még el tizenkét éves –, mindnyájan egy tetőtől talpig szarvasbőrbe öltözött férfi köré csoportosultak.

– Kutya legyek, ha ez nem Devlin Wade! Mi az ördögöt csinálsz Új-Mexikóban, te szoknyapecér?

Devlin egyik lábáról a másikra ugrált, hogy ne fázzék, és közben a szemét dörzsölte. Ez a szarvasbőrös tényleg az ő nevét kiabálta? Jó volna kijutni a partra a nadrágjáért.

– Emberölő Jack? – Devlin őszintén csodálkozott – Mindig is számoltam vele, hogy nem áll túl jól a szénátok Washingtonban! De ennyire, Jack? Te, a Harvardon végzett dörzsölt ügyvéd?! Mit sütöttél ki már megint? Nem, ne is mondd, hadd találjam ki! Olajra bukkantak ebben a pusztaságban, és téged vezényeltek ide, hogy lefoglald a kincstár számára.

A férfi épp akkor ért oda üdvözlésre nyújtott kézzel. Belegázolt a vízbe, nem törődött azzal, hogy vörösesbarna csizmája teljesen átázik.

– Te vagy az én emberem, Wade, már régen beszélni akartam veled. Mellesleg úgy állsz itt a hideg vízben pucéran, mint egy balek. Ez valami új szertartás a Pentagonnál? – Majd komolyra fordította a szót: – Évente egyszer részt szoktam venni a törzsem ünnepi szertartásán. Nem csak azért, mert segít abban, hogy kellő távolságból lássak rá a washingtoni dolgokra, hanem azért is, mert ez kultúránk nagyon fontos részét tartja életben gyermekeink számára. De te, Wade őrnagy? Mi szél fútta a hadügyminisztérium híres nőcsábászát erre a kietlen vidékre?

Mielőtt Devlin belefoghatott volna a történetébe – teljesen megfeledkezett arról, hogy a jéghideg vízben áll –, máris félbeszakították.

– Jack bácsi! Jack bácsi! – A gyerekek kiabálását panaszos vonyítás követte, s erre mindkét férfi felkapta a fejét.

– Te jóságos ég! Mindenki vissza! – ordította el magát Jack.

– Chili! – kiáltott fel Devlin. Megindult a part felé, majd kimeredő szemmel megtorpant. A vízparton ott állt a lány mezítláb, combtőig érő hálóingben. Göndör vörös hajfürtjei fésületlenek voltak, mintha épp most kelt volna ki az ágyból. Sosem látta még ennyire elbűvölőnek.

A férfiak figyelmét mégis inkább Smedley kötötte le. Pontosabban Smedley és egy nőstény görény a két kicsinyével. A Chili mögötti bozótból zavarta ki őket a kutya.

Vidáman ugrándozott, és a farkát csóválta, ahogy mindig is szokta, ha úgy gondolta, barátokat talált.

Habár járatlan volt az efféle dolgokban, Devlin biztosra vette, ha a görénymama farka vészjóslóan begörbül, az arról árulkodik, hogy esze ágában sincs Smedley-vel barátkozni.

Chili hátrafordult, hogy lássa, mit bámul a két férfi, majd összeütötte a tenyerét: – Smedley, hagyd békén a görényt!

A kutya csaholva a lányhoz ugrált.

– Devlin – szólalt meg Chili álomittasan –, jól van? Mi folyik itt? – Kérdő tekintete Jackre és a fiúkra irányult. De mielőtt Devlin bemutathatta volna az indiánt, Smedley elviharzott, folytatta a görénycsemeték körbeszaglászását. És az anyaállat nem volt ettől elragadtatva. – Ne, ne! Smedley! Smedliiii! – Chili a víz széléhez szökkent, és fröcskölni kezdte a kutyát.

Smedley ugatni kezdett meglepetésében. Devlin előrevetette magát a part felé, hogy segítsen Chilinek.

A lány az őrnagy felé futott. A felszálló ködön áthatoló napsugarak csillogó aranyba öltöztették a férfi alakját. Széles vállai eltakarták a napot, és Chili számára mindez olybá tűnt, mintha egy görög istent látott volna a habokból kiemelkedni. Elfúló lélegzettel bámulta: anyaszült meztelenül állt előtte. Ettől elpirult, zavarában megbotlott, és arccal a sekély vízbe csobbant.

Devlin felhúzta a víz felszínére. Lágy, gömbölyded teste találkozott a férfi kemény, feszes izmaival. Egy pillanatig mozdulatlanná dermedtek. Meleg leheletük összevegyült. Köréjük gyűltek a bámészkodó indiánok, lent a parton pedig Chili bátyja csörtetett feléjük fenyegetően, mint egy tank. Rémisztően hadonászott.

Chili ijedten megpróbált kibontakozni az ölelésből. Devlin a mélyebb víz felé húzta, megpróbálta csapkodó karjait megállítani, eközben Chili véletlenül gyomorszájon találta. Az őrnagy összegörnyedt, és elsüllyedt. Elég sok vizet nyelt, és köhögni kezdett.

Jack ifjú rézbőrű testvérei elözönlötték a tavat, közben a kiállhatatlan bűzre panaszkodtak, amelyet a görény árasztott magából a parton. Az általános hangzavart tovább fokozta a torka szakadtából vonító Smedley.

Hirtelen Emberölő Jack öblös hahotája szelte át a felszálló ködöt, amit csúfolódó szavai is követtek.

– Teszek az összes pletykára, amely Washingtonban kering az eltűnésed óta, Wade. Én ismerlek téged. Nem kellene az igazat és csakis a tiszta igazat elmondanod?

– Az ördögbe, Jack! – Dev jó adag vizet zúdított tenyeréből a cimborájára. – Semmit sem szeretnék jobban, mint hogy valakinek elmondhassam, mi történt Washingtonban. De most kisebb gondom is nagyobb ennél.

Jack a part felé fordulva követte Devlin tekintetét. Lefagyott a mosoly az arcáról, amint szembetalálta magát a borostás, fésületlen és nagyon mérges Miguel Riverával.

– Arrébb kotródnál, Emberölő, hogy a húgom végre kijöhessen a partra?! – A seriff hangja vészjóslóan csengett. Miguel ellenszélben állt, s a zsémbes seriff jó nagyot szippantott a görényfuvallatból.

– A húgod? – Jack elismerően csettintett. – Ahogy akarod, Miguel. Hé, srácok! – kiáltott a védenceinek. – Csípjétek nyakon a kutyát, és vigyétek Luké mamájához! Szedjétek össze az összes dobozos paradicsomlét, amit találtok, és fürdessétek meg benne. Az majd semlegesíti ezt a bűzt, és a sebeinek is jót tesz. Siessetek! Azután dobjátok le a ruháitokat, és ti is megfürödhettek a tóban.

– Chili, mássz már ki! Mondd el, mi ez a zűrzavar! Akkor talán ezek a jóemberek is elmennek végre a maguk dolgára – morgott Miguel.

Devlin szíve a torkában dobogott. Chili Rivera bármit csinál, magára vonja az emberek figyelmét. És most, mint a Caballo-tónál is, sikerült olyan ártatlan tekintettel néznie, hogy felkeltette az őrnagyban a gondoskodás ösztönét.

– Gyerünk már, kifelé a vízből! Valaki pedig elmondhatná, hogy mi folyik itt. Talán te, Jack. Tudod, hogy nem vagyok hülye. Fúj! Minek van itt görényszaga? – hátrált az orrát befogva Miguel.

– Egy görénynek!

Chili kigázolt a vízből. Devlin viszont még nem volt hajlandó kimenni. Naná, azt várhatják, hogy egy szál semmiben mutatkozzék előttük, hogy Miguel Rivera vagy bárki más Chili szeme láttára gúnyolódjék vele. Karba tette a kezét, összeszorította szederjes ajkát, hogy ne kelljen belélegeznie a görénybűzt.

– Devlin meg fog fagyni – mondta Chili. – Nincs rajta semmi.

Miguel felkapta a fejét.

– Ez igaz, őrnagy? Ott meztelenkedik, ahol az én kishúgomnak az első sorba szól a jegye?

– Az isten szerelmére, Miguel! – kiáltotta Chili. – Ha elfelejtetted volna, huszonöt éves vagyok. – Arcába futott a vér a dühtől. – Mikor hagyod már el ezt a keményfiú szerepet, és mikor veszed észre, hogy felnőttem?! Ha úgy döntök, hogy egy férfival akarok meztelenkedni, neked ahhoz semmi közöd.

Jack újra elnevette magát, befogva tartotta az orrát, és becserkészte a tópartot, hogy magához vegye Devlin ruháit.

– Mit kapok ezért a nadrágért, Dev?

– Mindjárt meglátod, ha idedobod.

– Csak nem együtt legeltették a lovaikat Emberőlővel, őrnagy? – rökönyödött meg Miguel.

Devlin közben elkapta a ruhadarabokat, amelyeket az indián odahajított neki.

– Jack és én még Washingtonból ismerjük egymást. De mondhatom, alig ismertem rá a Boss-öltönye nélkül.

– Ez a forgatókönyv pillanatról pillanatra érdekesebb, Wade – jegyezte meg szárazon Jack. – Remélem, nem bánod, ha itt maradok, és kivárom a végét. A régi banda jól elcsámcsog majd ezen a történeten Marcia Winthrope koktélpartiján – nevetett gonoszkodva.

– Élvezed a helyzetet, Emberölő? – Az őrnagy megpróbálta fegyelmezni vacogó fogait. Az inge már rajta volt, de fel kellett adnia a próbálkozását, hogy a mély vízben vegye fel a nadrágját. Begombolta az ingét, és a sekélyebb rész felé indult. Úgy gondolta, hogy az inge alsó része eltakarja nemesebb testrészeit, és kióvakodott a partra.

Jack mellett elhaladván a foga között morogta: – Te is fiam, Brutus? Ha így folytatod, haver, mindkettőnket faládában visznek vissza Washingtonba. Kedves seriffünk barátságának bizonyítékaként.

– Miguel és én régóta ismerjük egymást – súgta Jack. – De talán nem elég régóta... – Egy lusta mosolyt küldött Miguel irányába, majd egy pillanatra megállt, hogy szemügyre vegye Chilit. – Hol rejtegette idáig a húgát?

Devlinnek nem tetszett a jóképű ügyvéd arcán megjelenő sóvár kifejezés.

– Ne csorgasd a nyáladat, jogtanácsos úr! A műsornak vége van. – Felemelte a hangját, és parancsolóan így szólt: – Most már elmehet, Chili! Majd mi elintézzük a dolgot.

Miguel más véleményen volt: – A műsor még nem ért véget teljesen. Én még mindig magyarázatot várok. Menj vissza a házba, kölyök! És vegyél föl valami rendeset ehelyett a flancos hálóing helyett!

– Ott van az orra előtt az igazság, Rivera, illetve az orra körül és benne – mordult rá Rivera seriffre Devlin.

Chili az orra elé emelte a kezét, és elviharzott az ösvényen. A lejtő lábánál megfordult.

– Magát senki nem jelölte ki arra, hogy az őrangyalom legyen, Devlin Wade. Ha van valami, amire nincs szükségem, az egy újabb hatalmaskodó báty. Törődjék a saját dolgával!

Devlin utánakiáltott: – Mennyivel egyszerűbb lenne az életem, ha nem volna maga meg az átkozott kutyája!

Egy sólyom körözött lustán a fejük fölött, körvonalai élesen kirajzolódtak a búzavirág színű égen.

Miguel sokáig méregette Devlint, aztán megköszörülte a torkát.

– Megvan a magához való esze, őrnagy. Ezt szeretem. De ha mint férfi a férfival beszélnénk, az másként festene. Kezdjük azzal, hogy mi a fenét művelt itt anyaszült meztelenül a kishúgommal?!

Devlin komótosan kicsavarta a vizet az inge aljából.

– Most ki fogom akasztani ezt az inget, hogy megszáradjon. Azután, ha még mindig akarja, találgathat. – Hátat fordított Miguelnek, és Jackre nézett. – Mindig örülök a találkozásnak, jogtanácsos úr. De javasolhatnám, hogy váltson arcszeszt, mielőtt visszatér a nagyvárosba? Ez egy kicsit túl szúrós illatú, ha érti, amit mondok.

Nevettek.

– Félretéve a tréfát, megtennél nekem egy szívességet, Jack? Szeretném, ha rajta tartanád a szemed a régi barátainkon. Érdekelne, hogy az édes kis Candy Huston melegíti-e még Bell őrnagy ágyát. Én a jövő héttől a Huachuca erődben teljesítek szolgálatot. – Devlin a beleegyezés jelének vette Jack bólintását, aztán sietve elment Miguel mellett.

Azok ketten viszont ott maradtak, és élénk beszélgetésbe merültek. A seriff nyilván érdeklődött az őrnagy viselt dolgairól.

Na, Jacktől aztán nem fog megtudni semmi fontosat! Emberölő Jackre az életét is rábízná, de a nőjét soha. Hogyan nézett Chilire is! Annak alapján, ahogy gyűjtötte a női skalpokat Washingtonban, inkább Asszonyfaló Jacknek kellene nevezni.

Tiszta és száraz ruhákat keresett a zsákjában. Már megint egy forrónak ígérkező nap virradt rájuk. Átkozta a keleti parton csomagolt holmijait. Eltekintett a szabályzatban előírt ingtől, és trikót vett magára.

Chili a konyhában Mariával trécselt. Friss kávé gőzölgött előttük az asztalon. A lány az ölében fekvő perzsamacskát simogatta. Nem vették észre, hogy Devlin csendben megáll az ajtófélfánál, és nézi őket.

Chili csillogó hajfürtjei most is megszelídíthetetlennek tűntek, meghatározhatatlan színekben tarkálló pólója engedelmesen simult formás alakjára. Szeplői, amelyeket tegnap még nem vett észre, könnyed mintázatot alkottak az orrgerincén. Ki kellett mondania a nevét: – Chili… Maga olyan jóságos a kóbor állatokhoz, mint öreg néne az őzikéhez.

– A macskák sem szeretik, Wade őrnagy?

– Azt, látja, nem tudom. Sohasem volt macskám. Sohasem volt semmilyen állatom.

Maria egy csészét nyújtott Devlin felé.

– Kávét, őrnagy? Friss és forró, jólesik vele kezdeni a napot. Chili éppen most meséli a görényesetet. Fogadom, hogy Miguel elkékült a dühtől. Szerintem azt gondolta, hogy ha maga reggel meglátja Nagyfej Főnök táborát, halálra rémül. Imádom, ha visszafelé sülnek el a viccei.

Devlin elfogadta a kávét. Miguel Rivera rá akart ijeszteni?

– Ideje megnéznem, mi tart ilyen sokáig Miguelnek. – Maria levette a kötényét. – Úgy volt, hogy meglátogatjuk a törzsfőnököt, mielőtt még a turisták elözönlik a terepet. Chili becsomagolt, és menni akar. Beszélne vele, hogy maradjon még egy kicsit, őrnagy?

Wade elfoglalta a Chili mellett felszabadult széket.

– Maria itt hagyott bennünket, magunknak kell gondoskodnunk a reggeliről. Ha még nem evett, meghívom egy omletté a la Wade-re. Tudom, azt hiszi, hogy ügyefogyott balfácán vagyok, de ha ezt megkóstolja, megváltozik a véleménye.

Chili megvonta a vállát.

– Készítsen, amit akar! Nem vagyok éhes. Úgy tudtam, maga sohasem reggelizik, őrnagy.

– Egy látványos túrát ígért nekem mára a rézbányába. Magát valamire tartó idegenvezető nem indul neki üres hassal. – Elővette legszívmelengetőbb mosolyát, amellyel mindig meglágyította az anyját.

Chili ránézett, és ellenállt.

– Tegnap az volt a benyomásom, hogy nem túlságosan lelkesedik a bányalátogatásért – mondta csendesen, majd hirtelen hangot váltott: – Elég ebből, Wade őrnagy! Miguel és maga megszégyenítettek a tónál, méghozzá a barátjuk előtt. Nem gondolja, hogy ennyi nekem elég egy napra?!

– Szeretnék beszélgetni magával, Chili. Tulajdonképpen mi zavarja annyira? Biztos benne, hogy az útjában vagyok? – Devlin felállt, és nekilátott a rántotta elkészítésének.

– Ez így nem megy tovább – szólalt meg végül a lány. – Nincs többé táboriágypróbálgatás.

– Pedig éppen kezdtünk belejönni. Az éjszaka már egyedül állítottam föl a sátrakat és az ágyakat. Mi az, ami nem megy?

Chili fölpattant a székről, átment a konyhán, a kihűlt kávét kiöntötte a mosogatóba, és a termoszból friss adagot töltött magának. Nagyon vigyázott, nehogy ránézzen Devlinre.

– Maga nem is akart eljönni erre az útra…

– Igaz, de maga nem nagyon tiltakozott, amikor az apám kiadta a parancsot. Azóta sem tudom, tényleg az ágy eladása olyan fontos magának, vagy van más célja is az utazásnak.

– Hát persze hogy csak az üzlet érdekelt! Legalábbis, mikor elindultunk. Nem hiszem, hogy egy titkosírás-szakértő volna a legmegfelelőbb erre a feladatra.

Devlin a serpenyővel foglalatoskodott, beleforgatta a felszeletelt gombát a tojásba, sajtot reszelt a tetejére.

– A tábornok nem tehet róla. Ésszerűnek látszott, hogy engem bízzon meg, ha úgyis egyfelé vezet az utunk. Persze ha valaki mással szívesebben utazott volna…

– Hogy én egy másik tiszttel? Na, nem! Voltaképpen hálásnak kellene lennem, hogy nem arra használja ezt a lehetőséget… és engem, hogy az apámnál jópontokat szerezzen.

– Ezért kelt a védelmemre a tónál?

– Meghallottam Smedley ugatását, és azt gondoltam, ejnye, ez a rovott múltú eb már megint macskát kerget fel egy fára. Azután kiderült, hogy a görények tetszettek meg neki. S akkor megláttam, őrnagy. Szóval megláttam… tudja, na… Azért védtem meg, mert nem történt semmi, Miguel mégis célzásokat tett velünk, illetve magával kapcsolatban. Tudhattam volna, hogy maga legalább akkora zsarnok, mint ő.

Wade lekapta az edényt a tűzhelyről, nehogy odaégesse az omlettet. Félbevágva elosztotta két tányérba, majd letette egymással szemben az asztalra.

– Ha így érzi, akkor miért nem dobott a farkasok elé, miért nem hagyta, hogy Miguel végezzen velem?

– Ne magyarázzon bele olyasmit a dolgokba, amiről szó sincs, őrnagy! Csak megmondtam az igazat.

Devlin Chili mögött termett, maga felé fordította a fejét.

– Köszönöm – mondta. Remegett a hangja. Megmarkolta a lány vállát, és magához húzta Chilit.

Chili mellkasa egyre gyorsabban emelkedett és süllyedt. Becsukta a szemét, de különben nem mozdult.

– Nyisd ki a szemed, Chili! Nézz rám, kedvesem! Nem vagyok a bátyád. Nem vagyok egy tiszt valamelyik garnizonból. Nem számít a családom, nem érdekel a rangom. – Csak egy férfi vagyok, Devlin Wade… – Egyre halkabban beszélt, és közben a szája közeledett a lányéhoz. Mikor az utolsó szavakat súgta, már összeért az ajkuk…

Chili újra becsukta a szemét, engedte, hogy Devlin Wade hosszan csókolja. Lassan szétnyílt az ajka, és már visszacsókolta ő is. Na és, ha tiszt? – gondolta. – Na és, ha eddig nem szerettem a tiszteket? Megérintette az őrnagy domború mellkasát.

Devlint egészen elragadta a szenvedély. Kiszabadította a lány pólóját az öv alól, és ujjaival finoman elindult alatta fölfelé.

Mindkettőjük teste megremegett, ahogy simogatni kezdték egymást.

– Dev!

– Chili?

Ajkaik ismét egymásra találtak. A férfi keze a trikó alatt lassú köröket írt a lány hátára, Chili megérintette az őrnagy haját, aztán a nyakát, vállát, mellét.

- Dev!

Ízlelték egymás ajkát.

Az első csók, az első harapás, a nyelvek első érintkezése…

– Hé, ti ketten, végeztetek már a reggelivel? – Miguel Rivera bal kezével a hűtőszekrényre támaszkodott. Jobbja lazán egy távcsöves puskán nyugodott.

Chili bambán nézett a bátyjára, majd zavartan elhúzódott Devlintől.

Maria is bepréselte magát férje hatalmas teste mellett a konyhába, az őrnagyra mosolygott, és a kávéscsészéjéért nyúlt.

– Ilyen hőségben nincs kedve enni az embernek, ugye? Azt hiszem, a mai lesz az év legforróbb napja.

– Aha – válaszolta Devlin. A keze még mindig Chili hátán volt. Maria kávét nyújtott neki. Ez az asszony, - gondolta az őrnagy, - azt hiszi, félek a férjétől, és segíteni akar. Pedig most már senkitől sincs miért félnem, hacsak éppen Mary Kate Riverától nem. Megbámulta a seriff öltözékét. Fekete ing, fekete nadrág, fekete kígyóbőr csizma. Ragyogó ezüstcsillag az ing bal zsebén. – Még mindig a magyarázatra vár, seriff? – Devlin felemelte a csészéjét, és fejével a tölgyfa asztal felé intett.

Chili visszavonult. Jobb szerette volna, ha a bátyja nem nyit rájuk, nem akart magyarázkodni neki.

Miguel azonban elkapta a karját.

– Ne fuss el, húgocskám! Ahogy a paradicsomlét sikerül Emberölőnek eltüntetnie, visszahozza a kutyádat, én pedig meg akarom nézni, mit lehet csinálni a szellőzővel. – Rivera seriff a felesége mögé állt, és vállon veregette Devlint. – Amikor apám telefonált, és közölte, hogy a maga apjával megbeszélték a dolgokat, és nekünk kellene a lába elé teríteni a bársonyszőnyeget, bevallom, nem repestem a boldogságtól. Rubennal már régen kiszemeltünk egy Larkspurba való farmert a mi kis húgocskánknak. – Felrántotta a hűtőszekrény ajtaját, és kivett két sört.

Mielőtt még felajánlhatta volna az egyiket Devlinnek, Maria közéjük lépett, és kivette a dobozokat a férje kezéből.

– Szolgálatban vagy. Azonkívül Chilinek és Wade őrnagynak más dolga is van, mint hogy meghallgassák a mesédet arról, mit főztetek ki Rubennal.

– Jól van, asszony! – morogta Miguel. – Ha megfogadod a tanácsomat, Wade, nem hagyod, hogy a lökött öregjeink az oltár elé lökdössenek. Ha Emberölő történeteinek csak a fele igaz, te csirkefogó, akkor mindketten élvezitek, ami kijut nektek ezen a földön. Egy feleség viszont tudja, hogyan kell az ember szárnyát szegni. – Lehajolt, hogy arcon csókolja Mariát, és így enyhítsen szavainak élén, majd az ajtó felé hessegette az asszonyt.

– Várj csak! – Chili akkorát kiáltott, hogy a csészék megcsörrentek az asztalon.

– Ismételd meg, amit az előbb mondtál, Miguel! Hogy apa azt mondta…

Miguel figyelmeztető pillantást vetett Mariára. Devlin elkapta ezt a pillantást.

Szóval nem egy, hanem két apa mesterkedett rajta, hogy összehozzák ezt a házasságot.

Ez a kis adat megváltoztatta az egész képet. Érdeklődve várta, mit szól Chili az események ilyetén alakulásához.

– Azt mondod, Miguel, hogy Wade tábornok nem azzal bízta meg a fiát, hogy a tábori ágyat kipróbálja a hadseregnek, hanem valami egészen mással?

A seriff nevetett.

– Őszintén szólva, a telefon után nagyon kíváncsi voltam, vajon mi lehet a baj Wade tábornok őrnagy fiával, hogy nem tud magának feleséget találni. – Cinkosan Devlinre kacsintott. – Emberölő Jack szerint nők légiói állnak sorba ezért a pasiért. Higgadj le, húgocskám, a papa ez alkalommal jól döntött. Jól teszed, ha ezt a férjanyagot nem hajtod el.

Chili olyan kétségbeesett arcot vágott, olyan dühösnek látszott, hogy Devlin nem bírt tovább csendben maradni.

– Tudom, hogy az apám szereti kezében tartani az életem irányítását, Rivera. Számára ez olyan természetes, mint az, hogy levegőt vesz. De azt nehezen tudom elhinni, hogy a családjukban bármelyikük is azt képzeli, a húguk nem tud a maga erejéből társat találni.

A lány tombolt, Miguel meg nevetett rajta.

– Az első tizennyolc év alatt a széltől is óvtuk. Aztán kiröppent a madárka, s hét éve próbáljuk elkapni a farktollát. Bizonyára már tapasztalhatta, hogy a húgom tényleg olyan csípős tud lenni, mint a chili. – Miguel Devlinre kacsintott, azután minden erejét arra kellett fordítania, hogy visszaverje húga támadását. – Hé, húgocskám! Csak vicceltem, nem érted? Mi Rubennal mindent megteszünk, hogy boldoggá tegyük a papát. Különben én is úgy gondolom, hogy férjre van szükséged.

Chili teljes erőből püfölte kis kezével hatalmas bátyját. Miguel az ajtó felé iramodott, hogy egérutat nyerjen.

Maria megvonta a vállát.

– Öt báty és egy tábornok apa sok ám egy lánynak, ha anya nélkül nő fel. Lehet, hogy Chili nem szereti a katonákat, de ez a larkspuri farmer szerintem végképp nem való hozzá.

– Úgy viselkednek vele, mintha csak egy tét volna a kockajátékban. Megrázzák a kockákat, gurítanak: dupla vagy semmi. – Devlin a száján érezte Chili fűszeres csókjának ízét. Arra gondolt, milyen üres volt az élete az utóbbi időben.

7. FEJEZET
Szerda délben, Larkspur, Új-Mexikó. Telefoncsörgés.

– Halló! Itt a rendőrbíró beszél. Adja elő az óhaját! … Te vagy az, Miguel? Apa megint hívott. Mi ez az agyalágyult cselszövés? … Ha szembejön egy piperkőc, és hirtelenjében megfelelőnek találtad, még nem jelenti azt, hogy Chilinek hozzá is kellene mennie…. Tudod, nekem inkább ez a farmer, ez a Ken Boyd jár az eszemben. Lovakat tenyészt, igen jó kancái vannak! … Na jó. Alaposan utánanézek ennek a Wade fickónak. Még minden lehet!

– A francba az összes álszent kötelezettséggel! – hadarta Chili, miközben ügyesen beállt a járda melletti parkolóhelyre. Egyfolytában szidta mindkét tábornokot, olyan hévvel, hogy levegőt is alig vett két képes kifejezés között. Devlin egész úton türelmesen hallgatott, a Burro-csúcs és Larkspur között. Most sem szólalt meg rögtön. Előrehajolt, megigazította a napszemüvegét, majd a szélvédőn bámult kifelé, tekintetével pásztázva a szűk utca két oldalán sorakozó, málló vakolatú házakat.

– Nem tudom, miért álltunk meg, de annyit mondhatok, éppen ideje volt. Már kétszer is végighallgattam szitokszavainak teljes készletét, nem árt egy kis pihenés a fülemnek. – Játékos grimaszt vágott, ujjával finoman végigsimította a lány arcát és durcás fintorba csücsörített ajkait. Chili ellökte a kezét.

– Akármikor közbeszólhatott volna, Wade őrnagy. Biztos vagyok benne, hogy pallérozott West Point-i stílusa és lenyűgöző szókincse lekörözné az enyémet. Mit csináljak, újra és újra bedühödök, ha arra gondolok, vették maguknak a bátorságot ahhoz, hogy elrendezzék az életemet. Az életünket! Nem is értem, hogyan nézheti ezt ilyen egykedvűen. De úgy látszik, hogy maguk, katonák, kifejezetten szeretnek parancsnak engedelmeskedni.

Mit szólna hozzá, - gondolta Devlin, ha megtudná: annyira nem szeretek parancsnak engedelmeskedni, hogy már teljesen fel is hagytam vele? Persze mit lehet tudni? Mégiscsak egy tábornok lánya.

– Sem a maga, sem az én apám nincs itt, hogy elevenen megnyúzza őket, és különben is, minden erőfeszítése fölösleges. Meg aztán elvben egyetértünk. – Megpróbált komoly kifejezést ölteni magára, de ajka mosolyra görbült. – Nem gondolja, hogy itt volna az ideje annak, hogy Devlinnek szólítson? Igazán elfelejthetné, hogy valaha West Pointban is jártam. És be kell vallanom, elég sokat tanultam útközben. Egyáltalán nem vagyok meggyőződve arról, hogy a West Point-iak gazdagabb szókinccsel rendelkeznének. Nem is valószínű, hogy ki tudnám egészíteni, akár egyetlen újabb fajta sértéssel, amit előadott. Viszont azt meg kell jegyeznem, hogy egyik bátyja sem az a műszaki zseni, akinek beállította őket. A szellőzője már megint nem működik. – Devlin levette a napszemüvegét, és a kereszteződés felé pillantott. – Szavát ne feledje, de mondja, hol vagyunk most? Úgy tudtam, Ruben bátyja egy farmon él.

– Isten hozta Larkspurban! Ruben tanyája néhány mérföldnyire nyugatra van innen. Amit ott lát, az viszont a bíróság. – Chili egy összehajtott cédulát kapott elő a táskájából, és meglengette az őrnagy orra előtt. – Talán emlékszik rá, hogy nemrég megbüntettek gyorshajtás miatt. Az a rendőr kedveskedett ezzel, akivel olyan bizalmasan elbeszélgetett. Na, ne féljen, nem fog túl soká tartani! – tette hozzá élénken, és kilökte a kocsi ajtaját. Nem látott semmi okot arra, hogy elárulja: a larkspuri bíró a saját bátyja. Egyedül akart Rubennal találkozni, egyelőre. Tisztázni fogja vele, hogy mire esküdtek össze ellene az apjukkal. – Itt maradsz! – parancsolt rá zordan Smedley-re. – Nincs több görényvadászat!

Devlin kötekedő pillantást vetett Chilire.

– Egy pillanatra már azt hittem, hozzám szól.

Egy csapat lármás, lökdösődő gyerek tűnt fel a járdán, a tűzpiros Ferrari köré sereglettek, és spanyolul kiabáltak valamit.

Chili kirakta a lábát a járdára. A fiúk eddig nyilván a kocsiról beszéltek, de most már sokkal inkább Chili domborulatai érdekelték őket. Egyre hangosabbakká váltak, miközben egymást bökdösve kitartóan bámulták a lányt. Egyikük a szívéhez kapott, mint akit eltaláltak.

Devlin egy szót sem tudott spanyolul, de nagyon is jól értette, miről folyik a szó.

Olyan egyetemes jeleket használtak, amelyeket minden férfi ért – legyen öreg vagy fiatal –, s amelyeket állandóan és mindenütt meg lehet figyelni, ha gyors kocsik és szép nők bukkannak fel a közelben. De most Chiliről volt szó! Devlin szavak nélkül, kihívó tekintetével rendre utasította a fiúkat. A csapat nagyokat nyerítve, az egyenruhának kijáró csúfolódó szalutálások közepette lassan elvonult. Messziről még felfelé tartott hüvelykujjal fejezték ki nemtetszésüket. A férfi jelrendszere ugyanilyen egyértelmű volt: a lány mellé sétált, és karját a csípőjére téve átölelte.

Chili érezte, hogy elvörösödik. Anyanyelvi szinten beszélt spanyolul, s a fiúk minden megjegyzését értette. De mégsem ez, hanem Devlin ölelő karja volt, ami megijesztette. Épp kinyitotta a száját, hogy tiltakozzék, de az őrnagy megelőzte.

– Így nem mehet be a bíróságra.

– Es miért nem?

– Mert túl… túl kevés magán… az anyag. – Wade két ujjával jelezte, hogy milyen rövid a nadrágja.

A lány lefejtette derekáról a kezét, és ellépett mellőle.

– Jobb, ha visszamászik a kocsiba, és sziesztázik egyet a kutyával, őrnagy. Mint már korábban is említettem, éppen elég basáskodó férfi van az életemben, akik mind azt hiszik, hogy szabadon parancsolgathatnak nekem. Semmi szükségem még egyre. – Sarkon fordult, és kemény léptekkel átvágott az utcán.

– A fenébe is, Chili, várjon meg! – Devlin félreugrott, hogy kikerüljön egy pöfögő teherautót, majd a lány után iramodott. A túloldali járdaszegélynél érte utol, és szorosan átkarolta a vállát.

A lány hiába próbálta kihúzni magát a szorításából. Talán nem is próbálta olyan nagyon.

– Nem tud nem parancsolgatni, igaz? De ne gondolja, hogy én is a nyája egyik engedelmes báránykája vagyok, őrnagy! Sajnálom, hogy az apja iderendelte. – Hirtelen megváltozott a hangja, és állának kemény vonala is meglágyult. – Higgye el, tudom, milyen az, ha valakinek nincs választási lehetősége. – Sóhajtott. – Ez gyakran előfordul velem is. Tudja mit? Ha itt végeztem, mehetünk egyből a támaszpontra, nem kell kijönnie velem Ruben birtokára. Fölösleges letanyáznunk ott csak azért, hogy örömet okozzunk az apjának. A találmányaimat gyártó cég vezetője szerint valószínűleg el tudnánk adni a tábori ágyamat egy kempingfelszereléseket forgalmazó cégnek. Vagy eladom a Ferrarit, és akkor elköltözhetnék az apámtól… Csak el ne kezdje már maga is! Azt hiszem, több rokonom van, aki kész megtervezni az életemet, mint magának, és ráadásul nagyobb gyakorlatuk is van benne. Igaz, maga önként fogad el parancsokat…, de velem nem ez a helyzet.

Devlin megijedt, hogy a lány be akarja fejezni az utazást. Ki kell találnia valamit…

Idő kell, hogy megismerhessék egymás érzéseit, gondolkodásmódját, hogy törődhessenek egymással, hogy összecsiszolódjanak, hogy igazán megszeressék egymást, és akkor talán… talán… együtt is öregednek meg.

– Rendben van, majd később beszélünk erről, Chili. Semmit sem kell eldöntenünk itt az utca közepén. Menjen, fizesse ki a büntetést! Láttam a sarkon egy boltot. Ez a vastag khakiing nem a legmegfelelőbb viselet ilyen hőségben. És csak megjegyzem – folytatta, miközben a lány trikójának ujját gyűrögette az ujjai között –, hogy minden nyájban van egy fekete bárány, amelyik valahogy mindent túlél, akár engedelmes, akár nem.

– Remélem, nem gondolja, hogy Ralph Lauren- vagy Pierre Cardin-modelleket talál Estebarnál. Nem a felső tízezer jár ebbe az üzletbe. De ha vesz egy trikót és egy rövidnadrágot, sokkal kellemesebb lesz az út további része.

Az őrnagy megfordult, és a bolt felé irányította a lépteit. Micsoda lány! Miért ne mondhatná meg neki, hogy gyönyörűnek, tehetségesnek és elragadónak tartja, olyannak, aki egyszerre tud szelíd és erős is lenni? S vajon Chili milyennek látja őt?

Lassított, és zsebre vágta a kezét. Túláradó jókedve kissé alábbhagyott. Bárcsak volna idő, hogy kitárulkozzanak egymás előtt, mielőtt Ruben bemutatná a húgának azt az elsőrangú lótenyésztőt!

Lopva hátrafordult, s szíve megtelt gyönyörűséggel. Chili még mindig ott állt, ahol hagyta, s a gyorshajtásért kapott büntetőcédulával a kezében őutána nézett.

Könnyedén fütyörészve lökte be az üzlet üvegajtaját. Benn hirtelen megtorpant.

De hiszen akkor… Wyn úr akarata érvényesül!

Mivel a Ferrariban hagyta a napszemüvegét, Chili hunyorogva figyelte Devlin távolodó alakját. Addig nézte, amíg be nem lépett Estebarhoz.

A fenébe is, mi lehet ebben az emberben – tisztben! –, ami ilyen erősen hat rá? Bármi is volt az, kezdte megingatni életének azt az alapelvét, hogy a függetlensége mindennél előbbre való.

A bíróság régi vályogépülete kövezett csarnokának hűvösében borzongás futott végig a gerincén. Vagy nem is a hűvös fuvallat volt az ok, hanem inkább a konyhai csók feltolakodó emléke?

– Mit óhajt? Sziesztaidő van – zökkentette ki gondolataiból az árnyékos boltívben álló asztal mögött megszólaló éles hang.

– Rivera bírót keresem – mulatta fel a kapusnak a cédulát.

– Jöjjön vissza háromra! Akkor majd befizetheti. Ilyen kis ügy miatt nem kell személyesen találkoznia a bíróval. – S mint akinek nincs több mondanivalója, az asztal mögött ülő öregasszony összehúzta kendőjét a vállán, hátradőlt a székén, és lehunyta a szemét.

Chili beharapta az ajkát, és benézett az üres folyosóra. Már jó néhány éve annak, hogy utoljára meglátogatta Rubent a bíróságon. Elfelejtette, melyik ajtó az övé. Mintha egy sarokvas nyikorgását hallotta volna, valami fémes csikordulást, ami arra emlékeztette, hogy ebben az öreg, rogyadozó épületben van a megyei börtön is. Ránézett libabőröző lábára, és zavartan kellett beismernie, hogy Devlinnek volt igaza kissé hiányos öltözékével kapcsolatban.

– Ruben a bátyám – kottyantotta ki, s már indult volna a folyosó felé.

– Na persze, én meg az Egyesült Államok elnökének a felesége vagyok! – Az öregasszony vihogva a térdét csapkodta. Fekete szemével tetőtől talpig, oda-vissza végigmérte Chilit – Rivera bíró éppolyan mexikói, mint én vagyok, gyermekem. Nem tudom, mit akar tőle, de az biztos, hogy a mi derék bírónknak semmi dolga sincs az ilyen népekkel, mint maga. Nyugodtan továbbállhat. Csinos mexikói a felesége is.

Chili hátravetette vörös sörényét, odament az asztalhoz, és lecsapta rá a papírt.

Folyékony spanyolsággal sziszegte: – Mary Kathleen Angelina Rivera, Raul Rivera tábornok lánya! Mit is mondott, hol találom Rubent?

Az öregasszony ijedten fölugrott: – Chiquitának fontos dolga akadt, és engem kért meg, hogy helyettesítsem – hebegte. – Azt mondta, senkit se engedjek be háromig. Én csak azt csinálom, amit mondtak nekem. Semmit sem mondhat rám, hiszen nem is úgy néz ki, mint egy Rivera.

Hányszor hallotta már ezt az állítást! Talán ez az oka annak, hogy a családja olyan szigorúan felügyeli minden lépését?

– Hol van Ruben irodája? – kérdezte barátságtalanul.

– A bíró úr odalent szundikál az egyik üres cellában.

Semmi értelme, hogy az öregasszonyon töltse ki a mérgét, ő nem tehet róla, hogy úgy érzi, az egész család rá akarja sózni őt valakire. Tulajdonképpen mindegy nekik, hogy kire. S ami a legnagyobb baj: az egyetlen szóba jöhető férfit az apja kerítette neki.

– Ruben! – nyitott be a homályos cellába, és felkattintotta a villanyt. A rendőrbíró valóban a priccsen szunyókált. Ezt a bátyját szerette a legjobban, ennek a türelmes embernek mindig volt ideje a minden lében kanál kishúga számára. Mindig megértette őt, s most is kitalálja majd a legjobb megoldást. Előbb persze megnyugtatja… – Gyerünk, hétalvó, ébredj! Vége a sziesztának. Mit szól Larkspur polgársága, ha megtudja, hogy igen tisztelt bírájuk egy cella mélyén bujkál, mint egy bűnöző?

Ruben átfordult a másik oldalára, felült, és a szemébe sütő lámpafénytől hunyorgott egy darabig. Kinyúlt az ágy melletti székre terített talárjáért, és magára öltötte.

Visszafojtott egy ásítást, azután megnézte magának az ajtóban álló, karba tett kezű nőt.

– Chili! – kiáltott fel, miközben kezével minden látható eredmény nélkül gereblyézte végig a haját – Tényleg te vagy az? Már éppen azon voltam, hogy kitekerem Chiquita nyakát, hogy megint beengedett valakit szieszta idején. De mi a fenét csinálsz itt, hogy így halálra rémítesz? Apa azt mondta… Na jó, nem érdekes, hogy mit mondott… Gyere ide, hadd nézzelek!

Chili odarohant, összeölelkeztek. A bátyja úgy megropogtatta, hogy alig kapott levegőt.

– Ruben, olyan jó, hogy találkoztunk! Ne vádold Chiquitát azért, mert félbeszakítottam az álmodat. Valaki más ült ott, egy öregasszony, talán Rivera nagymamával egykorú. És nem is akart beengedni. Csöppet sem lennék meglepve, ha az ő klaffogását hallanám épp a lépcsőn, hogy ellenőrizze, igaz-e, amit előadtam neki. De mikor beszéltél apával? Várj csak, nemsokára megtudod, hogy miben sántikál éppen.

– Chili?! – A döbbent kérdés nem az öregasszony ajkáról hangzott el. Devlin Wade szólalt meg olyan rosszalló hangsúllyal, hogy Chili hirtelen kifordult Ruben karjaiból.

– A barátod? – érdeklődött Ruben. – Nem volt ilyen nagy forgalom ezen a helyen az utolsó razzia óta.

Devlin új ruhában feszített. Fehér rövidnadrágja tökéletes ellentétet alkotott napbarnított lábszárával. Tengerészkék trikója kihangsúlyozta duzzadó kar- és mellizmait. Kék csíkos teniszcipőjében is katonásan járt, ezért lehetett hallani közeledő lépteit.

– Bocsánat, de nem tudtam, hogy ebben az államban így kell leróni a gyorshajtásért kiszabott bírságot!

– Gyorshajtás? – csodálkozott a bíró. – Miféle gyorshajtásról van szó? Tudtam, hogy bajba fogsz keveredni azzal a versenyautóval.

Chili szó nélkül átadta neki a gyűrött cédulát. Ruben elvette és kisimította a papírt, majd, hogy jobban lásson, karnyújtásnyira eltartva magától, olvasni kezdte.

– Úgy, hát Preston Carlyle már a területén túl is működik? Csak azt ne mondd, nem tudta, hogy a húgom vagy! Már úgyis tartozom neki két hatos csomag sörrel, mert Miguel annyira sietett haza az utolsó pókerpartinkról, hogy ész nélkül eldobta a lapját. Mit akar már megint ez a csirkefogó? Kiszívja a véremet! – Ruben Chili orra előtt lobogtatta a cédulát, elfeledkezve arról, hogy Devlin Wade is a világon van.

Az őrnagy meglepetése és féltékenysége jókedvre változott, mert felfogta, hogy már másodszor járatja vele a bolondját a kis vörös valamelyik marcona bátyja. Nevetni kezdett, mire a bíró megeresztett egy káromkodást spanyolul.

A lány a bátyja elé penderült.

– Ruben, nyugodj meg! Carlyle nem tudja, hogy rokonok vagyunk, bár bevallom, kísértésbe estem, hogy megmondjam neki. Wade őrnagy – bökött Devlin felé – majdnem meggyőzte róla, hogy egy banda főnöke vagyok, és épp most raboltunk ki egy bankot Elephant Buttle-ban. Inkább örülnöd kellene, hogy nem Carlyle dutyijából kell kiszabadítanod.

– Tehát maga az apám üdvöskéje? Gondolhattam volna – mondta Ruben, miközben kijött a cella mélyéről, és húsos kezét üdvözlésre nyújtotta.

Devlin tenyerét elhárítóan felemelve hátrált egy lépést.

– Remélem, nem sérti, ha óvatos vagyok. Megismerkedésünk örömére Miguel testvérük megpróbálta szétlapítani a kézfejemet. Hogy őszinte legyek, aggódom a csontjaim épségéért. És egyébként sem vagyok senki üdvöskéje.

Ruben szívből felnevetett, és hátba vágta az őrnagyot.

– Rendben van, Wade! Jöjjön fel az irodámba, ott elbeszélgethetünk az apáinkról meg Miguelről. Komolyan mondom, nagyon érdekel ez a szövevényes ügy. És ha majd bokros teendőim engedik, átmegyünk Angelo kocsmájába kicsit a korsó fenekére nézni. Én mondom, az a legjobb módja, hogy két férfi megismerje egymást. Na, indulás! – Ruben kituszkolta Devlint az ajtón.

– Hé! – kiáltott utánuk Chili. – És velem mi lesz?

Két zavart tekintet tűnt föl ismét az ajtóban, majd intettek neki, hogy kövesse őket.

A lány féltékenyen ment utánuk. Ruben az ő bátyja. Inkább vele, nem Devlin Wadedel kellene megbeszélnie a történteket. Lassan lépdelt utánuk a lépcsőn. Mikor felért Ruben irodájába, a férfiak már javában beszélgettek, és úgy látszott, nem is nagyon hiányolták őt. West Pointról és a Pentagonról folyt a szó. Két olyan dologról, ami Chili számára igencsak ellenszenves volt.

– Ha most még a horgász- és vadászélményeitekbe is belemerültök, akkor én inkább kimegyek a birtokra. Megkérhetnélek, Ruben, hogy majd hozd haza Wade őrnagyot? Egyébként – tette hozzá az ajtóban állva –, ha már mind a ketten olyan szórakoztatónak tartjátok a bírságomat, akár ki is fizethetnétek. S ha bárkinek is hiányoznék – mondta negédesen –, Smedley-vel együtt megtaláltok Elenánál. – Bevágta az ajtót. Egy darabig még álldogált az ajtó előtt, s hallotta, hogy Devlin Elenáról kérdezi Rubent, ő pedig Smedley-ről faggatja Devlint. Nem akarta elhinni, hogy az őrnagy nem jön utána.

Lassan, nagyon lassan elsétált a Ferrarihoz. Kiengedte Smedley-t, és vizet töltött neki a termoszból, hogy ezzel is késleltesse az indulást. Hiába. Devlin tényleg ott marad Rubennál. Nem volt már mivel húzni az időt, hát beindította az autót, s épp csak a tetőt nyitotta le még, hogy több levegőhöz jusson. Megint odapillantott a bíróság kapujára, de nem látta az őrnagyot.

Abban a pillanatban, amikor a sebességváltóra tette a kezét, kopogást hallott az első ablakon. Lába gépiesen a fékre lépett. Devlin megkerülte a kocsit, és Chili csak akkor kapta rajta magát, hogy lenyűgözve a férfi izmainak játékát figyeli, mikor az őrnagy már türelmetlenül jelezte, hogy zárva van a túloldali ajtó.

– Tartozik nekem ötven dollárral, hölgyem – mondta könnyedén, miután behuppant az ülésre, és bekapcsolta a biztonsági övet. – A bírság negyvenöt dollár volt, egy ötvenest adtam Rubennak, amikor észrevettem, hogy maga könnyelműen nélkülem szándékozik távozni. Mondtam neki, hogy vegyen sört a maradékon. Akárhogy is, az ötven dollárt tekintem tárgyalási alapnak.

– Megadom, amint odaérünk a birtokra. Senkinek nem szeretek tartozni. – Chili egy éles kanyarral nyugat felé fordult.

– Uramisten, áthajtani a záróvonalon épp a rendőrbíróság előtt?! Teljesen elment az esze? El hát! – válaszolta meg Devlin a saját kérdését – De ez most mellékes. Hogy visszatérjünk a lényegre: az előbb arra célzott, hogy különösképpen nekem nem szeret tartozni?

– Miből gondolja, hogy önnek jobban nem szeretek tartozni, mint bárki másnak?

– Nos, még nem tudom, hogy pontosan mi az bennem, ami ennyire felmérgesíti. Talán elmondhatná, nem? Röviddel ezelőtt még úgy tűnt, egyáltalán nem ellenzi, hogy összebarátkozzunk Rubennál, amolyan öregfiú stílusban, egy füstös kocsma mélyén, egy-két hektó nyelvlazító sör mellett.

Chili zavartan nézett rá.

– Igen, ez Ruben stílusa. Hirtelen haragú ember, de az összes bátyám közül ő az egyetlen, aki veszi a fáradságot, hogy meghallgasson.

– Tehát azért húzta fel az orrát, mert azt gondolta, hogy Ruben hallgatni fog rám?

– Lehet, hogy átvillant valami ilyesmi az agyamon.

Az autóban hirtelen elviselhetetlennek tűnt a meleg. Chilinek nem tetszett, hogy ilyen irányt vett a beszélgetésük. Annak ellenére, amit Miguel mondott – tudniillik, hogy Ruben egy farmert tartogat a számára –, szerette volna kikérni a bátyja véleményét és tanácsát Devlin Wade-del és saját érzéseivel kapcsolatban. A bizalmasának tekintette Rubent, nem akarta, hogy Devlin álláspontjával ismerkedjék meg először.

– Határozottan az az érzésem, hogy az apja keményen fáradozik azon, hogy az összes testvére segítségével valahogy összeboronáljanak minket. Nyilvánvaló, hogy Miguel és Ruben is összebeszéltek. Ha meg nem sértem, hány bátyja van még, akikkel összefuthatunk az út során?

– Nem hinném, hogy a másik két bátyámra sor kerül – szögezte le Chili. – Papával meg úgyis találkozik, amikor jelentkezik a Huachuca erődben. Legyen ott is felkészülve egy gőzhengerre! Ha Rivera tábornok a fejébe vesz valamit, semmi sem állíthatja meg… Tudja, én tényleg nagyon sajnálom, hogy belekeveredett ebbe az egészbe. – Kiértek a külvárosba, és itt már felgyorsított egy kicsit. A szél megemelte nehéz haját, és lebegtette göndör fürtjeit.

Devlin emlékezett rá, hogy ez tűnt föl neki, amikor legelőször meglátta őt a parancsnoki kocsiból. A kis vörös a skarlátvörös ruhában már akkor megigézte. Hihetetlen, hogy ez a nyughatatlan, vibráló teremtés most itt ül mellette. Múlt éjjel azt álmodta, hogy ez a kusza hajzuhatag terült szét a párnáján, tömény fahéj- és friss narancsillatot árasztva.

– Ez nem a maga hibája. Az apám és a maga apja egyformán gondolkodnak. Biztosan a Százegy Nagykutya miatt. Tudja, tréfásan így hívják a tábornoki kart. Azt hiszem, azzal tudnánk keresztülhúzni a számításukat, ha valahogy visszalőnénk nekik – mondta, s játékosan megcibált egy elszabadult vörös tincset. – Például mindketten bejelenthetnénk, hogy megházasodunk. Valaki olyanra esne a választásunk, akit semmiképp sem viselnének el. Van valaki az életében, akit megnevezhet?

Tulajdonképpen most jutott először eszébe, lehetséges, hogy Chilinek van állandó udvarlója. Valaki, akit a Rivera család ki nem állhat. Valaki, akinek a létezését ő sem tudná elviselni!

– Ez az! – Chili élesen jobbra rántotta a kormánykereket. A kocsi letért az aszfaltról a homokos padkára, majd farolva megállt. A nyitott ablakon fojtogató felhőkben szállt be a felvert homok.

Smedley prüszkölni kezdett a hátsó ülésen.

– Most mi van? Semmit sem tud fél gőzzel csinálni, Chili? – törölte ki a port a szeméből az őrnagy.

Chili nem tudta magában tartani izgatottságát.

– Maga és én! – buggyant ki belőle elragadtatással. – Visszalőhetnénk az öregfiúknak. Próbálja csak elképzelni! Mi az, amit még a halálnál is rosszabbnak tartanának drága leszármazottaik számára ezek a hagyománytisztelő, vaskalapos tábornokok?

– Azért ne feledje, hogy maga és én vagyunk a drága leszármazottak!

– A papa felrobbanna, ha úgy döntenék, hogy együtt élek valakivel anélkül, hogy feleségül mennék hozzá. – Chili mosolya lassan elégedett, győzelemittas nevetésbe váltott át. – A maga apjával való találkozás után az utolsó dolláromat is fel merném tenni, hogy ő is ugyanígy gondolkodik.

Devlin várta, hogy mi sül ki ebből. A lány rámosolygott, látszott, hogy örömét leli abban, ahogy elképzeli családtagjai megrökönyödött arckifejezését, amikor tudomást szereznek a dologról.

– Nem értem pontosan, mit javasol – puhatolózott az őrnagy. – Hogy maga…hogy mi… ? Tisztázzuk! Szóval annak ellenére, hogy saját bevallása szerint mindent és mindenkit eleve gyűlöl, aminek vagy akinek a katonasághoz köze van, hirtelen össze akar költözni velem, egy őrnaggyal, aki ráadásul az apja alárendeltje?

Chili ajkáról lehervadt a diadalmas mosoly.

– Hát… nem is tudom.

– Akkor hát? – kérdezte Devlin, s egy csettintéssel ráparancsolt a kutyára, hogy üljön le. Aztán ugyanilyen hirtelen mindkét kezével megragadta Chili vállát, kényszerítette, hogy a szemébe nézzen. Orruk majdnem összeért.

– Miért? Nem lenne jó játék? – kérdezte a lány bizonytalanul.

– Játék, Chili? Én azt hiszem, hogy ez nem játék. Maga nagyon is nő, én nagyon is férfi vagyok ahhoz, hogy papás-mamást játsszunk. Ördög és pokol! Az apáink tábornokok, példaképül szolgálnak mindazoknak, akik a parancsnokságuk alatt szolgálnak. Most vissza akarunk vágni nekik, de mindez sokkal mélyebben érintené őket, sokkal nagyobb hatással lenne rájuk, mint gondoljuk. – Lehunyta a szemet, megsimította az állát. – Meg kellene borotválkoznom – jelentette ki teljesen váratlanul.

Csönd ereszkedett közéjük. Smedley vakkantott néhányat, nem értette, miért nem engedik ki szűk helyéről, ha már egyszer nem indulnak tovább.

Chili azt hitte, mindent elrontott. Szóval Wade őrnagynak komoly elvei vannak. De akkor miért gondolta róla, hogy más, mint a többi katona? Nem, nem. Dev igazat mondott, ilyet nem lehet megcsinálni a tábornokokkal. Devlin Wade nem akarja őt! Bárcsak gondolkodott volna, mielőtt beszél!

A férfi szerette volna megvigasztalni, de félt, hogy Chili kineveti. Ez a lány csak játszani akar mindenkivel. Képes lenne felhasználni őt, hogy megszégyenítse az apját!

Igaz, hogy ő ajánlotta, hogy találjanak ki valamit, de csak egy ártatlan tréfára gondolt, így jobban fájt a dolog, mintha eleve elutasította volna. Az a csók!

– Na jó, felejtsük el! Majd gondolkodom valami máson, ami senki számára sem megalázó, őrnagy – motyogta Chili, és szégyentől piruló arcát Smedley puha szőrébe rejtette.

– Jó volna, ha minél előbb kitalálna valamit. A bíró bátyja épp most hajtott el mellettünk, de már tolat is vissza. Abból, ahogy rám nézett, arra következtetek, hogy most ő is bűnösnek talált valamilyen súlyos vétségben, és lélekben már az akasztásomhoz készülődik.

8. FEJEZET
Szerda, Larkspur, Új-Mexikó. Telefoncsörgés.

– Halló, itt Elena!… Ruben még nincs itthon tábornok úr, de telefonált, hogy Chili éppen most érkezett meg…. Értem… Igen. Majd megmondom neki. De biztosan jó lesz, ha megteszem?… Nem fog Chili tiltakozni? Változnak az idők, tábornok úr!… Rendben. Ön ismeri őt a legjobban, ebben biztos vagyok. Viszonthallásra!

Ruben odasétált a Ferrarihoz. Föltette a napszemüvegét, és csípőből meghajolt, hogy belásson az utastérbe.

– Kifogyott a léből ez a csinos kis paradicsom? – kérdezte.

– Van elég benzinünk, Ruben – válaszolt Chili.

– Akkor alán a kerék pukkadt ki? – Felegyenesedve hátralépett, és hunyorogva megvizsgálta a gumikat.

Chili oldalba bökte az őrnagyot – Devlin! Nem tudom megmagyarázni neki, hogy mit csinálunk itt – súgta.

– Az én hibám?

– Már beismertem, hogy hibáztam.

Erre Devlin áthajolt Chilin, hogy egyenesen Rubenhoz intézhesse szavait.

– Semmi baj nincs az autóval, Rivera, csak a szellőző rosszalkodik megint. Eddig már két testvére próbálta megjavítani, de csak addig működött, amíg rajta tartották a szemüket. Varázserő lehet a Rivera fiúk nézésében, de sajnos a távollétükben nem hat. Egyébként a húga épp a kilátást mutatta meg nekem.

Chili hátradőlt az ülésen, és a szűk helyen megpróbált nem hozzáérni Devlinhez.

Ruben szép lassan körbenézett a sivatagban, majd újra feléjük fordult.

– Nem mondom, csinos kis helyet néztetek ki magatoknak, gyerekek.

Chili beharapta az ajkát. Ruben akkor is bűntudatot ébreszt benne, ha semmi oka nincs rá!

Az őrnagy nem vette szívére a bíró gúnyos megjegyzését. Nem is nézett körül, Ruben hanghordozása nyilvánvalóvá tette, hogy egyetlen említésre méltó látnivaló sincs a széles horizonton. Úgy döntött, itt az ideje, hogy lezárják a témát.

– Azt hittem, délután még bokros teendői vannak. Meg arra is emlékszem, hogy azt mondta: ha valami folytán mégis szabad lenne, akkor átmegy a kedvenc gondűzőjébe, és lehajt egypár korsó sört.

Ruben, amolyan tisztelgésképpen, gyors mozdulattal megbökte viseltes szürke stetson-kalapjának karimáját, majd újra szorosan a fejébe nyomta.

– Hát igen, a délutáni ügyeimet elnapolták. Mikor aztán felhívtam Elenát, hogy megmondjam, maguk ketten úton vannak hazafelé, a maga keresetlen szavaival megkért, hogy én is dugjam már haza a képem. Az esti fiesta miatt. – Megpaskolta Smedley-t. – Szép kutya. Jó kutya.

– Fiesta? – figyelt fel Chili. – Jaj, Ruben, miért nem mondtad? Mit ünnepeltek?

A bátyja megint hátratolta a kalapját.

– A fenébe, láttál már olyat, hogy Elenának valami indokra volt szüksége hozzá, hogy fiestát csapjon? – Szomorúan megrázta a fejét, csizmájának orrával megbökdöste a Ferrari kerekét. – Aztán meg összejönnek a fiúk egy kis javelinahajtásra. Velünk tartotok?

Chili az ujjával dobolt a műszerfalon.

– Hajtás? Nem vadászatot akartál mondani, Ruben?

– Nem. Hajtást mondtam. Elég nehéz nekünk régi vágású fickóknak hozzászokni a gondolathoz, de a Halászati és Vadászati Felügyelőség elhatározta, hogy új helyre költözteti őket. Ebben fogunk segíteni nekik.

Devlin suttogva, hogy Ruben meg ne hallja, megkérdezte: – Miféle hajtás? Ez a valami állat, vagy növény, vagy ásvány?

– Javelina, úgy kell ejteni: ha-ve-lí-na – világosította fel súgva Chili, s szemét az égre meresztette. – Vagyis vaddisznó az itteniek szóhasználatában.

– Szóval vaddisznó! Az a fajta, amit gödörben szoktak megsütni? Mint a hawaii luau ünnepen?

– Hát, nem egészen – jegyezte meg Chili. – Ezeknek a húsa rágós, mint a cipőtalp. Szaporák, mint a nyulak, és lelegelik a termést. De ha nem szeret horgászni, garantálom, hogy a javelinahajtást sem fogja túlzottan élvezni.

– És miért viszik át máshová őket?

– Ez sajnos magas nekem – mondta a lány vállvonogatva. – Rubent kell megkérdeznie.

– Miről sutyorogtok? Mi volna, ha ezt az üdítő beszélgetést kint a farmon folytatnánk, ahol egy jéghideg cervezát is magunkhoz vehetnénk?

– A cerveza azt jelenti, sör – mondta Chili Devlin bizonytalan tekintetét látva.

Ruben folytatta: – Lehet, hogy nektek tetszik itt ez a páratlan kilátás, de nekem őrült melegem van.

Chili most lehetőséget látott rá, hogy ne kelljen Devlinnel maradnia.

– Nagyszerű ötlet, Ruben! Mi lenne, ha Wade őrnagy is inkább veled tartana? A te működő légkondicionálód már maga egy felüdülés, és te jobban is ismered errefelé a történelmi emlékhelyeket.

– Hát persze, Chili – válaszolt Ruben gúnyosan –, rengeteg történelmi emlékhely van ennek a marhacsapásnak a mentén… Tapossunk rá a gázra, aztán majd otthon megnézem a szellőztetődet. Nem értem, hogy bízhattad a javítást egy olyan műkedvelőre, mint Miguel. Pete műszaki ismeretei pedig köztudomásúan sohasem haladták meg azt a szintet, hogy benzint tudjon tölteni a tankba.

Chili a kutyára pillantott, amely újra Devlin bal vállára hajtotta a fejét. Megvakargatta a bozontos szőrpamacsot, és a lehető legtárgyszerűbb hangon kijelentette: – Smedley-nek is szüksége van egy kis változatosságra. Ide ülhetne most az első ülésre.

A kutya ránézett, és ásított egyet.

Devlin fészkelődni kezdett az ülésen, majd kinyitotta az ajtót, és hosszú lábát kinyújtotta a kocsiból.

– Azt hiszem, jó ötlet, hogy Rubennal menjek. Kikérdezem ezekről a vaddisznókról. Maga és Smedley már így is eleget szórakoztak ezen a kiránduláson: felkergettek egy perzsacicát a fa tetejére, több embert megfürdettek horgászat közben, görényre is vadásztak… Azt hiszem, én inkább a disznókra fogok szakosodni. – Kikászálódott az autóból, és elégedetten nevetgélt.

– Hé, Devlin! Ne merészelje megemlíteni egyik esetet sem a bátyám előtt!

Ruben addigra már beszállt a kisteherautóba, és Chili azon vette észre magát, hogy teljesen hiába kiabál Devlin után. Meg sem fordult, úgy intett vissza a válla fölött.

– Egye meg a fene, Devlin Wade!

Smedley elfoglalta az őrnagy üres helyét, s orrát az ablakhoz nyomta. Felugatott, amikor Ruben zöld furgonja nagy porfelhőt kavarva kilőtt.

– Maradj csöndben! Emlékezz vissza, ki hívott téged korcs dögnek egypár nappal ezelőtt! Persze ha most is görényszagú lennél, átengednélek neki.

A szőrgombolyag nyüszíteni kezdett.

– Nem akartam, hogy te is szomorú légy, öregfiú – mondta Chili, s megsimogatta az elszontyolodott négylábút. Aztán az indítókulcshoz nyúlt. – Van valami Devlin Wade-ben, ami megbabonáz. Mióta találkoztam vele, egyetlen józan cselekedetemről sem tudok beszámolni. – A Ferrari életre kelt. – Lehet, hogy mégsem volt olyan jó az ötletem. Most együtt utazik az a két gazember, és a végén még összemelegednek.

Ruben mindig kiválóan értett a keresztkérdésekhez. – Jókora távolságból követte őket. – Papa mindig mondta, hogy nagy szamár vagyok, és most igaza van. Mit gondolsz, Smedley? És ha Devlin a szavamon fogott volna? Együtt élni vele… – Chili arca már a gondolattól is kipirult. – És azt mondta, hogy nagyon is nő vagyok. Bárcsak elmondaná ezt a családomnak is! Úgy kezelnek, mint egy tizennégy éves csitrit, pedig már igazán elegem van belőle – panaszkodott a kutyának.

Smedley felugatott, háromszor megfordult a tengelye körül, mielőtt lehuppant volna az ülésre. Kilógó nyelvvel lihegett.

– Még szép, hogy egyetértesz velem! – Chili fintort vágott a kutya felé, s követte a zöld furgont a kanyargós úton. Meglepődött, hogy már elérték a Ruben birtokának határátjelző, finoman kidolgozott, vasból készült kaput. Beállt a Ferrarival a téglával kikövezett udvarba. Húzta az időt, nem akart kiszállni a kocsiból, de Ruben házának tölgyfa ajtaja hirtelen kivágódott, és négy lármás unokahúg, illetve unokaöcs vágtatott ki rajta, hogy üdvözlő csókokkal borítsák el kedvenc nagynénjüket és négylábú társát.

Magához ölelte őket Igen. Ruben és Elena meleg, szerető családot teremtettek.

– Volt már ilyen majorban, Wade? – kérdezte Ruben.

– Még soha, de… – Devlin megállt a mondat közepén. Elbűvölten nézte Chilit.

Most, hogy a gyerekekkel volt, nevetése sokkal csengőbbé, felszabadultabbá vált. – A sereggel sokat utaztunk. Sokszor laktunk valahol Európában katonai támaszpontok tiszti szállásán. Ott leginkább rakéták és tankok voltak a hátsó udvarban.

– Boldog vagyok, hogy apám már ennyi éve Sierra Vistában szolgál. Egy kisvárosban sokkal könnyebb megtelepedni és családot alapítani. Nem is tudja, mit veszített. Nézze csak Chilit: ő is ide tartozik.

– Igen – válaszolta vontatottan Devlin, és ismét vágyakozva pillantott a lányra és a gyerekekre –, látszik, hogy ide tartozik.

Chili a férfiak felé nézett, látta, hogy beszélgetésbe merültek. Mit gondolhat Dev most róla? És egyáltalán, mikor kezdett el törődni azzal, hogy mit gondol róla?

Elena, Ruben felesége is kisietett a vendégek üdvözlésére.

Devlin azonnal megkedvelte. A fekete szeme sarkában megbúvó huncut mosoly volt az, ami megragadta. Könnyen, magától értetődően fogadta be őt, az idegent, mint a sógornője kísérőjét. Ez különösképpen azért esett jól az őrnagynak, mert Elena férje minden lehetőséget kihasznált, hogy kötözködjön.

– A maga vagy Chili kutyáját nyúzzák a gyerekek? – kérdezte Elena.

Devlin vele nevetett, mielőtt egy jót húzott volna a jeges sörből. – Úgy nézek ki, mint aki ilyen sáros bundahegyet hurcol magával?

– Nem is tudom. Maga inkább olyan németjuhász-fajta.

– Inkább szaglászó vizsla, azt hiszem. – Fejét félrehajtva Elenára nevetett. Boldognak érezte magát ebben a környezetben, gyengédséggel telt meg a lelke, mikor Chilit nézte. Hiába érezte úgy, hogy a lány cserbenhagyta, tekintetét egy pillanatra sem tudta levenni róla.

– Nem vagytok valami beszédesek – jelentette ki Ruben. – Körbevezetem az őrnagyot. Megígértem neki, hogy megmutatom a lovaimat.

– De nem most, Ruben Rivera! – szólt Elena. – Először a szobákat mutatod meg. Aztán megtöltheted homokkal a lampionokat rögzítő zsákokat, és kitisztíthatod a medencét, aztán…

– Jól van, jól van – morgott Ruben. – Pontosan értelek, te rabszolgahajcsár. Éreztem, hogy inkább Angelóhoz kellett volna beugranom. – A szemét forgatta, fájdalmas pillantást küldött Elena felé. – Amennyiben telt házra számítunk az elkövetkező napokban, magad is eldönthetnéd, melyik szobákat akarod nekik adni.

A gyerekek elgurult labdája után rohanva, Chili épp abban a pillanatban ért melléjük, amikor Ruben a szobák felől kérdezte feleségét. Visszatartotta a lélegzetét, és óvatos pillantásokkal méregette Devlint. Várta, kimondja-e, amit nemrég javasolt: hogy csak egy szobára van szükségük.

Elena tudomást sem vett Chili feszengéséről. Megcsókolta, és megkínálta hideg ásványvízzel. Közben egyvégtében Rubent leckéztette: – Ha a szobák kérdésében ennyit totojázol, képzelem, meddig tart, míg meghozol egy ítéletet a bíróságon. Na eredjetek!

– Nem lesz szükségünk szobára – szólalt meg Devlin. – Ha esetleg éjfél utánig maradnánk, majd kipróbáljuk a tábori ágyakat. De mondja csak: van itt tó a közelben?

Chili félrenyelt, köhögnie kellett Elena a hátát veregette.

– Semmi szükség tovább erre a fecsegésre – szögezte le Ruben. – Ma este találkozunk a Hal és Vad szállítóautóival. Még napkelte előtt el kell kezdeni a javelinahajtást. Az meg nem is kérdés, hogy maguk itt maradnak, Devlin. Már azóta készülődünk Chili látogatására, mióta apa felhívott telefonon.

– Erről jut eszembe! – vágott közbe Elena, s az ujjával csettintett. – Raul hívott, pont mielőtt hazaértetek volna. Azt mondta, sürgősen beszélni akar veled. Nagyon izgatottnak tűnt.

– Miért hív téged annyiszor a papa, bátyus? Hiszen utál telefonálni.

Ruben felvette a sörét.

– Jöjjön, Wade! Ha most nem megyünk el innen, Elena még több munkát zúdít a nyakamba.

– Ruben! Kitérsz a kérdésem elől. Már a cellában is meg akartam kérdezni. Miguel mondott valamit, amitől eléggé begurultam. Azt állította, hogy a papa tervelte ki ezt az utazást. Miguel egy bajkeverő! Úgy értem, az lehetetlen, hogy a papa felhívta volna Wade tábornokot, és… és… Érted, nem? – Céklavörössé vált, a világért sem nézett volna Devlinre.

– Ne izgasd magad annyit, Chili! – reccsent rá Ruben. – Ezúttal apánk kissé túllőtt a célon nagy házasságszerző buzgalmában. Még megvannak a kapcsolataim a hadseregben. És közel sem vagyok olyan könnyelmű, mint apa, amikor arról van szó, hogy valakit tárt karokkal fogadjunk be a családunkba. Lehet, hogy ő is másként fogja gondolni kis idő múlva. Mondjuk akkor, ha tüzetesen elolvassa, amit a haverom küldött neki: egy bizonyos áthelyezési papírnak a másolatát.

Devlin felugrott: – Tehát Rivera bírónak van egy saját, külön bejáratú bírósága? Igen jól berendezkedett!

Elena gyorsan közbelépett. Elvette az üres sörösüveget, és újabbakat hozott.

Ruben vállat vont, és elvette a söröket a feleségétől.

– Erre majd később visszatérünk – mormogta, és lepattintotta a kupakot. Sarkon fordult, és peckesen ellépkedett.

Devlin nem kért újabb italt.

– Nem vagyok nagy sörivó – magyarázta –, mindenesetre nagyon köszönöm.

Elena felvette a tálcát.

– Mi volt ez? – kérdezte Chili. – Mindenki megháborodott?

– Sokat kell még a fejükkel beszélni, hogy hagyjanak téged választani – jegyezte meg a sógornője.

– Nem jön, őrnagy? – kérdezte visszatérőben Ruben. – Biztos vagyok benne, hogy Washingtonban nem tanulta meg, hogyan kell a lampionok zsákjait megtölteni. Elena, nem akarsz az őrnagynak leckét adni?

Elena csatlakozott férjéhez az ajtóban, és nem túl gyengéden betaszította a házba.

Chili egyik lábáról a másikra állt, tornacipőjének sarkával az udvart borító téglák közötti réseket piszkálta.

– Nem is tudom, mit hozzak fel a rokonaim védelmére, őrnagy. Nem rossz emberek, csak túlzottan a szívükön viselik a család dolgait. – Bátyja virgonc csemetéinek hancúrozását nézve a szívébe markolt a vágy, hogy saját családja legyen. Vonásai ellágyultak a rátörő érzésektől.

Devlin mutatóujjával megérintette Chili orra hegyét.

– Hagyjuk ezt a fiesta utánra! Ne felejtse, hogy még mindig tartozik nekem! És most nem az ötven dolcsiról beszélek…

Chili érezte, hogy elpirul. Lehajolt, hogy leporolja a fehér tornacipőjére rakódott vörös téglaport.

– Menjen Elena után, hogy megmutathassa, mit kell a lampionokkal csinálni, de vigyázzon, hogy mit mond előtte! Tudom, hogy ő is kiveszi a részét a kerítésből… Ha még sohasem volt fiestán, élvezni fogja, Dev. Ruben és Elena ki szoktak tenni magukért. Különleges ételek, jó zene, rengeteg sör.

– Ugyan miért lenne a Wade Borkombinát büszke tulajdonosa elragadtatva egy olyan fiestától, ahol a legfőbb ital a sör? – Devlin fejcsóválva elballagott, de befelé továbbra is nevetett.

Chili követte. Mit beszél ez itt valami borcégről?

Elena kölcsönadott egy egyszerű fehér ruhát Chilinek, hogy azt vegye föl a fiestára. Amikor a lány megjelent az ünneplők közt, láthatta, hogy Devlin mást is vásárolt a larkspuri boltban, nem csak a trikót és a rövidnadrágot. Ünnepi viselete fehér vászonnadrágból és szellős, a kék különböző árnyalatait felvonultató, nyomott mintás pamutingből állt. Sötét hajával és lebarnult bőrével Chili nagyon izgatónak találta. Ha magára nézett, fehér ruhája túlságosan kislányosnak hatott, úgy érezte, ez már nem való hozzá.

Devlin kábítóan szépnek látta, ahogy tűzvörös haján megcsillant az ezernyi lampion lobogó fénye. Kitűnt a többi nő közül, bár közöttük is nem egy tagadhatatlanul csinos volt. A Wade nagymamától örökölt tűopál tökéletesen illene hozzá, döntötte el hirtelen. Letette sörét a legközelebbi vörösfenyőből ácsolt asztalra. Úgy érezte, szíve a flamenco ütemére kezd dobogni. Az éjszaka szerelemre csábított, és neki egy csodálatos nő járt az eszében. Ma este elfelejti, hogy összekülönböztek, és teljes egészében átadja magát ennek az új, ünnepi érzésnek.

Chili vállának a fehér ruhából kibukkanó íve ellenállhatatlanul vonzotta a tekintetét. Szinte megbabonázva indult el felé. Ebben a pillanatban Ruben odament a húgához, megérintette a könyökét, és egy méltóságteljes, magas férfit mutatott be neki, akiről messziről lerítt, hogy igazi vadnyugati cowboy. A lány eltűnt a szeme elől, aztán a táncparketten fedezte fel újra az idegen férfi oldalán.

Igyekezett közömbösen szemlélni az eseményeket, lassan megint szabályosan vert a szíve.

Chili bátyján látszott, hogy kissé túl sok cervezát eresztett le a torkán. Devlin erős késztetést érzett, hogy letörölje arcáról a bamba, elégedett vigyort.

– Üdvözlöm, Wade! – kiabálta túl Ruben a zenét. – Jól néznek ki így együtt, nem gondolja? – Válaszra sem várva arcát újra a táncoló pár felé fordította.

– Ki az a fickó? – mordult rá Devlin. A hangjából kicsengő ingerültség láthatóan szórakoztatta a házigazdát.

– Egy kedves szomszédunk és barátunk. Ken Boyd a becses neve. Épp most vásárolt úgy kétezer hektár földet a szomszédban. Az egész öböl mentén övé a második legnagyobb birtok. Azt is rebesgetik, hogy olajjal is elkezdett foglalkozni.

– Túl öreg Chilihez – jelentette ki Devlin. – Hány éves egyáltalán? Csodálkozom, hogy még nőtlen, ha egyszer ilyen jó parti.

Ruben belenyúlt a háta mögötti hűtőládába, és kiemelt belőle egy harmatos üveg sört. Devlint is biztatta, hogy szolgálja ki magát.

– Ken özvegy – mondta, miután nagyot húzott a sörből. – És én nem olyan ember vagyok, aki túl sokat ad a besorolásra. Ki tudná megmondani, hogy mi a túl öreg vagy túl fiatal, ha egyszer szeretik egymást?

Szeretik egymást! – csapott le Devlin a szóra. Először visszautasította a sört, amelyet Ruben kínált neki, de aztán meggondolta magát. Sohasem volt nagyivó, de most úgy érezte, meg kell találnia a közös hangot Chili bátyjával. Ösztönei azt súgták neki, hogy a rendőrbíró sokkal nagyobb veszélyt jelent számára, mint a hetvenkedő Miguel.

Ruben hangosan felnevetett. Az emberek feléje fordultak, köztük Chili és a táncosa is, akik éppen a közelükbe sodródtak. A lány felszabadultan fecsegett Boyddal.

– A hangjából ítélve az ember azt hihetné, hogy maga féltékeny szerelmes, Wade őrnagy – mondta Ruben. – Hogy van ez? Nemcsak együtt utaznak, de együtt is alszanak azon a tábori ágyon, amigo?

Devlin hirtelen erős vágyat érzett, hogy szó nélkül elmenjen, s így fizikailag is lehetetlenné tegye a további kérdezősködést. Azután ráébredt, hogy Ruben Rivera távolról sem olyan részeg, mint ahogy gondolta róla.

Tekintetével a körbe-körbe táncoló párt követte. Nézte, hogy testük egyszerre mozog a vérforraló zene ütemére. Szántszándékkal hazudni fog, azt mondja Rubennak, amit úgyis hallani akar. Hadd higgye, hogy a húgát már elcsábította Devlin Wade, a gonosz farkas. Ezzel mindjárt igényt is támaszthat rá. És ez annál is könnyebb lesz, mert túl minden kétségen, ebben a pillanatban nagyon is szerette volna a karjában tartani a lányt.

De csak egy szívdobbanásnyi időre gondolta komolyan, hogy hazudni fog. Bármi, ami nem a teljes igazság, rossz hírbe hozná Chilit, és ő nem akar – nem tud – ilyet tenni vele.

– Ha adódott is alkalom valami ilyesmire az úton, nem éltem vissza a helyzettel. De azért lehet, hogy mire legközelebb amigónak nevez, rájön, hogy ezt tényleg komolyan kell vennie. Különben meg jobban tenné, ha visszamenne ahhoz a bizonyos haverjához a hadseregben, és kiszedné belőle az igazat. – Lecsapta az üveget az asztalra, sarkon fordult, és hosszú léptekkel elhagyta az udvar kivilágított részét. Levegőt sem vett addig, míg rá nem borult a jótékony sötétség.

Néhány perc múlva már arra gondolt, hogy ő sem viselkedett volna másképpen, ha történetesen húga lenne. Ez annyira lehűtötte a kedélyét, hogy már vissza tudott menni az ünneplők közé. Minden igyekezetével azon volt, hogy Chilit szemmel tartsa, bár nem esett jól látnia, ahogy kézről kézre adják a férfiak. Ráadásul úgy látta, hogy egyre csak Ken Boydhoz, a farmerhoz vágyakozik vissza. Mivel biztos volt benne, hogy nem venné jó néven a tolakodását, inkább elkerülte, csak úgy a partvonalról figyelte, mi történik vele. Várt. Csendben szenvedett, nem akarta ráerőltetni magát a lányra. Ruben is tartotta a három lépés távolságot, és ez most nagyon jól jött.

Megkereste a szemével Chilit, és mikor végül elkapta a tekintetét, minden kétséget kizáróan tudta, hogy itt az ideje egy közös táncnak.

Chili is így érezte. Csak látszólag vált egyre felhőtlenebbé, ahogy a társaság hangulata emelkedett. Minden alkalommal, mikor véget ért egy tánc, és új kezdődött, abban bízott, hogy Devlin lesz a következő partnere. És minden alkalommal, amikor valaki más kérte fel, szíve összébb szorult egy kicsit.

Egész idő alatt figyelte az őrnagyot. Mikor váratlanul eltűnt az udvarról, szeretett volna utánarohanni, de nem hagyhatta faképnél Ken Boydot, Ruben barátját. Egyáltalán nem tetszett neki a farmer. Eleve csökkentette az esélyeit, hogy Ruben akarja rátukmálni. Erősen Devlinre nézett, mikor bejelentették az utolsó táncot. Ha most sem jön oda hozzá, hát ő fogja felkérni. Elszántan megindult felé, még csak el sem köszönt előző táncosától.

– Tehát maradt egy tánc az én számomra is?

Chili pislogás nélkül állta az őrnagy tekintetét.

– Mind a magáé lehetett volna, ha igényt tart rá.

Devlin nem akart hinni a fülének. Szorosan átölelte a lányt, s felsóhajtott. Épp csak egy pillanatra lehunyta a szemét, hogy kizárjon minden látványt, és csak Chili érintésének csodálatos érzését élvezze.

– Biztosan el is kopott már a cipőtalpa a táncban. – Remegett a hangja, mint ahogyan ölelő karja is.

Chili nem kérdezte meg tőle, miért nem kérte fel egyszer sem. Elég volt neki, hogy most szorosan magához öleli.

– Miről beszélgettek Rubennal olyan komolyan, mindjárt a fiesta kezdetén? – Kissé eltávolodott Devlintől, és megpróbált a szeméből olvasni. De a lampionok kevés fényt adtak, csak gyéren világították meg az arcát. Lábuk alig mozgott a sima kövezeten, szinte egy helyben álltak.

Devlin egyszerűen csak élvezni akarta a pillanatot, ahogy a karjában tartja. Nem akarta elengedni, és még a lánynál is jobban meglepődött, mikor érdes hangon kibökte: – Azt akarta tudni a bátyja, hogy lefeküdtünk-e egymással az úton.

Chili visszatartotta a lélegzetét, és elkerülte a férfi pillantását.

– Értem. És maga meg alig várta, hogy elmondja neki, amit javasoltam. És azt is elmondta, hogyan utasította vissza ezt az ajánlatot? Biztos vagyok benne, hogy reggelre mindkettőnk családja tudni fog róla. – Izott az arca a szégyentől.

Devlinnek fájt, hogy képesnek tartották ilyen árulásra. Jókedve elpárolgott. Karja lehullott a lány válláról, megragadta a kezét. Hirtelen megfordult, és hosszú léptekkel megindult kifelé a táncolók közül, maga után húzva a lányt. Nem törődött a megrökönyödött pillantásokkal, meg sem állt addig, amíg ki nem értek a fénykörből. Még hallották Ruben hangját, aki a javelinavadászokat szólította egybe.

Mire megálliak, Chili egészen kifulladt.

– Devlin, mi baja? Semmi szükség arra, hogy magára vonja Ruben haragját, csak azért, mert mondtam valamit, amit nem gondoltam át. Most szépen elmegyünk, meg sem állunk a támaszpontig, apámtól meg majd megkapom a fejmosást, ha odaértünk.

– Fütyülök Ruben vagy az apja haragjára. Elmegyünk erre a förtelmes vadászkirándulásra, elragadó tábornok kisasszonykám. Pontosan tizenöt percet adok, hogy ott legyen a gyülekezőn, malacvadásznak öltözve, vagy bánom is én, ahogy akar.

Devlin megfordult, és döngő léptekkel távozott. Miért nem találja meg soha a középutat ezzel a nővel?

Chili megszédült az őrnagy kitörésétől. Már megint parancsokat osztogat, - gondolta durcásan. Nos, őrnagy vagy nem őrnagy, először fog javelinákat hajtani vízmosásban. És meglátjuk, engedelmeskedni is tud-e, vagy csak parancsolgatni…

A távolban hatalmas villám szabdalta szét az eget.

A lány csigalassúsággal a ház felé lépkedett, azzal az eltökélt szándékkal, hogy legalább húsz percig fog tartani, míg ruhát vált.

9. FEJEZET
Csütörtök reggel, Larkspur, Új-Mexikó. Telefoncsörgés.

– Elena? Itt Maria beszél…. Mit gondolsz, ezúttal komolyan vehetjük, és tényleg készüljünk az esküvőre? … Gondolod? … Akkor találkozzunk Tucsonban? … Szétnézünk, milyen ruhákat lehet kapni.

Chili talpa alig érintette az udvar vörös tégláit, ahogy a paloverdefák ágait kerülgetve a karámhoz igyekezett. Még mindig az utolsó flamenco hatása alatt állt. Azt sem feledte, milyen jó érzés volt, mikor a rövid tánc alatt Devlin magához szorította.

Pontosan huszonegy perc telt el az elválásuk óta. Arra számított, hogy ismét a régi Devlin Wade-del találkozik, aki visszavedlett katonatiszti szerepébe. Ám a férfi most is civil ruhában volt: kihajtott nyakú inget, vászonnadrágot és westerncsizmát viselt.

Csodálatosan nézett ki. Biztos, hogy egész vagyont költött Estebarnál.

A vadászok sokan voltak, és majdnem mind ismerték egymást. Viccelődtek és ugratták egymást.

– Mindenki figyeljen ide! – rendelkezett hangosan Ruben. – Most két csapatra oszlunk. Nagyon sok régi vadásztársunk van itt, de sok a kezdő is. Itt a beosztás a kezemben.

A társaság elcsendesedett.

– Mindegyik csoporthoz csatlakozik a Halászati és Vadászati Felügyelőség egy-egy megbízottja. Mi elfogjuk a javelinákat, ők pedig elszállítják a befogott példányokat. – Ruben hadarva felolvasta a listáról a neveket. Chilit persze Ken Boyddal párosította össze, Devlint meg a másik csoportba tette. – Van valami kérdés? – Nem nézett a húgára, amikor ezt kérdezte.

– Ruben! – szólt Chili, ahogy a tolongás alábbhagyott. – Tedd át Devlint az én csoportomba, jó? Mi ketten a Ferrarival megyünk addig a helyig, ahol lóra szállunk. Wade őrnagy végül is az én vendégem.

Devlin meglepődött ezen a bejelentésen. Mindeddig azt gondolta, Chili haragszik rá. Abból, hogy megvárakoztatta, végképp erre következtetett.

– Rengeteg hely van a furgonomban – ajánlkozott Boyd. – Szívesen látom mindkettőjüket.

– Nagyon köszönöm – vágott közbe Chili. – De úgysem térünk már vissza a birtokra. Ha a hajtásnak vége van, elindulunk a támaszpontra. Tudja, van egy kutyánk, róla sem feledkezhetünk meg. – Elfordult, és megállt a karám mellett, hogy bevárja Devlint, aki a többi hajtóval beszélgetett. Szembeszállt Rubennal. Ez jó érzéssel töltötte el. Ráadásul odafelé ismét kettesben lesznek Devlinnel.

Az őrnagy fürgén átlendült a karám korlátján, s pontosan Chili mellett huppant le a földre. Kezét a lány csípőjére csúsztatta, közel hajolt hozzá, és halkan ezt mondta: – Köszönöm magának, hogy elrendezte Rubennal a csoportbeosztást. Képzelje, ezek az emberek itt mind nagyon komolyan veszik ezt a javelina dolgot! Mondhatom, nagyon megkönnyebbültek, hogy nem ül a nyakukra egy zöldfülű – mosolygott Chilire. – De biztos benne, hogy jó lesz, ha magával tartok? Rájöttem, hogy azért ez egy kicsit mégis nehezebb lesz, mint a lampionok zsákjait megtölteni homokkal. Azt gyanítom, hogy Ruben kemény alapkiképzésben fog részesíteni.

– Egyáltalán nem kellett volna szívességet tennem magának, ha azt nézem, mennyit próbált zsarnokoskodni fölöttem. Elvben mindenki egyetért azzal, hogy engem már békén kell hagyni, de azután mégis… – állt meg a mondat közepén Chili. – Az apám és Elena apja például már akkor elhatározták a gyerekek házasságát, amikor még mindketten középiskolások voltak. Az idők változnak, de a papa nem. És a bátyáim is inkább parancsolgatnak, mint kérnek. Brrr!

Devlin még szorosabban fogta át Chili csípőjét.

– Lépjünk olajra, mielőtt még új tervvel jön elő!

Chili kisiklott az ölelésből, és a konyhába szaladt, hogy magához vegye a lakoma papírzacskóba csomagolt maradékait, mialatt Devlin türelmetlenül várakozott. Mikor visszaért, futva megindultak a Ferrari felé. Egészen kifulladtak, mire elérték a kocsit.

Smedley egy közeli fához volt kikötve. Jöttükre örvendezve ugatni kezdett. Chili odadobta Devlinnek a kulcsot, és miután mind a hárman beugrottak a helyükre, összenevettek, mint az összeesküvők.

– Miért érzem úgy magam, mint a Bonnié és Clyde-nak a Clyde-fele? – kérdezte a férfi. Beindította a motort, és nagy gumicsikorgás közepette kilőtt. – Túl sok vigyázó szem őrzi magát, Chili. Nem lenne ínyemre, ha egy éjszakát Ruben börtönében kellene töltenem.

A lány kötekedve oldalba bökte.

– Csak hajtson végig Ruben bekötőútján, és forduljon balra! Száz méter, és elhagyjuk a felségterületét. Ott már Arizonában leszünk. Szabadon…

Devlin levette a lábát a gázról.

– Csak tréfáltam – mondta neki a lány.

– Most jó felé megyünk így a hajtásra, vagy nem?

– Nyugalom, őrnagy, Ruben emberrablással nem fogja vádolni! Most boldogtalan, mert tudtára adtam, hogy nem ő fog nekem férjet választani. Ne féljen, fényes hírneve makulátlan marad! Ne értsen félre, Dev! Igazán szeretem a bátyáimat. Nem azért tettem azt az együttélésre vonatkozó ostoba javaslatot, hogy eltávolítsam őket magamtól. Csak azt szerettem volna, ha egy kicsit békén hagynak, hogy a saját életemet élhessem és a saját lehetőségeim közül választhassak. Nekik mindig megvolt a módjuk rá, hogy félrelépjenek, ha akartak.

Devlin lassított a hosszú bekötőút végén. Csak egy pillanatra tétovázott, hogy valóban balra forduljon-e, az arizonai államhatár felé.

– Ezért vagyok itt magával? Hogy legyen, akivel félrelépjen?

Chili sóhajtott. A Chiricahua-hegység déli csúcsa körül halvány felvillanásokat lehetett látni. A távoli zivatar meg maga a vadászat olyan messze volt…

– Végül is miért lett olyan dühös, amikor azt a javaslatot tettem? Pete-től tudom, hogy Washingtonban mindig gyönyörű nőkkel az oldalán látták. Még a képe is benne volt az újságokban. Jack elmondta Miguelnek, hogy maga volt a főváros kedvence. Nem értem, mi kifogásolnivalót talál bennem? – A világért sem nézett volna föl, nehogy találkozzék a tekintetük.

Elérték az ellenőrzőpontot. Az álmos őr egy sor rutinkérdés után intett, hogy mehetnek.

Devlin még mindig késlekedett a válasszal.

– Semmi kifogásolható sincs magában, Chili… És talán ez baj is egy kicsit. Nem vagyok szent, de nem szeretem kihasználni a nőket, és azt sem szeretem, ha engem használnak ki. Ennyit már Rubennak és Miguelnek is elmondtam. Egész életemben futottam a nők után, hogy megfeleljek annak a fantomképnek, amelyet Wyn úr a tökéletes tisztről alkotott magának. Tudnia kell, hogy mindig saját erőmből küzdöttem feljebb magamat, de ő ott állt a háttérben, ha akartam, ha nem, készen arra, hogy vészhelyzetben beavatkozzon. És ez állandóan gerjesztette a társaim féltékenységet, elsősorban ezért helyeztek át a maga apjának a támaszpontjára. De nyilván nagyon jól tudja mindezt.

– Dev, számomra rejtvényekben beszél. Az utunk kezdetétől meg van győződve arról, hogy titkos értesüléseim vannak magáról. Biztosíthatom, hogy mielőtt az apja által rendezett összejövetelre elmentünk, még csak nem is hallottam Devlin Wade őrnagy létezéséről.

Devlin rátaposott a gázra. A Ferrari felbőgött, teljes lendülettel indult neki az Apacs-hágó meredek emelkedőjének. Nem volt más jármű az úton. A sportkocsi lámpái kísérteties fénnyel világítottak. Ahogy az út délnek kanyarodott, a sötétben százéves saguarokaktuszok derengtek fel egymástól tizenöt-húszméteres távolságban, úgy sorakoztak, mint az országúti őrszemek.

Hihet-e a lánynak? Az apja, Chili apja és Ruben is mindent tudtak a Hustonügyről. A becsülete szenvedett csorbát Candy Huston miatt, a becsületére pedig mindig kényes volt. Nehezen őrizte meg a tisztaságát, miközben egyre feljebb mászott Wyn úr szamárlétráján. Ha Chili nem tud erről a dologról, hát ő az egyetlen. Talán jobb nem bolygatni. Mindig is nehezére esett, hogy bizalmas ügyekről beszélgessen.

De most itt ül ez a lány, csendben várakozik, s parfümjének bódító illatát még a pórusain át is érzi. Végül nagy nehezen, félve, hogy kiadja magát, megszólalt: – Egy bizonyos tiszt a Pentagonnál megkívánta az állásomat. Először példaképeként emlegetett, majd egy ocsmány pletykát kezdett el terjeszteni rólam és Huston tábornok fiatal feleségéről. Sajnos bíztam az ártatlanságomban és a hölgy igazmondásában. A végén rá kellett jönnöm, hogy velem próbálja takargatni a viszonyát azzal a tiszttel, aki szemet vetett az állásomra, hogy továbbra is fenntarthassa nagyvilági életstílusát. Egyre kínosabbá vált a dolog. Az egészben az a röhejes, hogy mindenképpen megkapta volna a beosztásomat. Már készültem rá, hogy leszerelek, csak arra vártam, hogy közölhessem az apámmal. Vettem egy kis borozót és egy farmot Virginiában. Elegem van belőle, hogy az apám kétszeresen is uralkodhassék rajtam: mint fián és mint alacsonyabb rangú katonán. S akkor maga is – egy tábornok lánya! Ilyen javaslatot tesz… Szóval túl ismerős történet volt ez nekem. És nem a saját jó híremet féltem, Mary Kathleen. A magáét.

Chili szíve elszorult. Torka annyira kiszáradt, hogy meg sem tudott szólalni. Ismét elszégyellte magát meggondolatlan javaslata miatt.

– Itt forduljon be! – mutatott ki, és megkapaszkodott az élesen bevett kanyar miatt. Egy mondat villódzott az agyában, mint valami neonreklám: Devlin le akar szerelni. És egész idáig azt hitte róla, hogy ő is csak egy a sok törtető katonatiszt közül.

– Teljesen új volt nekem a története, Dev. Ha tudtam volna, egy-két dolgot másképp csináltam volna…

– Messze van még? Egy kicsit fázom. Úgy látszik, Ruben bíró ért a családban a legjobban a szellőztetők javításához. Kikapcsolná, kérem?

Chili elfordította a kapcsolót.

– Mondja, tényleg képes otthagyni a hadsereget? Már nincs olyan messze a húsz év szolgálati időtől, amikor egyébként is visszavonulhat. Kárba vesznek az eddig eltöltött évei! Mi lesz, ha a borozó nem válik be? – Chili megrettent, hogy az őrnagy neheztelni fog rá a szókimondásáért.

Devlin lehajtott egy földútra, s beállt a gyülekezőhelyül kijelölt tisztásra, ők érkeztek elsőnek.

– Azt gondolja, hogy a katonaság és a biztonság rokonértelmű szavak? Meglepő, hogy Pete és az apja nyomására még nem választott ki magának egy tisztet. Ha egyszer azt akarják, hogy megházasodjék, miért nem teszi? Miért játssza az egész családja ezt a ponyvaregénybe illő történetet? – Devlin a vállánál fogva maga felé fordította a lányt, hogy a szemébe nézhessen.

Chili elfordította a fejét, és megpróbált ellenállni.

– Katonával soha! – suttogta. – Pete nem érti ezt, egyikük sem érti. Csak azt akarják, hogy már révbe érjek. Ez a Rivera-hagyomány.

– Katonával nem? Nézzen rám, Chili! – folytatta Devlin könyörtelenül. – Én elmondtam magamról az igazságot. Az a legkevesebb, hogy én is őszinteséget kapjak cserébe. Ne feledje, hogy most egy hajóban evezünk!

Chili a mellére hajtotta a fejét, és lehunyta a szemét.

– Egyszer engedtem egy kapitánynak, de megesküdtem, hogy soha többé nem teszem. Nem is volt igazi szerelem. De akkoriban ezt még nem tudtam. Azt mindenesetre elfelejtette megmondani, hogy van egy menyasszonya Ohióban. Én az apám befolyását is felhasználva bevezettem a jobb társaságba. Mindenféle társadalmi eseményre meghívattam magunkat. Bolondultam érte, de ő csak szórakozott velem. Előléptették, mire nyomban feleségül vette azt a másik nőt, és elment vele négy évre Németországba. – Chili félt, hogy fájdalmas lesz elmondania ezt a történetet, de csodálatos módon a szívét szorító érzés, amely miatt alig kapott levegőt, enyhült kicsit.

Devlinre nézett. Miért nem mond már valamit?

A férfi kinyitotta az ajtót, füttyentett Smedley-nek, és mindketten eltűntek a sivatagi hajnal bíborszín árnyai között.

Chili merev ujjakkal megpróbálta kikapcsolni a biztonsági övet. Könnyek homályosították el a látását. Egy percbe is beletelt, amíg sikerült kiszabadítania magát.

Majdnem kibukfencezett az autóból, mert Devlin minden előzetes figyelmeztetés nélkül felrántotta az ajtót. Szerencsére elkapta, majd kihúzta a kocsiból, és forró száját ajkára nyomva elfojtotta a lány meglepett kiáltását, és felszárította a könnyeit.

Csókja először követelő volt, aztán lágyabbá, simogatóbbá vált, majd újra kétségbeesetten vad lett. Utána a mellére szorította Chilit, s ajkával a lány füle melletti illatos bőrt simogatva, azt suttogta: – Hát nem egy pár vagyunk mi ketten, Chili? Rajtunk kívül ki más tudná megérteni, hogy milyen nehéz a hadseregben felnőni?

Chili térde megroggyant. Forró hullám öntötte el, szinte megolvasztotta belülről.

Devlin felé nyújtotta az ajkát, hosszan viszonozta a kapott csókokat. A férfi keze lecsúszott a hátán, s csípőjének ívét követte. Vágyakozó sóhajtása szinte már nyögéssé vált.

Benyúlt Devlin inge alá, és tenyerével meleg, széles hátát simogatta. Nem is tudta, mit tesz, amikor szenvedélyesen beleharapott Dev alsó ajkába.

Smedley vadul ugatni kezdett, idegenek érkezését jelezte.

– Nagyszerű időzítés! – mondta fojtott hangon Devlin, és betűrte az ingét. – Még tíz perc, és lehet, hogy a hazugság bűnébe estem volna Rubennal szemben. Nem kell, hogy bűntudatot érezzen, Chili! Semmi sem történt! Semmi! – ismételgette, amíg a kisteherautók, lószállító autók és négykerék-meghajtású terepjárók karavánja elérte a tisztást.

A lány még mindig alig bírt megállni a lábán. Lehet, hogy az őrnagynak ez semmi, de ő másképpen érzett. Devlin Smedley-vel a sarkában már Ruben zöld furgonja felé igyekezett. Chilinek nem volt elég ideje arra, hogy pontosan meghatározza, mi változott meg a kapcsolatukban, de az a semmi nagyon gyötörte.

Ruben térképeket és vizeskulacsokat osztott ki. Az első napi cserkelés célja az volt, hogy felmérjék, vajon a javelinák azt a területet foglalják-e el, amit feltételeztek.

Másnapra tervezték, hogy ketreceket visznek magukkal, és befogják az állatokat.

Chili csak nézte a mozgást, de gondolatai a Devlinnel váltott szívszaggató csókok körül kalandoztak. Úgy látta, a férfi figyelmét viszont teljesen leköti a készülődés minden apró részlete. Nem szólt hozzá, de még egy pillantást sem vetett rá.

Mire a nap felkelt, és az első forgószelek kezdték felkavarni a sivatag homokját, Chili már csodálkozott, hogyan találhatta élvezetesnek valaha is a vadászatot. Az átvirrasztott éjszaka és az egymást követő feszült helyzetek máris kimerítették.

– Tud lovagolni, Wade? – hallotta Ruben hangját egy herélt pej mögül.

Chili odakiáltott neki.

– A Parázst add neki, Ruben!

– Zöldfülű, ajjaj! – Ruben átnézett a jámbor herélt háta fölött, és nevetett. A többiek a felszerelést ellenőrizték, és felszerszámozták a lovakat. Minden csoportból egy embernél puskának és néhány jelzőrakétának kellett lennie váratlan helyzet esetére.

Csoportjukban Ken Boyd ajánlkozott, hogy viszi őket.

Devlin beakasztotta hüvelykujját a nadrágja zsebébe, s Ruben nyugtalan pej lovát tanulmányozta.

– Azt hiszem, alávetem magam a hölgy döntésének – jegyezte meg. – A kedves húga elég jól ismer már engem. – A mosoly, amelyet a lány felé küldött, szerető és gyengéd volt.

Ruben elkapta a pillantását, és a nyeregszíjat kissé erősebben rántotta meg, mint ahogy szükséges lett volna.

A ló felhorkant Vagy talán Ruben volt az?

– Chili, te Ken telivér kancáján lovagolsz. Valódi szépség. Erős és gyors. Isisnek hívják. Ken a legutóbbi árverésen vette. Irigylem is tőle. Kár, hogy nem én láttam meg először.

Ken Boyd két táncos léptű telivért vezetett le az utánfutójáról. Chili megcsodálta a kancát és a csődört. Mindig is rajongott a lovakért, és Ken Boyd lovai tényleg gyönyörűek voltak. Ahogy kezével végigsimított a fehér kanca nyakán, meglátta Ruben elégedett pillantását. Aha, tehát még nem mondott le a farmer támogatásáról az öregfiú! Meg kellene mondani neki, hogy a ló csak másodlagos szempont, még akkor is, ha egy nő egy cowboyjal esik szerelembe. Szerelem… Olyan magától értetődően jött elő a szó. Magához intette Smedley-t. Izzadt a tenyere, amikor a kutyát Ruben teherautójának lökhárítójához próbálta kötni.

– Smedley nem jöhet velünk – mondta Devlinnek. – A javelinák és a kutyák ősi ellenségek. Nem szeretném, ha közelharcra kerülne a sor.

Szerelem. Hát igen, a szerelem. Csak annyi kell neki, hogy tudja, Devlin Wade – bár katonának született – civilként akar-e meghalni? A házasságszerzőit vajon miért nem érdekelte soha, hogy ő hogyan érez? Jelent-e nekik is valamit ez a szó: szerelem?

Kenneth Boyd felajánlotta neki a fehér telivért. Chili a kanca mellé lépett. A farmer segíteni akart neki, de mielőtt még a karjához érhetett volna, a lány könnyedén a kengyelbe lépett, és ügyesen a nyeregbe szökkent.

– Ez igen! – hunyorított elismerően Devlin. – Lehet, hogy inkább Smedley mellett kellene maradnom. Nem szeretném, ha miattam maradna le a csapat.

– Micsoda? És Rubennak legyen igaza, mikor én már így kiálltam maga mellett?

Isis hirtelen felágaskodott, megugrott, s megtett vagy száz métert, mire Chilinek sikerült visszanyernie felette az uralmát. Megsarkantyúzta a lágyékát, és térdével is erősebben fogta a nyughatatlan állatot, miközben kezével jelzett Devlinnek, hogy kövesse.

Kenneth Boyd és egy körülbelül harmincöt éves, fekete szemű nő lovagolt mellé.

Fent a vörös csíkos égbolton egy hajnali sólyom körözött fenségesen. Keletre a Chiricahua-hegység sötét csipkés ormai látszottak. Délen villám szaggatta a szürkéskék eget. Sonora környékén, a határ mexikói oldalán vihar dühöngött.

Chili csak felületesen figyelt minderre. Figyelmét nem a napkelte szépsége, nem is a távoli égiháború, hanem Devlin Wade kötötte le, ahogy szálfa egyenesen magasodott ki Parázs nyergéből.

– Ez itt Rita Santos – mutatta be Kenneth a nőt Chilinek és Devlinnek. – A Halászati és Vadászati Felügyelőség képviselője.

Rita mosolyogva üdvözölte őket: – Reméljük a zivatar Mexikóban marad.

Boyd vállat vont.

– Ruben úgy gondolta, hogy Rita legyen Wade őrnagy párja. Ők ketten nem olyan gyakorlott lovasok, mint mi.

Chili elengedte a füle mellett a javaslatot. Melegen rámosolygott Ritára.

– Ha a Hal és Vad képviselője, biztosan jól ismeri a legújabb módszereket a dúvadak befogására. Az lesz a legjobb, ha előremennek, és beavatja Kent, amíg én megmutatom Devlinnek, miként kell bánni Parázzsal.

Rita arca felderült.

– Félek, fordítva áll a dolog. Én nemrég még ápolónő voltam. Gyakornok vagyok a felügyelőségnél. Ruben azt mondta, hogy Kenneth a javelinák szakértője a csapatban. Sokat tanulhatok tőle.

Boyd bizonytalanul nézett körül, Chili félt, hogy ellenvetést tesz.

– Kenneth örülni fog, ha segíthet – mondta, s Devlin hátaslovának zabiája alá nyúlt. – Tényleg el kell mondanom egypár fontos dolgot erről a lóról.

Rita hálás pillantást vetett rá, mielőtt Kenneth Boyd mellé lovagolt volna.

Szóval ez a helyzet! – tűnődött magában Chili. Rita Santos odavan Ruben cowboyáért. Na, majd megdicséri a bátyját, hogy milyen ügyes házasságszerző. Ki gondolta volna?!

– Mi van a lovammal? – kérdezte Devlin halkan. – Talán Pegazust játszik, ha meglát egy vaddisznót? Azt hittem, azért szólt Rubennak, hogy ezt a lovat adja nekem, mert segíteni akart.

– Semmi baj sincs Parázzsal – nyugtatta meg Chili. – Hát nem látta, hogy Rita egyedül akart lenni Kenneth Boyddal?

Devlin utánuk nézett. Rita Santos élénken magyarázott valamit, a farmer csendben hallgatta, és egy perc alatt kétszer is hátranézett.

– Maga is belépett a kerítők rendjébe? – Devlin élvezte, ahogy Chili egyszerre két pár sorsát is elrendezte. A lány elpirult, s az őrnagy érezte, hogy nagy pillanatok következhetnek. – Chili, beszélnem kell róla, hogy a kocsinál… Szóval csak annyit mondhatok, hogy… – Nem tudta, hogyan fejezhetné ki az érzéseit.

Lassan poroszkáltak. Ken és Rita egyszer csak eltűntek egy óriási vörös szikla mögött. Isis prüszkölt, és dobálta magát. Kukoricaföldek és salátaültetvények között vezetett az útjuk.

– Nézze csak! – kiáltott fel Chili, és ezzel megmentette Devlint, aki valószínűleg sohasem tudta volna befejezni, amit elkezdett. A lány nem bánta, megelégedett vele, hogy érezte a hangjából, fontos neki, hogy megértse és elfogadja őt – Ott! Látja, hogyan túrták föl a javelinák a termőföldet élelem után? Imádják a salátát. Azzal fogjuk őket holnap becsalogatni a ketrecekbe – magyarázta, és sarkával megrugdosta Isis véknyát a meredeken emelkedő ösvény előtt.

A következő órákban göröngyös meredélyeken kaptattak fel. Kora délután felfigyeltek Ken Boyd erőteljes hangjára: – Javelina alattunk! – A zengő kiáltás sokáig visszhangzott a szűk szurdok falai között.

– Hol vannak? – Devlin a nyakát tekergetve nézett körbe.

– A javelinák? – Chili látcsövet halászott elő a nyeregtáskából. – Valószínűleg ott, az alacsonyabb gerinc mentén húzódó vízmosásban.

– Én Boydékra gondolok – válaszolta a férfi. – Hallom őket, de nem tudnám megmondani, merre vannak.

– Akkor már érti, hogy Cochise és bandája hogyan tudták kicselezni olyan sokáig a lovasságot – mondta Chili. – Ha igaz a legenda, néha csak három méterre voltak az őket kereső katonáktól, s azok mégis elmentek Cochise-ék mellett, és sejtelmük sem volt arról, hogy ott lapulnak, szinte karnyújtásnyira. – Elengedte magát a nyeregben, hagyta, hogy Isis maga találja meg az utat az elszórt vándorkövek között. A talaj egyre egyenetlenebbé, a táj egyre zordabbá vált.

Devlin követte a lány példáját, elvégre jámbor heréltjére nyugodtan rábízhatta magát.

– Ez itt szabályos útvesztő. Az egyik vörös szikla pontosan ugyanolyan, mint a másik.

Rita hangja egyszer közelről hallatszott, majd ismét távolabbról. Úgy érezték, hogy a visszhang csúfot űz velük, néha egyszerre több irányból is hallották. Azután, mihelyt megkerülték a szirtet, valósággal belerohantak a másik párba.

Ken előhúzta fegyverét a tokjából. Telivér csődöre magabiztosan nyargalt előre a keskeny ösvényen. Rita mindkét kezével tartotta herélt Appalossáját, nehogy elszabaduljon.

Devlin figyelmét lent a kanyonban valami bizonytalan mozgás vonta magára.

Szinte azon nyomban felfedezte a javelinacsordát. A rusnya állatokat pontosan olyan undorítónak találta, amilyennek Ruben leírta őket. Közel sem voltak olyan kövérek, mint a házisertések. A rücskös bőrű dúvadak visszataszító látványától Devlin hátán felállt a szőr.

– Azt hiszem, az a vezér, az a nagy fekete ördög. Látja mellette azt, amelyik ott áll a csavart törzsű mesquitofa mellett? Az meg eléggé soványnak tűnik – mondta Ken, az izgalomtól emelkedett hangon. Felcsavarta a kantárt a nyeregkápa gombjára, és felemelte a puskáját. – Azt mondom, lőjük ki!

– Tegye le a puskáját, Ken! Ruben azt mondta, ma csak becserkésszük őket – figyelmeztette Chili, miközben azon igyekezett, hogy kancáját közelebb kormányozza a szakadék széléhez. – A puskát csak vészhelyzet esetére hoztuk.

Ken leeresztette a fegyvert.

– Igaza van, Chili. Kicsit túlbuzgó vagyok. Évek óta nem láttam ilyen zsákmányt. Egy vadász már csak vadász marad, nem igaz? – Nevetve visszacsúsztatta puskáját a tokba, és megállította a lovát. – Meg akarja nézni őket közelebbről, Chili? Azt javaslom, Wade maradjon itt Rilával. Kezdőknek nincs sok keresnivalója ezen az ösvényen.

Rita készségesen engedett. Devlin nem szólt egy szót sem, de szemével felmérte a kanyonba vezető szűk csapást.

– Nem is tudom… – kezdte Chili.

Isis idegesen rángatta a zablát.

Ken nem várta meg, hogy mit mond a lány. Megsarkantyúzta a lovát, és a csődör elindult a sziklás lejtőn. A ló és lovasa jó egy métert csúszott lefelé, mire visszanyerte egyensúlyát.

Chili izgalmában az ajkát harapdálta, miközben szorosan a bal kezébe fogta a kantárt.

– Ne menjen utána! – mondta Devlin, és a könyökénél fogva megpróbálta visszatartani a lányt.

– Az egyes számú szabály – jelentette ki Chili –, soha ne hagyd a társadat egyedül!

Az a disznó kicsi, és ártalmatlannak tűnik, de halálos veszélyt jelenthet. – Lerázta magáról Devlin kezét, és Isist a szakadék felé irányította.

Az őrnagy zihálva megfordult.

– Semmi értelme, hogy mindannyian megbolonduljunk. – Szigorú tekintetet vetett Ritára. – Maradjon itt, ahol biztos talaj van a lába alatt! Nem engedhetem, hogy Chili nélkülem menjen oda.

Rita megértően bólintott.

Parázs óvatosan lépdelt az ösvényen lefelé. Devlin jól tartotta magát a nyeregben, egészen addig, amíg lövés nem dörrent. Ekkor ijedtében Parázs oldalába vágta a sarkát. A meredek ösvény élesen elkanyarodott. Szem elől tévesztette Kent és Chilit.

A következő kanyarnál a kanyon váratlanul kiszélesedett és kitárult a tekintet előtt.

Ken a kengyelben állt, és éppen egy jól megtermett, kövér disznóra célzott. A keskeny szurdokban a lónak nem volt hova hátrálnia. A javelinák a földet kapálták éles patáikkal. Ahogy Devlin közelebb irányította Parázst, meglátta a vezérállat vérszomjas tekintetét és veszedelmes agyarait.

Ken lova váratlanul felágaskodott, és oldalt ugrott, hogy a fenyegető disznót kikerülje. Boyd kirepült a nyeregből, nekivágódott egy sziklának. Fegyvere kőzáportól kísérve, csörömpölve zuhant le a kanyon mélyére. Támadója a zaj felé fordult.

Chili alig pár méterre állította meg kényes telivérét a földön heverő, tehetetlen férfitól. Mozdulatai magára vonták a vaddisznó figyelmét. A javelina egy vadmacska sebességével megiramodott új kihívója felé. A megrémült Isis felágaskodott. A lány megpróbálta fékezni, de a ló levetette a hátáról. Szerencséjére a disznó újból irányt változtatott, és Ken irányába csörtetett.

A kanyon bejáratánál Devlin keményen belevágta sarkát Parázs véknyába, de a ló csak egy lépést ment előre, azt is lassan. Ken Boyd torkaszakadtából kiáltozott. A vaddisznó döfködő orra már csak néhány centiméterre volt tőle, de nem tudott felállni, mert rettenetesen fájt a lába. Az őrnagy bekényszerítette a makacskodó heréltet a javelina és a fekvő ember közé.

Közelről a piros szemű disznó még rondább és ijesztőbb volt, mint távolról. Devlin rákiabált, hevesen lengette a karját, és Parázst egyre szűkülő körökben vezette a javelina körül, egészen addig, amíg a ló patája hozzá nem ért a disznóhoz. Ekkor a javelina jobbnak látta, ha megfutamodik.

Ahogy a vezér kirohant a kanyonból, a falka tagjai utánavetették magukat. A veszély elmúlt.

Devlin megsimogatta Parázs verejtékező hátát. Remegett a keze. Hála istennek, hogy ilyen higgadt ez a ló, - gondolta.

– Elnézést, hogy azt mondtam rád, lomha vagy – mormogta. Azután körülnézett, hogy felszedje Chilit, aki már feltápászkodott, s mosolyogva porolta a nadrágját. Odalovagolt hozzá.

– Minden rendben?

– Csak a büszkeségem sérült meg.

– Csak nem a büszkeségére esett? – Kinyújtotta a kezét, és megérintette Chili arcát. Meg kellett bizonyosodnia róla, hogy valóban nincs semmi baja.

– Minden olyan gyorsan történt. Ken csapdába került, a vezér pedig rátámadt – magyarázta Chili, amit az őrnagy éppen úgy tudott, mint ő. Szégyellte magát, hogy a mentőakcióját szinte páholyból nézte. Devlin mint nemes lovag, aki váratlanul közbelép fehér paripáján, és olyan hősiesen viselkedik, hogy mindenkinek könnyes lesz a szeme…

Az őrnagy boldog volt, hogy Chili épségben megúszta, s örült, hogy nem vallott szégyent előtte. Sőt!

– És most hogyan tovább? Megmondom őszintén, a West Point-i akadémia tananyagából kimaradt a disznótámadás kivédése című rész…

– Hahóóó! Mindenki jól van odalent? – visszhangzott Rita bizonytalan hangja a kanyonban.

– Minden rendben, Rita! – kiáltott vissza Chili tölcsért formálva a kezéből.

Devlin rögtönzött sínt fabrikált faágakból, és új ingéből szakított csíkokat hozzá.

– Kösz, Wade! – Chili erős csomóval rögzítette a sínt. A cowboynak igencsak uralkodnia kellett magán, hogy ne üvöltsön fel fájdalmában. – Marha nagy szerencsém van, hogy nem az a zöldfülű vagy, akinek Ruben beállított. Azt hiszem, két helyen eltört a jobb lábam, ha nem jössz időben, nem menekülök a rohadt fenevad agyarai elől. Nem tudom, mi ütött belém, már rég nem való nekem az ilyen akrobatamutatvány.

– Még mindig jobb, mintha Chili repült volna – mormogta Devlin, miközben kezét nyújtotta.

Együttes erővel talpra állították a farmert, aki bal lábára nehezedett, és az őrnagy vállába kapaszkodott. Összeszorított fogakkal sziszegte: – Hát, hiába, a legnagyobb bolond a vén bolond. Ruben igazán megmondhatta volna, hogyan áll a dolog köztetek, mielőtt még a feltűnési viszketegségem majdnem a sírba vitt. Ki tudtok segíteni innen? Ha igen, még az is lehet, hogy Rita felajánlja, későbbre halasztja az átképzését, és inkább újra beáll ápolónőnek.

Sem Chili, sem Devlin nem tiltakozott Ken azon feltételezése ellen, hogy ők ketten egy pár lennének. Nagy erőfeszítésükbe került felcipelni Boydot a kanyon peremére.

A tisztásig tartó út már nem volt ilyen fárasztó, de Ken számára ez is megerőltető lehetett. Rita átvette az irányítást, bizonyos időközönként megálljt parancsolt, hogy Ken pihenhessen.

Ruben csapata akkor jött szembe a kimerült társasággal, amikor már majdnem a tisztásnál jártak. Rubenék dél felől érkeztek, gyors vágtában.

– Hallottuk, hogy lövés dördült. Mi a fene történt?

Ken és Rita egymás szavába vágva elmesélték a történteket.

– Ez volt a legnagyobb marhaság, amit csinálhattatok – horkant fel dühösen Ruben. – Chili, hallottad, hogy azt parancsoltam, senki se lőjön! Most már az életben nem tudjuk azokat az átkozott disznókat becsalogatni a ketrecekbe! Több mint valószínű, hogy szétszélednek ezen a nagy területen.

– Hagyja békén Chilit! – Devlin leszállt a lóról, és megragadta Ruben lovának kantárját. – Az egészről a barátja, Boyd tehet.

– Majd később megbeszéljük, Wade. Most az a fontos, hogy Kent orvoshoz vigyük.

– Mikor később, Ruben? – Chili szintén leszállt a lóról. – Nem tetszik az égbolt színe. Én Devlinnel elindulok a Huachuca erőd felé. Azt hiszem, mindketten épp elég vaddisznót láttunk.

– Nem indulhattok el. A vihar mindjárt a nyakunkon van. Ma már nem tudjuk teljesíteni a feladatot. Felmálházzuk a lovakat, és visszamegyünk a birtokra. Apa azt mondta nekem, hogy van pár napod.

– Sokkal okosabb, Ruben, ha mi most egyenesen Sierra Vistába megyünk, és nem vissza Larkspurba. – Chili felvezette a telivért a rámpán, beállította az utánfutóba, és melléhelyezte a nyerget.

– Hülyeség. Nem indulhattok el, és kész! – ragadta meg Ruben Chili karját.

Devlin nyugodt mozdulatokkal kioldotta Smedley kötelét. A kutya vidáman ugatott, egyik barátjától a másikig ugrált, amíg Devlin be nem eresztette az autóba.

– Készen vagyunk, Chili, amikor akar, indulhatunk.

– Wade, maga maradjon ki ebből a dologból! – csattant fel Ruben. – Magának ehhez semmi köze. Egy magafajta városi fickónak egyedül is kellene tudnia vezetni Chili flancos kocsiját. Chili pedig elvihetne Kent a tragacsomon a birtokomra.

– Chili? – nézett Devlin a lányra.

– Ruben, nem bántanod kellene Devlint, hanem inkább köszönetet mondanod neki – avatkozott közbe Ken Boyd. – Megmentette az életemet. Ha nem is jutnak el a támaszpontra, mielőtt kitör a vihar, Bisbee-be mindenképpen elérnek, ott pedig Manuelnál tölthetik az éjszakát. És fogadd meg Elena tanácsát, Ruben: hagyj fel a házasságközvetítéssel!

10. FEJEZET
Csütörtök délután, Huachuca erőd, Arizona állam. Telefoncsörgés.

– Itt Rivera tábornok beszél…. Wyn? Örülök, hogy hívtál! … Úgy megy minden, mint a karikacsapás!… Rendben. Korábban kell felkelniük, ha túl akarnak járni az eszünkön! … És örülök, hogy találkozunk. Adios!

Devlin Ken Boyd furgonja mögött hajtott ki a Ferrarival a tisztásról.

– Rita bátrabb, mint gondoltam – vigyorgott Chilire. – Ahogy ott vágtat azon a hatalmas csődörön!

– Óriási volt, ahogy átvette az irányítást. Ruben szája tátva maradt, amiért Boyd ragaszkodott hozzá, hogy Rita segítsen neki. És ha már meglepetésekről beszélünk, őrnagy. Zöldfülűek nem szoktak rohamra indulni egy vaddisznó ellen. Maga nagyon bátor volt.

– Éppenhogy féltem. S féltettem magát. Ne akarjon hőst csinálni belőlem! A bátyja például egyáltalán nem ájult el tőlem. S szépen kérem, ne hívjon őrnagynak!

– Ruben még rágódik egy kicsit a dolgon, aztán majd megemészti. – Chili megborzongott, és megdörzsölte fedetlen karját.

– Talán kapcsoljuk ki a szellőzőt! Hiszen maga remeg. – Devlin dudált, ezzel búcsúzott Ritától, aki kihajtott a főútra, és jobbra, Ruben birtoka felé fordult, ő maga balra jelzett, s a szellőzőberendezés szabályozója felé nyúlt. – Hiszen ez ki van kapcsolva! Pedig még mindig úgy érzem, mintha hideg levegő jönne be. Odakint viszont legalább harminc fok van, és a páratartalom is biztosan több mint harminc százalék.

Chili a rács fölé tette a kezét.

– Jéghideg. Mit gondol, most mi romlott el?

– Jótól kérdezi. Nem értek hozzá. Mi több, úgy látszik, hogy a bátyjai sem.

Chili libabőrös lett.

– Álljunk meg valahol, hogy fel tudjon venni valamit magára?

– Nem tetszik az öltözékem? – kérdezte Chili kihívóan.

Devlin ránézett a trikóra és a kurta rövidnadrágra. Feltűnően sokáig szemlélte a lány domborulatait.

– Hát, azt éppen nem mondanám – mondta, elnyújtva a szavakat.

Chili elvörösödött.

– Lehet, hogy mégis fel kellene vennem a farmeromat. – Devlin lehúzódott az útpadkára. – Gyorsan átöltözöm, egy percig sem fog tartani. Észrevette, hogy feltámadt a szél? Te jó ég! A csomagom… Devlin! Ott hagytuk a táskáinkat Rubennál.

Az őrnagy tehetetlenül széttárta a kezét.

– Valószínűleg ez a büntetés azért, amiért azt hittem, hogy ezzel az autóval megváltottam a jegyet a szabadság felé – mondta Chili. – Az ember pezsgőről álmodik, ha sörre már van pénze. Most odaadnám a szabadságomat egy farmernadrágért és egy fogkeféért. Meg valami ennivalóért. – A csomagtartóban kotorászott, s mikor megtalálta, diadalmasan emelte fel azt a zsíros zacskót, amelybe annak idején az ételmaradékot csomagolták.

– Hát, nem bánom, visszamehetünk Rubenhoz – ajánlotta fel Devlin. – De elég megalázó lenne, nem?

Enni kezdték a babbal töltött mexikói palacsintát. Smedley is kapott egy falatot, ugrándozva fogadta, szemlátomást nagyon ízlett neki. Délen megint villámlott, a felvillanó kékes fény megvilágította a haragosan tornyosuló zivatarfelhőket.

– Az ellenőrzési ponton úgyis ránk parancsolnának, hogy álljunk le az út szélére. Okosabban tesszük, ha tovább megyünk.

– Ki állítana félre? És miért? – fordult a lányhoz Devlin.

– A sivatagi viharok veszélyesek. Nem csak a villámlás miatt, ami néha az útra dönti a fákat, vagy tüzet okoz, hanem azért is, mert ha elkezd esni az eső, akkor itt mindent elönt az ár. A föld nem képes beszívni a több millió liter lezúduló esővizet. A búvópatakok azonnal megáradnak. Néha az úttest is rohanó folyammá változik. Nem Ruben fog megállítani minket. A járőrök, a nemzeti park személyzete, hivatalos emberek torlaszokat állítanak fel, hogy lezárják a mélyen vezető utakat. A rádió megállás nélkül közleményeket harsog. – Chili újból az égboltot vizsgálta. – Ha most azonnal elindulunk, azt hiszem, még beérhetünk a legközelebbi városba, mielőtt kitör a vihar.

– Más szóval, jobb lett volna Rubenra hallgatni?

Chili megrázkódott, de most nem az elromlott szellőzőberendezés okozta hideg miatt. Bizonytalanul a férfi szemébe nézett. Vajon most fogják befejezni azt, amit a vaddisznóhajsza elején félbehagytak?

A távoli horizonton sokágú villám cikázott. A gyorsan sodródó fellegek mögül dörgés hallatszott.

Smedley visszaügetett, és kérés nélkül bemászott a helyére az autóban. Fejét mancsai közé rejtette, és nyüszített.

– Jobban tettük volna, ha hallgatunk Rubenra – mondta újra Devlin. Megsimogatta Chili haját, s ajka néhány centire megközelítette a száját. – Most az egyszer megalapozott volt az aggodalma. Rendes a bátyjaitól, hogy ennyire vigyáznak magára.

– Most már abbahagyhatják – mondta Chili, és közelebb húzódott Devlinhez.

– Már nincs szükségem rájuk. – Nyíltan felkínálta az ajkát Devlinnek. Mióta Ruben rájuk nyitott, sokszor gondolt a csókjára. Szerette volna újra a száján érezni Devlin száját, szerette volna a testén érezni a testét. Combja a férfi combjához simult, a haja a hajához ért.

– Mindenkinek szüksége van valakire, Chili – jelentette ki Devlin, azután ajka rátapadt a lányéra. Az alapigazság, amelyet épp kimondott, a mennydörgés dobhártyaszaggató robajába fulladt.

Chili férfiasan határozottnak érezte Devlin csókját, ahogy az ő lágyan szétnyíló ajkát magába szívta. Ez a csók más volt, mint a többi. Elfogadni és birtokolni!

Mindkettőjük számára ezt jelentette. Egy hatalmas villám óriás cintányérja csapódott össze épp a fejük felett. Chili szeme sötéten lángolt a szenvedélytől. Vagy talán a félelemtől?

Hiába tudta Devlin, a lány ki nem állhatja, ha gondját akarják viselni, ő sem tudta megállni, hogy gyengesége láttán ne akarjon gyámolítóként föllépni.

– Legyen a feleségem, én vigyázni fogok magára! – lehelte, s boldog volt tőle, hogy gondoskodni fog róla. De rögtön meg is bánta, hogy kicsúszott a száján, mert a lány abban a pillanatban elhúzódott tőle.

Mióta is gondolok tulajdonképpen házasságra? – kérdezte magától Devlin. Mikor is volt, hogy először elképzeltem, hogy ott áll a virginiai birtokon a farmház bejáratánál? De van-e jogom ilyen ajánlatot tenni, mielőtt teljesen nem tisztáztam magamat?

Amíg bármit pletykálhatnak rólam, addig még nem kaptam vissza a becsületemet…

Chili csak a mondat első felét hallotta meg: legyen a feleségem! Visszatartotta a lélegzetét, úgy várta a szerelmes szavakat. Könnyedén megérintette Devlin arcát.

– Azt mondják, hogy az emberek furcsa dolgokat csinálnak és mondanak mágneses viharok idején – mondta remegő hangon.

Devlin lelkében ádáz csata dúlt. Hát nem mindig az volt a legfontosabb a számára, hogy tiszta maradjon a neve? Az nem lehet, hogy rágalmak alapján ítéljék meg őt a hadseregben. Az égbolt körös-körül egyre sötétebb és nyomasztóbb lett. Mintha a vihar behatolt volna a szívébe is.

– Jöjjön hozzám feleségül!

Chili nem szólt semmit, csak lassan ingatta a fejét. Devlin Wade sem érti meg: fontosabb neki, hogy szeresse, mint hogy gondoskodni akarjon róla. A saját élete folyását maga akarja meghatározni, de ez nem jelenti azt, hogy egyedül akar élni.

Devlin meleg tenyerébe fogta az arcát.

– Ezt akarja a családja. És ezt akarja az én családom is.

Már megint rosszat mondott. Miért nem arról beszél inkább, amit akkor érzett, amikor azt hitte, hogy elveszíti őt, először Miguelnél, aztán később a Boyd-féle vaddisznókaland során? Az érte érzett aggodalom szinte egész lényét megbénította! Ezeket az érzéseket csak a szerelem gyengéd szavaival lehetne kifejezni. De Chilinek nem ismételheti el azokat a szavakat, amelyekkel a washingtoni lányokat szédítette.

Honnan vegyen elő olyanokat, amelyek kifejezhetik, mit érez?

Újból hatalmas égzengés hallatszott. A sivatagi villám fénycsíkja a sziklaoszlop felett szakadt darabokra, megvilágította körülöttük a medvetalpkaktuszokat és a borotvaéles levelű agávécserjéket.

– Ez nem minden. Már annyiszor próbáltam elmagyarázni apámnak és az egész családnak. Devlin, az ember nem azért köt házasságot valakivel, hogy ezzel bebizonyítson valamit. Maga ettől még sem a hadsereg, sem pedig az apja számára nem lesz becsületes és tisztességes ember. Nekem viszont semmit sem kell bebizonyítania. Nem élheti le úgy az életét, hogy mindvégig valaki más kedvét keresi! Pontosan ezt próbáltam milliószor megértetni papával saját magammal kapcsolatban. Mindenkinek joga van saját magáról dönteni, és teljesen mindegy, hogy ezek a döntések jók vagy rosszak.

Devlin végigsimította Chili hátát, majd erősen magához ölelte a lányt. Lassan magához húzta karcsú csípőjét. A szeme szenvedélytől csillogott.

– Milyen becsületre gondol, Chili? Személyesre vagy hivatásbelire?

– A kettőt nem lehet szétválasztani. Tudom, hogy ezt maga is így látja, Dev. A vihar egyre közelebb jön – figyelmeztette a férfit – Most már tényleg mennünk kell.

Devlin odaadta neki az indítókulcsot, azután hozzáhajolt, és lágyan megcsókolta az ajkát.

– A maga várában vagyunk, a maga szabályai szerint játszunk. – Alig néhány perce ajánlotta fel neki a legtöbbet, amit egy férfi egy nőnek fel tud ajánlani. Chili pedig egyszerűen kibújt a válasz elől. – Gyorsabban odaérünk, ha maga vezet. Bátrabban nyomja a gázt.

Chili egy szót sem szólt, csak ült, és a kulccsal játszadozott.

Mielőtt Devlin becsatolta volna biztonsági övét, megsimogatta Smedley-t. Chilinek nyilván időre van szüksége, hogy átgondolja a dolgot. Rendben, ő nem fogja sürgetni. A lényeg, hogy a maga részéről tisztázta, mit érez Mary Kathleen Angelina Rivera iránt.

– Miért mosolyog? – kérdezte Chili, miközben elfordította az indítókulcsot. – Az apja estélyen Pete-nek valaki azt mondta magáról, Devlin Wade, hogy úgy gyűjtögeti a női skalpokat, mint a kisfiúk a baseballjátékosok képeit.

Az őrnagy hátravetette a fejét, és felnevetett – Mit gondol, csalódott lenne Pete, ha megtudná, hogy mielőtt az akadémiára kerültem, még csak randevúm sem volt? Gyerekkoromban átlagban évente egyszer költözködtünk. Tizenkét éves koromig szinte állandóan külföldön éltem. Wyn úr ragaszkodott hozzá, hogy tanuljam meg az illető ország nyelvét. Az anyám meg ahhoz ragaszkodott, hogy tanuljak zongorázni, klarinétozni és trombitálni. A hegedűnél mondtam azt, hogy elég. – Hátradőlt, és vigyorgott. – Maga már bizonyára régen túl volt száz flörtön, mikor én még mindig be voltam zárva, mint egy szerzetes, és Brahmsot pötyögtettem e-mollban.

– Azt hiszi? Rivera nagyanyám kívánságára bentlakásos leányiskolába küldtek. Az apácák rávertek a kezünkre, ha fecsegtünk, és a fenekünkre, ha rajtakaptak, hogy fiúkról beszélgetünk.

Chili szavait fülsiketítő mennydörgés szakította félbe. A villám bevilágította az utat. Az égből a föld felé tartó tűzkígyó idelent három nyalábra szakadt, hogy ismét fölfelé forduljon, és az égbe fúródjon.

– Úristen! – Devlin előredőlt, az ülés szélére húzódott, és a beszélgetésnek egyszeriben vége szakadt.

Smedley fájdalmasan felvonított. Chili megnyugtató szavakkal csitította a kutyát.

– Hát ez közel volt – mondta Devlin. – A vihar belsejébe tartunk?

– Nem tudom biztosan megmondani. – Chili előrenyúlt, és a rádió gombját kezdte csavargatni. – Úgy tűnik, rajtunk kívül senki sem jár ma este ezen az úton. – A rádióból csak gyengébb-erősebb recsegés hallatszott. – Mindjárt megfagyok. No, várj csak Ruben, ezt nem viszed el szárazon!

– Előbb még vár ránk egy óriási fürdő! – jegyezte meg az őrnagy.

A Ferrari felért az emelkedőn, már nem korlátozták a kilátást védőfalak sem.

Lélegzetelállító látvány tárult eléjük. A villámlás szilánkokra szaggatta szét az ólomszürke égboltot, majd a cikázó istennyilák újra belevesztek a fekete felhőtengerbe.

Megnyíltak az ég csatornái, ömlött az eső, mintha dézsából öntötték volna. Alig tudtak betelni a látvánnyal.

– Hihetetlen! – kiáltott föl Devlin.

Chili nem szólt egy szót sem. Smedley halkan vonított. Ahogy bátorítóan a bundáját simogatták, egyszer csak egymásba fonódott a kezük.

– A táj gyönyörű – mondta Chili –, de a helyzet veszélyes. Közel sem lesz majd ennyire elragadtatva, ha leérünk a hegytetőről, és óránként hatvan mérföldes sebességgel száguldó vízfolyamba ütközünk. – Lelassított, az út szélére kormányozta az autót, hagyta, hogy a motor üresben járjon. – Hogy látja, felénk tart a vihar?

– Nem tudom megítélni – válaszolta Devlin. – Smedley-vel a szakértelmére bízzuk magunkat, Chili. Ki vagyunk magának szolgáltatva.

Hát ez a lényeges különbség Devlin és a többiek között, - gondolta Chili. Bízik bennem, s időről időre örömmel hagyja, hogy átvegyem az irányítást. Bár most túlságosan nagy a felelősség. Mindegy, ma már megúsztunk egy életveszélyes kalandot. Devlin akkor magára vállalta a döntést, megmentette két ember életét a vaddisznóktól. Most rajtam a sor!

– Ma éjjel már semmiképpen sem juthatunk el az erődbe. Manuel bátyámnak van egy szállodája Bisbee-ben. Ott elalhatunk, bármilyen későn is érkezünk oda. A hegy lábánál le tudjuk rövidíteni az utat, bár az veszélyes lehet, ha valahol már elárasztotta egy vízátfolyás. Talán mégis inkább Douglas felé kellene mennünk, bár az messzebb van.

– Ha az én szavazatom számít, én Douglasra adom le – közölte Devlin. – Nem vagyok benne biztos, hogy ma még egy másik Rivera fivérrel is szeretnék találkozni.

– Manuel egészen más, Dev – biztosította Chili. – ő az a bátyám, aki legkevésbé avatkozik bele az életembe. Sokkal inkább városi ember, mint a többiek.

– Maga nyert – emelte fel a kezét Devlin megadása jeléül. – Csak legyünk már lent erről a hegyről! A legutolsó villám nagyon közel csapott le, és ez több mint gyanús. Ha fáradt, szívesen átveszem a vezetést. Vagy azon az oldalon melegebb van?

– Nem, Dev, egyáltalán nincs melegebb. De valamit még be kell vallanom. Van még egy ok rá, hogy a rövidebb utat akarom választani. Elfelejtettem megtankolni az autót Larkspurban.

Devlin felnyögött.

– Látatlanban is azt mondom, a bátyja szállodája gyönyörűséges hely. Csak érjünk oda, s ígérem, dicsérni fogom.

Chili nem válaszolt. A vászontetős sportkocsi szembeindult a tomboló viharral.

Devlin a rádión babrált. A recsegésből sikerült kiszűrnie egy-egy mondatfoszlányt. Egyszer három összefüggő mondat is eljutott hozzájuk. A bemondó vészjósló szavakkal ecsetelte az időjárás viszontagságait az esetleg útra készülők számára, de semmi olyat nem mondott, amit ők már ne tapasztaltak volna. Változatlanul szakadt az eső. Devlin kikapcsolta a készüléket. Amikor elérték az elágazást, úgy látszott, hogy nem csendesedik a zivatar. Bólintással jelezték egymásnak, hogy egyetértenek: a rövidebb úton kell menni. A még mindig tömör esőfüggönyön villámok vágtak keresztül, a mennydörgés a kocsi belsejében is visszhangzott. Három megtépázott idegrendszerű utas szenvedett az autóban.

– Bisbee egy mérföld – olvasta hangosan Devlin az útjelző táblát, melyet két villámnyaláb egyszerre világított meg.

– Hála istennek, az embert érik még apró örömök – dünnyögte Chili.

Smedley közben Devlin hóna alá bújt, és kétségbeesetten nyüszített.

– Mindjárt ott leszünk, öreg – mormogta az őrnagy, és megsimogatta a kutya bozontos fejét. – Már Smedley orra is olyan, mint egy jégkocka.

Alighogy ezt kimondta, a Ferrari motorja elkezdett rángatni, leállt, majd újraindult, aztán hörögve ismét kihagyott. A víz már kerékagyig ért.

Chili elsápadt. Gyorsan a leállósávra kormányozta a köhögő autót.

Három méterre tőlük egy villám belecsapott egy nagy sziklába, majd visszacikázott az égbolt felé.

A lány felsikoltott. Devlin kikapcsolta a biztonsági övét, és a mellére húzta a fejét.

– Elfogyott a benzin! – vacogott Chili, szorosan hozzásimulva.

– Remek! – mondta Devlin, s többször végigsimogatta Chili hátát. – Hát ez tényleg remek – mormogta újra, és ajkát a lány hajához érintgette. Azután apró csókokat adott a szájára. – Ha itt maradunk, elsodor az ár. – Csók. – Ha kiszállunk, agyonsújt a mennykő. – Csók. – Tulajdonképpen mindegy, melyiket választjuk. – Csók. – Most mit tegyünk, kisasszony?

Chili még a menetrendszerű csók előtt kibontakozott Devlin öleléséből, és egy csíkot törölt a bepárásodott ablakra.

– A szálloda nincs olyan messze innen – mondta. – Látja, az ott a régi ezüstbánya. A szállót is róla nevezték el.

– Csak nem gondolja komolyan, hogy gyalog próbáljunk meg eljutni odáig?

– De igen – bólintott Chili, és az ajtókilincs felé nyúlt. Devlin átnyúlt a lány fölött, és visszahúzta az ajtót.

– Megőrült, kedvesem? A rádió is mondta, hogy aki most a szabadba megy, az nyilvánvalóan bolond! – kiáltotta. Smedley idegesen ugatni kezdett. – Látja, még a kutya is egyetért velem.

– Devlin! Komolyan mondom. A szálloda egyáltalán nincs messze. Figyeljen csak, mintha most nem esne olyan nagyon! Pillanatok alatt ott lehetünk, és bebújhatunk a meleg ágyba. Talán ebben a hideg, lerobbant kocsiban akarja tölteni az éjszakát?

Devlin felemelte a fejét, és figyelt. Neki nem tűnt úgy, mintha az eső szelídült volna. Az autó tetején úgy kopogtak az esőcseppek, mintha géppuskából lőtték volna ki őket. Érezte, hogy az úton lezúduló víz ide-oda himbálja a Ferrarit.

– Biztosan lefagyott a füle ebben a hidegben. Szerintem egyre jobban esik.

Chili erőteljesen megragadta az ajtót, és nagyot lökött rajta.

– Ha akar, maradjon itt. Mi Smedley-vel megyünk a szállodába. – Az eső bezúdult a kocsiba. Chili ruhája másodpercek alatt csurom víz lett. – Gyere, Smedley, indulunk! – adta ki a parancsot. Ledobta magáról a biztonsági övet, és kilépett az ítéletidőbe.

A kutya gyorsan átugrott az üres vezetőülésre, Devlin felé fordult, és kétségbeesetten nézett a férfira.

Gyors egymásutánban szaggatott villámok fénye ragyogta be a tájat. Chili pamuttrikója mintha összenőtt volna a bőrével. A haja már előbb hozzátapadt a fejéhez, és az esővíz óriási könnycseppek formájában folyt végig az arcán.

Devlin is kinyitotta az ajtaját, és kilépett a sárosan hömpölygő vízbe, amely mohón nyaldosta a Ferrari alvázát. Lehajolt, hogy kihúzza az indítókulcsot, és közben érezte, hogy a víz bezúdul vadonatúj csizmájába, és nadrágját a sípcsontjára ragasztja.

– A francba! – kiáltott föl, mert az esővíz becsurgott az inggallérja mögé is, és végigfolyt a hátán. Még egy másodpercet szánt arra, hogy magához vegye a törülközőt, amely az ülés mögött eddig Smedley vackául szolgált. Aztán egy sokkal cifrább káromkodást megeresztve becsapta az ajtót, és a fehér folt után eredt, amelyben Chilit sejtette vagy ötven méterrel maga előtt. A kutya közöttük caplatott az özönvízben.

Devlin beérte Chilit, és a lány nedves vállára terítette a törülközőt.

– Köszönöm – mondta Chili. – Az eső nem is hideg, ugye? Melegebb van itt kint, mint az autóban volt.

– Igen, tényleg nem hideg – mondta Devlin szelíden. – Csak ez az átkozott póló, hát ez majdnem teljesen átlátszó. Kétlem, hogy a maga Manuel bátyja annyira a városi stílus híve, hogy szemet huny afölött, ha a húga a szállodája előcsarnokában meztelenül álldogál.

Chili nevetni kezdett. Egy villám fénye tüzes rést hasított előttük a szürkeségben.

A lány olyan közel húzódott Devlinhez, amilyen közel csak bírt. Hangosan szólongatta a kutyát, és egyre gyorsabban gázolt a fényesen megvilágított szálloda irányába.

Csöpögő ruhájában és összeragadt hajával nem nyújtott szívderítő látványt, amikor az épülethez értek. A szálló előcsarnoka felé vezető lépcsősoron hátramaradt Devlin mögött. Az előcsarnokban a pult felé tolta Devlint.

– Na, most meg én érzem úgy, mintha Bonnié Parker volnék egy bankrablás utáni menekülés közben – mondta Chili. – Kérem, kedves Clyde Barrow, fáradjon oda a pulthoz, szegezze a revolverét a portásra, és szólítsa fel, hogy teremtse elő a tulajdonost, akit tudtommal Manuel Riverának hívnak. Tudja, annak a híres generálisnak a fia. Azután kényszerítse arra, hogy két szobát azonnal ürítsen ki a részünkre. – Gyorsan elbújt egy terebélyes cserepes pálma mögött. A lehető legkisebbre összehúzta magát, és meglapult a dísznövény fedezékében.

Smedley megkönnyebbülten a lábához heveredett, szemlátomást elégedett volt, hogy végre nem zuhog rá az eső.

Devlin kirázta a vizet a hajából, kezével megtörölte az arcát. Tocsogó csizmájával és átázott nadrágjával semmit sem tudott kezdeni.

Chili didergett. Lekuporodott a fal mellé. A bár felől vidám beszélgetés moraja és pohárcsilingelés hallatszott. Az étteremből csodálatos illatok áradtak felé, Chili szájában összefutott a nyál. Korgó gyomra könyörtelenül emlékeztette rá, hogy milyen régóta nem evett.

Kikukucskált a pálmalevelek közül. Mit csinál Devlin ennyi ideig? Miért nevetgél és viccelődik a portással? Az nem is a portás, hanem Manuel egyik bizalmas embere, Frederick. De miért nem jön már a bátyja? Egyik lábáról a másikra állt, közben a padlón jókora tócsa keletkezett körülötte.

Ismét kikémlelt, de ekkor már nem látta Devlint. Lábujjhegyre emelkedett, már szinte belebújt a pálmába. Hátulról váratlanul a nyakához ért valaki. Felsikoltott, és magára vonta az étteremből távozó jól öltözött pár figyelmét Férj és feleség egymásra nézett, megbotránkoztatta őket Chili öltözete.

– Most mit hülyéskedik itt? – sziszegte Devlinnek, aki ártatlan képpel állt mögötte. – Botrányt akar? Hol van Manuel?

– Elment valahová. – Devlin vállat vont, és egy kulcsot lengetett Chili orra előtt.

– Elment? Hová ment? – érdeklődött izgatottan a lány.

– Szánom-bánom, de elfelejtettem megkérdezni – válaszolta Devlin. – Nem volt szükség a revolveremre. Csak megmondtam, hogy ki érkezett, és máris kaptunk szobát. Frederick megismerte, hiába bújt el a virágcserép mögé. Bár nem tudom, miről, hiszen úgy néz ki, mint egy kiöntött ürge. Persze azt sem értem, hogy rám miért nem gyanakodott. A helyében én kidobtam volna magamat, mielőtt megszólalok. Szóval kaptunk szobát, de nem volt könnyű, mert a vihar miatt minden úton lévő társaság bemenekült valahová. A város egyetlen szabad szobáját kaptuk meg.

Chili rábámult az aranyozott kulcsra, amely ide-oda lengedezett félig csukott szemhéjai előtt.

– Egy kulcs? Egy szoba? – kérdezte.

– Igen, csak egy! Mint mondtam, a város egyetlen szabad szobája. Higgye el, megkértem Fredericket, hogy minden elképzelhető helyen nézzen utána, van-e még szoba. Bármilyen fáradt is vagyok, szívesen gyalogoltam volna még egy-két mérföldet csak azért, hogy ne kelljen velem megosztania a szobáját a bátyja szállodájában. De nem volt más megoldás. A szobában van egy dívány és egy ágy. Vagy ha jobban tetszik, visszamegyek, és kérek egy pótágyat. Nemrégen azt mondta, sajnálja, hogy eddig nem adatott meg a lehetőség arra, hogy benőjön a feje lágya. Nem tudná most ezt az esetet úgy felfogni, hogy végre itt van az alkalom? – Devlin gyengéden megpróbálta a Chili arcán vékony sugárban csörgedező vizet letörölni. – Jöjjön, megkeressük a szobánkat! Vagy esetleg e csodás pálma levelei közt megbújva óhajtja eltölteni az éjszaka hátralevő részét?

– Melyik a szobánk? – kérdezett vissza Chili. Most, hogy a Devlinnel töltött éjszaka lehetősége valósággá változott, ideges lett.

– A legfelső emeleten. Hívom a liftet. – Devlin a szemközti fal felé bökött. Nem merte megmondani Chilinek, hogy Frederick a nászutas lakosztályt bocsátotta a rendelkezésükre.

– Tudom, hogy hol van a felvonó. De nem mehetek így keresztül az egész előcsarnokon. – A lány ott állt csapzottan, vizes törülközővel a hátán, a haja lenyalva, a ruhája rettenetesen átnedvesedve. A póló tökéletesen rásimult libabőrös felsőtestére, s így nemhogy takarta volna, inkább kihangsúlyozta a mellét.

– Chili! – Devlin gyönyörűnek látta a lányt, szívfájdítóan vonzónak. Egyszerűen szenvedett a látványtól. Átkarolta, és törülközőstül, mindenestül nyugodt léptekkel keresztülvezette a szerencsére üres hallon. A csapzott kutya is követte őket. A fülkében senki sem utazott rajtuk kívül, a folyosó pedig csak gyengén volt megvilágítva.

Chili kikapta a kulcsot Devlin kezéből, és mihelyt a felvonó megállt, azonnal elindult a szoba felé. Kinyitotta az ajtót, s mire Devlin és Smedley a szobába értek, már a fürdőszobában volt.

A férfi kigombolta vizes ingét, és ledobta magáról, örült, hogy a szoba meleg.

Hűha, ez tényleg nászutasoknak van berendezve! Bársonyutánzatú tapéta, hatalmas baldachinos ágy, a nász gyönyöreit részletező kézi hímzésű faliszőnyeg.

Gyorsan átkutatta a fiókokat, talált is egy összehajtogatott takarót. Hallotta, ahogy a fürdőszobában a víz a csempére zuhog. Le kell kapcsolni a lámpát, jótékony sötétségbe kell rejteni a szobát, nehogy Chili megölje. Még azt hiszi, hogy ez a szoba is valami összeesküvés része. Devlin óvatosan lehámozta magáról a nedves, szorosan testéhez tapadó nadrágot, és egy szék hátára tette száradni. Ezután még valami eszébe jutott: leszedte a falról a bekeretezett kézimunkát, és háttal felfelé bedobta az asztal fiókjába.

Smedley már bevackolta magát egy sarokba, éppen loncsos bundáját nyalogatta.

Az őrnagy bebújt a takaró alá, melyet előzőleg vaktában rádobott a kényelmetlen, rövid díványra. Ha Chili előjön, meg fogja neki mondani, hogy szívesebben töltené az éjszakát az összecsukható tábori ágyán, melyet Ruben házában hagytak. De a lány olyan sokáig élvezte a fürdőszoba gyönyöreit, hogy Devlin közben elaludt. Amikor Chili végre kikukucskált a fürdőszobából, majd lábujjhegyen eltipegett mellette egy meglehetősen kicsi törülközőbe öltözve, már horkolt is egy kicsit.

Chili megállt, és egy hosszú percig nézte Devlint. Bárcsak elég bátor lennék, hogy felébresszem és áthívjam az ágyba! – gondolta. Nem ártott volna, ha eszébe jut az őrnagy úrnak, hogy felhozasson a szobába valami ennivalót. Így most mehet éhesen aludni.

A vaksötét szobában tapogatózva végre bevetette magát a levendulaillatú selyemlepedők közé. Arról álmodozott, hogy mi minden történhetne, ha több bátorsága volna. De egy perc múlva már az igazak álmát aludta.

Devlint dörömbölés riasztotta fel mély álmából. A nyaka a kényelmetlen fekvéstől görcsbe rándult. Arca és álla körül hideg nedvességet érzett. Megtörölte az arcát, és keze hozzáért Smedley nyelvéhez. Felegyenesedett.

Az ajtó körvonalait halvány fénycsík világította meg, és Devlin egy pillanatig nem tudta, hogy hol van. A dörömbölés kintről jött. Időbe telt, mire rájött, hogy valaki kopogtat az ajtón. Kibújt a meleg takaró alól. Hideg fuvallat csapta meg majdnem teljesen mezítelen testét, és arra késztette, hogy vállára vesse a jól átmelegedett takarót. Átment a szobán, kinyitotta az ajtót.

A küszöbön egy dús szemöldökű, zömök óriás állt.

– Mit akar?

– A húgomat keresem – dörmögte a hollófekete hajú idegen, kezében nedves fekete kalappal és csöpögő esőkabáttal. – Mary Kathleen Riverát. Lehet, hogy rossz szobába kopogtattam?
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– Tessék, Rivera tábornok beszél… Ruben?… Mi újság?… Hogy Chili és Wade őrnagy a vihar kellős közepén indult el? Manuel valahova elutazott, és te felhívtad Franciscót? … Ruben, az istenit! Na de, legalább annak örülök, hogy az őrnaggyal kapcsolatban meggondoltad magad, meg hogy mindkettőjük miatt aggódsz. Kérj tőlük bocsánatot a jövő héten, engem meg hagyj aludni!

Francisco atyával körülbelül félóráig beszélgettek, aztán Devlin becsukta utána az ajtót. A látogatás után még sokkal fáradtabb volt. Szerencsére Chili nem riadt fel, pedig időnként eléggé hevesen vitatkoztak.

Pap! Még egy pap is van a testvérei között! – dohogott Devlin. Nem biztos, hogy Chilinek tetszeni fog, ha a tudomására jut, de ő megkötötte az egyezséget, s az most már érvényes mindkettőjükre.

Megfordult, keresztülment a szobán, és közben lekapcsolta a lámpát. Smedley újra bevackolta magát a kiszemelt sarokba. Úgy tűnt, hogy nem zavarta a késő éjjeli látogató, és az sem, hogy odakint a vihar még mindig dühödt erővel tombolt.

Az utcai öntöttvas lámpából az avítt csipkefüggönyön keresztül vékony fénysugár vetődött be a szobába. Devlin a kemény, rövid és kényelmetlen díványra pislogott. A gondolattól, hogy testét újból hurkába kell görbítenie, megfájdult a háta. Még Smedley alvóhelye is vonzóbbnak tűnt.

Vágyakozva szemlélte a kihasználatlan ágyfelületet Chili mellett. Észre sem venné, ha bebújna mellé a vastag pehelypaplan alá…

Elindult az ágy felé. Megreccsent alatta a padló. Azonnal megállt, és szeretettel nézte Chilit.

Óriási jelentőségű az az egyezség, melyet kettejük nevében a nagydarab, szigorú pappal kötött. Először is, megígérte, hogy nem fogja kihasználni a helyzetet. Persze, mert annyira kimerült, hogy ennek a betartása nem okozhat gondot! Másodszor, ígéretet tett, hogy elveszi Chilit feleségül, méghozzá káprázatos egyházi szertartás keretében, a Huachuca erődbe történő megérkezésüket követő hétvégén. Alig több mint egy hét múlva.

Vakmerő ígéret! Mégsem volt bölcs dolog, hogy egyedül belement az egyezségbe, és hagyta, hogy Francisco atya látogatását Chili egyszerűen végigaludja.

Chili jelszava: függetlenség. És akkor ő a háta mögött a nevében is ígéretet tesz valamire. Mégpedig arra, hogy hozzámegy feleségül. Igaz, majd elmondja neki, hogy éppen ez jelentheti számára a szabadságot. Ha elhiszi, hogy őmellette független maradhat, ha akar, ugyanakkor a házasság révén megszabadul a hat férfi és a nagymama figyelő szemétől. Ő azután nem fogja megakadályozni, hogy új és új dolgok kigondolásával foglalkozzék. Csak örülni fog, ha híres feltaláló lesz. És ha nem akarja a borozót és a farmot Virginiában, akkor megbeszélik, és legföljebb megszabadulnak tőle. Érti ő, és egyet is ért: a házasság egyenrangú felek kapcsolata.

Az utolsó lépést lábujjhegyen tette meg, majd egy hang nélkül becsusszant a selyemhuzatú paplan alá. Egy percig moccanatlanul feküdt, a fehér ágysátor redőit figyelte. Lélegzetet sem mert venni, még attól is félt, hogy hangos szívverése felébreszti Chilit.

A lány megfordult álmában. Valami Devlin oldalához ért. Talán a takaró? Nem, egy törülköző. Devlin könnyedén elhúzta, és óvatosan leejtette az ágy mellé a földre.

Chili befúrta magát a párnába, és lélegzete ismét szabályossá vált. A sarokablakon át bevilágított egy kékes villám. A tapéta virágmintái táncoltak a kísérteties világításban.

Ha Chili megtudja, hogy mi történt, míg aludt, olyan dühös lesz, hogy az tombolásához képest ez a szélvihar csak hűsítő nyári szellő.

Rivera tábornok még azt is megengedte magának, hogy Francisco atya templomában kitegye a házasságot kihirdető közleményt már azon a napon, amikor Chili és Devlin elhagyta a Bliss erődöt! Most pedig ő is csatasorba állt az apák és testvérek mellett Rivera nagymama már esküvői ruhát is rendelt a menyasszonynak. A ruha tökéletesen illik a nemzedékről nemzedékre öröklődő, vállra hulló csipkés fejkendőhöz.

Devlinnek az egészet el kellett volna utasítania. Mégsem tette. Chili lángvörös haját látta, mely már akkor elkápráztatta, amikor először meglátta a Ferrariban. De Chiliből nem lesz illedelmes, szerény menyasszony. Chiliben izzik a tűz. Ízig-vérig nő!

Francisco atya azt mondta, hogy a Wade házaspár a hétvégére a Huachuca erődbe érkezik, hogy előkészítsék az esküvői lakomát. Mindenki benne van a játszmában, még a saját szülei is. Anya imádni fogja a menyét, Mary Kathleen Angelina Wade-et!

Azaz Chilit.

Mit számít a Pentagon előtt elvesztett becsülete, ha Chili mellette van! Mit számít az, hogy az apja mit fog szólni hozzá, ha feladja katonai pályafutását?!

Nem messze hatalmas villám csapott be, a hangja olyan volt, mint amikor telitalálatot érnek el a tekepályán. Smedley nyöszörgött félelmében.

– A francba, ezt jól megcsináltam! – kesergett Devlin. – Még a természet is arra figyelmeztet, hogy túlléptem a határt.

Chili lába megmozdult a paplan alatt összefüggéstelenül mormogott, mocorogni kezdett, végül a fejét öntudatlanul Devlin vállára hajtotta.

Devlin nem mert megmozdulni, mert félt, hogy felébresztené. Mély levegőt vett, miközben Chili még szorosabban hozzzábújt, és lábát a férfi bal bokájára tette.

Szó szerint azt ígérte Francisco atyának, hogy hozzá sem nyúl Chilihez! Az ég szerelmére, fogadkozott halkan, tartani fogom magamat az ígéretemhez, akkor is, ha belehalok. Ami könnyen megtörténhet.

Elmondott magában egy imát, amelyben azért fohászkodott, hogy Francisco atya legyen az első, akit értesítenek, ha ő meghalna az éjszaka ezen az ágyon.

A klasszikus dzsessz-szám, a Szentek bevonulása dallamát dudorászta magában, majd megpróbálta felidézni a szentek neveit. A hosszú, eseménydús nap izgalmai végül is felülkerekedtek rajta, s elnyomta a kegyes álom. Utolsó gondolata az volt, hogy milyen szép is volna, ha minden éjszakát így tölthetne. Távol minden bajtól, családtól, hadseregtől, az oldalán Chilivel, aki bizalommal bújik hozzá. Mary Kathleen Rivera vibráló színeket hozott khakiszínű életébe, kavargó, lármás változást, s nem szeretné már elveszíteni. Nem tudná életének új szakaszát nélküle elkezdeni.

Ezt kell elmondania neki!

Chili, mint minden reggel, előbb csak az egyik szemét nyitotta ki, és pislogott, hogy hozzászokjék a reggeli fényhez, mielőtt kinyitja a másikat is. Végtagjait nehéznek és melegnek érezte. Nem volt kedve megmozdulni, és elkezdeni a napot.

A szoba nem volt ismerős. Gyenge napfény világította meg a csipkefüggönyös sarokablakot, a tapéta virágmintáját meg a csillogó mahagóni íróasztalon üldögélő porszemcséket.

Kidörzsölte szeméből az álmot. Kezével végigszántott kócos haján.

Hol van Devlin? Amikor végzett a fürdőszobában, megleste őt álmában. Hosszú lába lelógott a rövid díványról, fel akarta neki ajánlani, hogy jöjjön át az ő ágyába, így, ilyen egyszerűen. Arra vágyott, hogy megoszthassa vele az ágyát… és az egész életét!

Visszafeküdt a tömött pehelypárnára, és közben beleütközött a férfi testébe. Majdnem felsikoltott. Kinyújtotta a kezét, hogy megérintse az arcát, amelyen kiütközött a borosta, de gyorsan visszahúzta, nem akarta felébreszteni. A paplan leesett róla, vagy lerúgta magáról, mezítelen teste láthatóvá vált.

Mosolygott, és megengedte magának azt a ritka örömöt, hogy kedve szerint képzelődjön. Egyszer már megcsodálta ezt a szép testet a tónál. De akkor még nem gondolta, hogy arról fog álmodozni, Devlin Wade töltse az éjszakát az ő ágyában. A mait és ezután minden éjszakát.

Mit csinálna vajon, ha hirtelen felébreszteném egy csókkal? Milyen édes bűn lenne megcsókolni az ajkát, s ő lassan életre kelve visszacsókolna. Csak a hercegnek szabad megcsókolnia a hercegnőt, hogy felébredjen, vagy fordítva is? Van fordított Csipkerózsika-történet is?

Kissé bizonytalanul előrébb hajolt: tényleg létezik ilyen csoda? Majd merészebb lett, egyik kezével gyengéden beletúrt a férfi mellkasát borító göndör szőrzetbe. Aztán a tiltott gyümölcs ízét kóstolgatva egész tenyerét rátette az őrnagy mellére. Közben felidézte a Caballo-tónál töltött éjszakát. Milyen boldogság volt vele összesimulni!

Devlin percek óta ébren volt. Félig hunyt pilláján keresztül figyelte Chili tétova mozdulatait. Félt, ha teljesen felébred, a varázs szertefoszlik, és egyedül találja magát az ágyon.

– Szeretem, ha hozzám ér – szólalt meg mégiscsak.

Chili keze megremegett, a szívverése felgyorsult. Eddig, s ne tovább! A neveltetése nem engedi meg, hogy továbbra is egy ágyban maradjon a férfival.

– Nem tudtam, hogy ébren van. Örülök, hogy nem azon kapott rajta, hogy csókolgatom a testét, hanem csak azon, hogy simogatom.

– Akkor most úgy teszek, mintha még aludnék. Tessék, ébresszen fel úgy, ahogy akar! – Devlin lehunyta a szemét, de közben nevetett.

– Nana! – kezdte Chili, és felborzolta a férfi haját. – Majd én megtanítom, hogyan kell viselkedni. Még hogy kinevet engem! – böködte Devlin oldalát.

A férfi összerándult, mint egy bicska, testével váratlanul körbefogta a lányt. Chilin nem volt semmi más, csak egy lepedő síkos selyme.

Játékos birkózásba kezdtek. Két perc múlva már levegő után kapkodtak, és nevetve fegyverszünetet kötöttek.

Chili orvul elkapta Devlin csuklóját, s leszorította a férfi feje fölé, a párnára.

– Adja meg magát, különben ízzé-porrá zúzom az ágyat a fején!

– Chili!

Ez már nem ártatlan játszadozás volt. Chili megérezte a nőiség erejét, és nem állta meg, hogy tovább ne próbálgassa a hatalmát. Teljes erejéből szorította Devlin csuklóját, közben lehajolt, hogy nyelvét végighúzza a férfi ajkán.

– Na, most már megadja magát?

Devlin könnyedén kiszabadította magát a szorításából, és két vállra fektette.

– Szóval élesben akar játszani, hölgyem? – kérdezte rekedten, és a lányra hengeredett.

Chili teste elernyedt, egyszerűen elolvadt. Aztán szerepet cseréltek, újra ő kerekedett felül. Devlin megpróbált kibújni alóla, de nem engedte. Átölelte a nyakát, szorosan magához húzta, ujjaival a férfi sűrű hajába túrt. Be akarta bizonyítani neki: nem térhet ki a csókja elől.

Devlin megpróbálta szavakkal lecsillapítani.

– Mary Kate! Várj! Maradj már, te kis tűzhányó! – Kisimította a vörös hajtincseket az arcából, és maga mellé fordította az ágyra. Játékuk kezdete óta ez volt az első pillanat, amikor Chili hagyta, hogy ő szabja meg a tempót. – Mary Kathleen Angelina Rivera, szeretlek.

– Szeretsz engem?

Chili valamit még mondott volna, ha Devlin nem fojtja belé a szót egy csókkal.

Wade érezte, hogy a lány remeg, és megérezte azt is, hogy mire van szüksége.

Kettejük közül neki kellett az erősebbnek lennie, és lassan elhúzódott a lánytól. A szíve majd megszakadt kínjában.

– Gyerünk, Chili, ideje felkelni! – Semmiképpen sem akarta megszegni Francisco atyának tett ígéretét.

Chili egy csókkal válaszolt, melybe egész teste beleremegett.

– Nagyon sajnálom, Chili. – Dev apró csókot lehelt a lány orra hegyére. – Miattad nem akarom. Kettőnk miatt. Én vagyok a hibás.

– Semmi baj. Tényleg, minden rendben! Most már elengedhetsz.

– Ígérem, hogy ez nem lesz mindig így – mondta Devlin, és ismét átölelte a lányt.

– Igazad van. – Chili kibújt az ölelésből, felkapta a párnáját, és szemérmesen a melle elé tartotta. – Nem lett volna szabad provokálnom téged. Nem fog többé előfordulni.

– Miről beszélsz, Chili? Én kérek elnézést!

– Tudom, hogy miről beszélek. Azért nem voltam egész életemben zárdába dugva. Értem, mi a baj, Devlin. A férfiak nem mindig és nem minden nőt kívánnak.

Devlinből kitört a nevetés.

– Jaj, Chili! Még sok mindent meg kell rólam tudnod. Egyetlen kívánságom volt azon az éjszakán a sátorban, s aztán a következő nap Miguelnél, és az azt követő nap Rubennál: te, Chili. De a bátyáid hatékonyabbnak bizonyultak, mint egy jéghideg zuhany.

A lány a fejére húzta a paplant, és arca ismét lángba borult.

– Te zuhanyozol elsőnek. Utána lemegyünk, és megreggelizünk. Azután beszélgetünk.

– Beszélgetünk? Ugyan miről? És zuhanyozni, itt? – fintorgott Chili. – Még nem voltál a fürdőszobában? Ez itt az Ezüstbánya Szálloda. Tudod, kissé ódivatú hely.

Vagy ahogy Manuel a plakátokon hirdeti, nosztalgikus. 1902-ben, az ezüstláz idején épült. A fürdőkád griflábakon áll, jó nagyot kell lépni, hogy az ember bele tudjon mászni. A vécét lánccal kell lehúzni. De zuhanyt, azt nem fogsz találni. – Körbenézett a szobán, és kezének egy mozdulatával kérte Devlint, hogy ő is nézzen körül. Majd közelebb hajolt hozzá, és mint egy összeesküvő, a fülébe súgta: – Ez valószínűleg a madám szobája volt. Pontosan a régi szalon fölött van. Én ugyan megkérdezném Manuelt, hogy tényleg így van-e, de nekem nem mondaná meg.

– Nézz körül egy kicsit jobban, Chili! – sürgette Devlin komoly tekintettel.

– A nászutas lakosztály? – kérdezte fojtott hangon. – Jaj, nem! Devlin! – Chili sokkal magasabb hangon ejtette ki a férfi nevének második szótagját, mint az elsőt.

Szorosabbra csavarta a teste körül a lepedőt. Ez is fehér selyem. Az ablakon fehér csipke. Bárhová nézett, tekintete szűzi fehérséggel találkozott. – Ez nem nevetséges, Devlin Wade. Mit fog szólni Manuel, ha megtudja? Ha Rivera nagyanyám megneszeli a dolgot, azonnal az oltár elé cibál minket, még mielőtt visszaérnél a támaszpontra.

Devlin lecsusszant a magas ágyról.

– Feltéve, ha nem oldasz kereket közben. – Odasétált a székhez, belebújt a tegnap viselt nadrágjába, amely közben megszáradt, de az esőben való menetelés nyomai jól látszottak rajta. Felhúzta a cipzárat. – Mondd, kedvesem, miért van az, hogy akárhányszor meghallod azt a szót, hogy házasság, el akarsz menekülni?

– Ha a házasság olyannyira irigylésre méltó állapot, akkor te miért nem nősültél meg mindeddig?

– Mind ez ideig a hadsereghez kötöttem a sorsomat. A szolgálathoz kellett hűnek lennem. És, ha jól emlékszem, én megkértem a kezedet. De te kikosaraztál.

Erőteljesen kopogtattak. Smedley azonnal Devlin lábához törleszkedett, és ugatni kezdett.

– Biztos Manuel lesz az. – Chili megtámasztotta a hátát a párnákkal, és magára húzta a takarót. – Gyere be, Manny!

– Francisco vagyok. Nyisd ki az ajtót!

Devlin röviden közölni szerette volna, amit eddig elmulasztott: – Menj be a fürdőszobába! Vidd magaddal a ruhádat is! Francisco és én már találkoztunk. Már itt volt egyszer, amikor aludtál. Ugye emlékszel, hogy azt mondtam, beszélnünk kell?

Chili nem mozdult.

– Gyerünk, könyörülj meg rajtam! – próbálkozott Devlin ismét. – Ahogy a dolgokat elnézem, a bátyád ízekre fog tépni.

Chili ott maradt, jól bevackolódva az ágyba, és egyértelműen látszott mellette a horpadás, amely Devlin testének súlyától keletkezett.

Az őrnagy vállat vont, és elindult az ajtó felé. Francisco egyre türelmetlenebbül kopogott.

Chili maga köré tekerte a selyemlepedőt, majd lecsusszant az ágyról, és királynői tartással elsétált Devlin mellett. Vörös haja zuhatagként ömlött rögtönzött fehér tunikájára. Szélesre tárta az ajtót bátyja felemelt keze előtt, és ezt mondta: – Kérem, fáradj be, kedves Francisco, mielőtt felvered még a holtakat is. Nagyon sajnálom, hogy nem voltam ébren, és nem üdvözölhettelek, mikor itt jártál az éjszaka.

Devlin arra számított, hogy a tagbaszakadt óriás rögtön felrobban. A pap ehelyett szelíden levette fekete kalapját, belépett a szobába, majd egyik lábáról a másikra állt.

– Tessék! Ezt neked hoztam. – A keze tele volt ruhával, melyeken még ott fityegett az áruházi címke. Chili felé nyújtotta a holmit. Aztán, látva, hogy a lány mindkét kezével a teste köré csavart lepedőt szorongatja, inkább Devlinnek adta. – Ruben telefonált ma reggel. Tőle tudom, hogy minden holmitokat a farmon felejtettétek.

Megkértem Frederick feleségét, hogy nyissa ki a boltját. Összeszedett néhány holmit, amiről úgy gondolta, hogy szükséged lehet rá. – Egy pillanatig hallgatott. – Azután bevontattam egy javítóműhelybe azt a piros vacakot, amelyet te automobilnak gondolsz, úgyhogy a csavargók nem fogják lecsupaszítani alvázig. Jó lesz, ha ellenőrizteted a szellőzőberendezést egy szakemberrel. Ruben azt mondta, hozzányúlt a termosztáthoz, és összeforrasztott néhány drótot, hogy állandóan jöjjön a levegő. Én is megnéztem. Elég hideget fúj.

– Köszönöm, Francisco. És majd figyelmeztess, hogy ne felejtsem el viszonozni Ruben bátyám kedvességét! Mellesleg majdnem halálra fagytunk. Mondott még valamit Ruben?

– Ne legyél mérges rá! Aggódott értetek. Sőt külön megkért arra, mondjam meg az őrnagynak, hogy telefonált a barátja a hadseregből, és közölte, kiderült, hogy tévedés történt. Egy Bell nevű őrnagy engedély nélkül eltávozott, és magával vitte az egyik tábornok feleségét is. Ruben úgy gondolta, ezt mindenképpen meg kell tudnia. – Francisco zavartan toporgott.

Devlin mindeddig azzal foglalkozott, hogy a szoba egyetlen székének a hátára aggatta a ruhákat.

– Csak tippeltem a méreteket – folytatta az atya. – Mondjátok, miért van az az érzésem, mintha valamit félbeszakítottam volna?

– Talán azért, mert valóban félbeszakítottál minket, Francisco – mosolygott édesen Chili. – Az őrnaggyal őrülten és szenvedélyesen szeretkeztünk.

Durr. A Devlin kezében lévő vállfa nem a székre, hanem koppanva a padlóra esett.

Smedley felugrott, csaholni kezdett, és keresztülszaladt a szobán, hogy kiderítse, mi történt. Devlin farkasszemet nézett Franciscóval. Egy pillanatig azt fontolgatta, hogy meneküljön-e, vagy sem.

Francisco jókedvűen felnevetett.

– Na jól van, húgocskám, abba lehet hagyni a bohóckodást. Ez az ember tett egy ígéretet, és én hiszek neki. Mi több, megkedveltem őt. Mindannyiunknak rokonszenves. Pete-nek, Miguelnek, Rubennak és nekem is. Jól teszed, ha megesküszöl vele, amilyen gyorsan csak tudsz. Devlin azonban szívbéli együttérzésünkre tarthat számot azért, mert el kell téged viselnie, te rakoncátlan feltaláló. Biztos, hogy tudja, mire vállalkozik, Wade?

– Hát, rakoncátlan vadócként már bemutatkozott. Majd egyszer, ha nem felejt el emlékeztetni rá, elmesélem magának, milyen jót szórakoztunk a Caballo-tónál, aztán a görénnyel történt kis kalandot meg a vaddisznócsatát, nem is beszélve arról a történetről, amikor elfogyott a benzin a felhőszakadás kellős közepén.

– Ti, férfiak! – Chili először Devlinre nézett, majd a bátyjára. – Úgy odavagytok magatokkal! Mondd, Francisco, mire gondoltál, amikor azt mondtad, hogy megesküszöl vele, amilyen hamar csak tudsz?

Francisco megköszörülte a torkát. Devlin egyik pillanatban elvörösödött, a másikban pedig halottfehérré vált. A két férfi egymás felé fordult, mindketten a másikra vártak. Végül Francisco ismertette a két család esküvői terveit, ahogy korábban Devlinnel már megbeszélte őket.

Az őrnagy várta, hogy Chili mikor robban ki. Már rég el kellett volna mindent mesélni neki!

– A papa és a többiek mihez kezdenek, ha nem vagyunk hajlandóak végigcsinálni? – kérdezte a lány
Itt a világ vége! – gondolta Devlin.

– Nem azt mondom persze, hogy semmiképp sem vagyunk hajlandóak…

Az atya tekintete gyorsan siklott egyikükről a másikra. Megsimogatta Smedley bozontos fejét, elvigyorodott, és az ajtó felé tartott.

– Nem hiszem, húgocskám, hogy ne csinálnátok végig. A hirdetmény már ki van téve a templomban, a vendégeknek már elküldtük a meghívót. – Egyik keze már a kilincsen volt. – S úgy látom, húgocskám, te szerelmes vagy. Belesétáltál a papa és Wyn úr kelepcéjébe. El tudom képzelni, hogy bosszút akarsz állni rajtuk. – Francisco atya feltette a kalapját, és kilépett a folyosóra. – Ja, és még valami! – dugta vissza a fejét az ajtóból. – Pete telefonált tegnap. Az az érzése, hogy meg fogod ölni, ha felbukkan az esküvődön. Tudniillik egy bizonyos Smedley gazdája tengerentúli megbízatást kapott. Nem tudom, hogy ki az a Smedley, de gondolom, te igen. – Biccentett búcsúzásképpen, és becsapta az ajtót. Még jó, hogy az ajtófélfa nem esett ki a helyéből.

Devlin még az ajtó csapódása előtt villámgyorsan átszaladt a szobán. Kihúzta Chilit az ágyból, szorosan átölelte, nem törődve a földre hulló síkos selyemlepedővel.

Hevesen megcsókolta a lányt, miközben körbeforgatta egy kissé szabálytalan, kétlépéses tánc ütemére.

Chili levegő után kapkodott. Tenyerébe fogta a férfi borostás arcát, és nevetve így szólt: – Én is örülök, hogy Smedley gazdája elhajózik.

Devlin megrázta a lányt.

– Nem arról akarok beszélni, hogy megtartsuk-e Smedley-t, tudod te nagyon jól. És most nem engedlek el addig, amíg nem mondod azt, hogy: Devlin Wade! Szeretlek, és feleségül megyek hozzád.

Smedley a neve hallatára a fülét hegyezte, és csatlakozott a tánchoz. A pár nyomában hullámzó fehér selyemlepedőnek nem tudott ellenállni. Játékosan rávetette magát, cibálni kezdte, és ezzel hanyatt döntötte őket. – Meg akarom tartani ezt a koszos dögöt – jelentette ki Chili. – Örökbe tudjuk fogadni? Nagyon szeret téged, Dev, talán még jobban, mint engem.

– Nagyon nehéz magával dűlőre jutni, kedves hölgyem. Még mindig arra várok, hogy kimondja végre: szeret engem.

Chili felállt. Felvette a lepedőt, és visszatette az ágyra. Lassan megfordult, s ünnepélyesen kihúzta magát.

– Devlin?

– Igen? – állt fel Devlin, és villámgyorsan az ágyra döntötte Chilit.

– Nem, nem ezt akarom – fordította el Chili a fejét, hogy ajka kikerülje a csókot.

Arca ugyanolyan vörös lett, mint a haja.

– Akkor mit akarsz? – kérdezte Devlin. – Te aztán tudod, hogyan kell egy férfi türelmét próbára tenni – méltatlankodott, és büntetésül finoman a lány fülcimpáját harapdálta.

Chili a válla közé húzta a fejét.

– Nem tudod, mire gondolt Francisco, amikor arról beszélt, hogy mindkettőnk apját alaposan meg kell leckéztetni? El kell ismerni, hogy felháborító módon beleavatkoztak a kettőnk életébe, és mi hagytuk, hogy sikerüljön a tervük.

Devlin lehajolt, hogy újból a lány nyakához érjen.

– Nem azért házasodunk össze, mert beleütötték az orrukat a kettőnk dolgába. A szerelem győzött, minden kontárkodás ellenére. Felejtsd el, bármit is forgatsz abban a csavaros agyadban! Mondd ki végre, hogy szeretsz! Tudom, hogy szeretsz.

Chili nyelve körbesétált Devlin ajkán.

– Arra gondoltam, hogy ha a hadsereg megveszi a tábori ágyamat, a pénz egy idő után a borozónkban jól szolgálhatja a választék bővítését. Végül is az az ágy világraszóló találmány. Ezt te mondtad, őrnagy.

– Chili! – kiáltotta Devlin. – Még mindig várok! Nehogy azt merészeld mondani már megint, hogy meg akarod tartani Smedley-t! És hallgass a tábori ágyadról is! És legfőképpen ne nevezz őrnagynak!

– Még valami. Kíváncsi vagyok, mit fog Emberölő Jack cserébe kérni azért, hogy nekem is elmondja azokat a rólad szóló zaftos történeteket, amelyekkel Miguelt szórakoztatta.

Devlin felmordult.

– Megtarthatjuk a kutyát, mert nagyon szeretem az állatokat. Szeretem a csecsemőket, az öreg hölgyeket és az izgága vörös hajú démonokat is. Még az is lehet, hogy magam fogom elmesélni azokat a történeteket. Csak mondd már ki végre!

– Szóval – húzta az időt Chili, miközben a vállától az állóig végigcsókolta. - Mindeddig nem is tudtam, hogy ennyire hasonlítok a családom apai ágához. – Most visszafelé tette meg ugyanazt az utat csókjaival. – Lehet, hogy a véremben van, hogy mindig késleltetni akarom a boldog véget. Ha visszagondolsz, az utazás során kétszer mentettelek meg a vízbefúlástól, míg te csak egyszer mentettél ki engem. Hát nem lettél ezzel az enyém? Testestől-lelkestől?

– Egy kissé túlzol, Chili. A víz egyik alkalommal sem volt mélyebb egyméteresnél. De a testemet máris neked adom. A lelkemért mérkőzz meg Franciscóval! Ha pedig tényleg akarod a testemet, mondd már ki végre!

Chili elmosolyodott, félig ördögi, félig angyali mosollyal, amellyel Wyn úr irodájában először bűvölte el Devlint.

Sohasem fogok mellette unatkozni, - gondolta az őrnagy. És talán még egy tábornokkal is el tudok boldogulni, főleg, ha az az apósom. Talán egy századossal, egy seriffel, egy rendőrbíróval, egy szállodással és egy pappal is, feltéve, ha Chilivel Virginiába költözünk, a rokonság pedig ezen a vidéken marad.

– Devlin Wade, szeretlek! – kiáltotta végre Chili. – Volt egy előérzetem, hogy meg fogod változtatni az életemet, már aznap, amikor úgy megbámultál a Ferrarimban. Lehet, hogy ezért is beszéltem egy kicsit félreérthetően a katonai rendeszekkel.

– Ki mondta, hogy téged bámultalak? Lehet, hogy csak a gyönyörű kocsidat csodáltam. – Chili sértődötten oldalba vágta, mire Devlin megtántorodott, és egyenesen ráesett Smedley-re. – Tudod, hogy ki kellene cseréltetni a rendszámtábládat? VÖRÖS TŰZ helyett azt kellene ráírni, hogy TŰZ ÉS JÉG. Különösen akkor, ha ezután is a bátyáid fogják szerelni a Ferrarid szellőzőberendezését.

Felszabadultan, boldogan nevetlek. Nevetésük lassan gyengéd csókoknak adta át a helyét.

A szeleburdi kölyökkutya legteljesebb egyetértése jeléül halkan vakkantott.
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